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HAYYHBIE CTATBA

YK 81°42 808.51
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E.B. bouapos

Hammonansnseiii UccnenoBarenscknii YHuBepcurteT « Boicmas
ko012 IKOHOMUKN

JIMHI'BOIIPATMATHYECKASA CTPATEI'UA
MHNEPCYA3BUBHOCTHU B BBICTYIVIEHUAX
JATUHOAMEPUKAHCKHUX MOJUTUKOB HA 73-i
CECCHUUTA OOH

B cmamve  ananusupytomcs = npobnemvi  KOMMYHUKAYUU,
OUNIOMAMUYECKO20 ouckypca, ouckypca MEAHCOYHAPOOHBIX
opearnuzayuii (6 uacmuocmu, OOH). Ha npumepe ananuza gvicmynieHui
enas Oenecayuii Apeenmunvl, Ypyesas u Illepy 6vin0 6viaeieHo cemb
peuesvix MAaKmux JIUH2BONPASMATHUYECKOU cmpamezuu
nepcyasusHOCmY, KOMopble ¢ HOMOWBIO Memoodd KOMHOHEHMHO20
ananuza OvLIU KIACCUPUYUPOBANBI HA JIeKCeMbl C NO3UMUBHBIM U
He2amueHbIM ~ KOMHOHEHOM  camopenpezenmayuy.  Pe3yromamoi
uccnedosanus  CBUOCENbCEYIOM O  HAIUYUU — ONpeoenéHHou
JIUH2BONPASMAMUYECKOU  cmpame2uu, 6 HACMHOCMU, Ccmpame2uu
nepCcyasusHOCmu, COCMoauell U3 KOHKPEMHbIX pUMOPULECcKUX MAaKmux.
Buisignennvie  maxmuxku  xapakmepusyiom —u30paHHyio  opamopom
cmpamezuio 8vicmynieHus. JanvHetiwasn paspabomxa OaHHOU membl
Modcem CONpoBOAHCOAMbCS aHaIU30M u3MeHeHutl
JIUH2BONPASMAMUYECKOU CcIpame2ull 1udepos KOHKPEmHuIX Cmpan Ha
I'A OOH.

Kniouesvie cnosa: kommynuxayus, OUCKYpC, TUHSONPASMATNUYECKASL
cmpamezus, nepcyasusHocmy, pumopuieckue maxkmuxu, OOH

UDC 81’42 808.51

https://doi.org/10.25076/vpl.47.01

E.V. Bocharov
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LINGUOPRAGMATIC STRATEGY OF PERSUASIVENESS IN
THE SPEECHES OF LATIN AMERICAN POLITICIANS AT
THE 73RD SESSION OF THE UN GENERAL ASSEMBLY

The article analyzes the problems of communication, diplomatic
discourse, the discourse of international organizations (in particular, the
UN). Using the example of the analysis of the speeches of the heads of
delegations of Argentina, Uruguay and Peru, seven speech tactics of the
linguopragmatic strategy of persistence were identified, which, using the
method of component analysis, were classified into lexemes with a
positive and negative component of self-presentation. The results of the
study indicate the presence of a certain linguopragmatic strategy, in
particular, a strategy of persistence, consisting of specific rhetorical
tactics. The revealed tactics characterize the speaker's chosen speech
strategy. Further development of this topic may be accompanied by an
analysis of changes in the linguistic and pragmatic strategy of the
leaders of specific countries at the UN General Assembly.

Keywords: communication, discourse, linguopragmatic strategy,
persistence, rhetorical tactics, UN

BBenenne

[IpoGiieMa KOMMYHUKAIIUU MHOTHE TOJABI IPUKOBHIBACT BHUMAHHE
Y4EHBIX CO BCEro Mupa. XOTs B Haubosee o0IeM BUJIe KOMMYHHKAITHEO
MOXKHO TIPEJCTaBUTh KaK B3aWMOJICHCTBHUE, CBsI3b, OOIICHUE MEXKIY
KUBBIMU CYIIECTBAMU M Tiepenavyy HWH(POpPMANUK MEKIY KICTKaMH
OpraHusMa, Hampumep, C LEIbI0 KOOpAUHAIMK, CHHXPOHHU3AIUU
MPOIIECCOB, JACITEIBLHOCTh M Pa3BUTHE YEJIOBEKa HEBO3MOXHBEI 0e3
KOMMYHHUKAIIUA C JPYTHMH TPEICTaBUTEISAMH BHIA /homo sapiens.
Peuepas mpakTuka drofeil — 3T0 MHCTPYMEHT OCBOCHUS OKpY>Karolen
JIEHCTBUTCIBHOCTH. C ITOMOIIBIO KOMMYHUKAIIUH MHUP
«O0TOBapUBaETCA»: YCTAPEBIIME CJIOBAa CITyCTS BpEMs BBIXOIAT U3
ynoTpeOJICHUS W 3aMCHSIFOTCSI HOBBIMH TOHSTHSMHU, OMUCHIBAIOIITUMHU
M3MEHEHHBINA KU3HEHHBIN YKIIa]I.

Ha 3ape cBoero pasButusi Teopuss KOMMYHHKAIMU IOJBEpPraiach
OCMBICJICHUIO UM  ONHCAHUI0O C TOYKM 3PEHUS  TICUXOJOTHH
KOMMYHUKATUBHOU aAesarenbHOCTH. B 1950-1960-x rT. rnaBHas poib
OTBOJMIIACK IICUXO0JIOraM n MICUXUATPaM, U3y4aroumm
KOMMYHUKATHUBHBIC SBJICHUS B PAKypCce MEKIMYHOCTHOTO OOIICHUS U



BIIMSHUSI, KOTOPOE OKAa3bIBa€T KaXIbli KOMMYHHKAHT B IIpolecce
B3aMMOJICHCTBUS C JPYTUMH yYaCTHUKaMH. MeXKyIbTypHOE 00IIeHHE,
KOTOpOE BO3HUKAET BO BPEMSI TaKOTO B3aUMOAEWCTBHSA, WCIBITHIBAET
CHJIBHOE BIIMSTHHE CO CTOPOHBI IICUXOJIOTUH, KOTOPOE 0CIabeBaeT JUIb
cnyctss Bpemst (Kpeitr, 1999). Ilogxon kK KOMMYHHMKAllMd KakK K
COLIMANILHOMY MPOLIECCY SBISIETCS CIEAYIOIIMM 3TarloM CTaHOBJICHHUS
TEOpUH KOMMYHHUKauu. Temnepp 11000# y4acTHUK KOMMYHUKAaTHBHOTO
aKTa MOHMMAETCS M KaK OTHPaBUTENIb COOOLICHNUS, M KaK MOy4yareib, a
camMa KOMMYHHKALIUsI HOCUT TPaHCaKTUBHBIN Xapaktep (Skymos, 2016).
Kpome Toro, mo0oii KOMMYHHUKAaTHBHOW HpOLIECC BKIOYaeT B ceOs
MpOIILIOe, 3aTparuBaeT HacTosee W mpoeuupyercs B Oyaymiee. Ilo
MHenuto [.A. AHzpeeBoii, 00IIeHIE COCTOUT U3 TPEX B3aUMOCBA3aHHBIX
3JIEMEHTOB — HEMOCPEICTBEHHO KOMMYHHUKAIMK (TIpolecca Iepenadn
uHpOpPMaIUK), HHTEpakUuH (MPSMOTrO B3aMMOJEHCTBUS CYOBEKTOB
OOIeHUsT APYr ¢ APYroM) W TMepreniuu (OOIIeHUS KaK BOCIIPUSITHS)
(Aurmpeesa, 2016). B cBs3u ¢ 3TUM pacmpocTpaHEHHOE OIPEICICHUC
KOMMYHHKAIIUM KakK Ccrocoba oOMeHa wH(oOpManued He Ccilemyer
CUMTATh TOJHOCTHIO ONPABAAHHBIM, TOCKOJIBKY HEOOXOIUMO TIOMHHTH
0 TOM, YTO KOMMYHUKATHBHBIH aKkT Mpearnojaract (popMHUpOBaHHE,
Ha/JCTpauBaHWE, YTOUYHEHHE M Pa3BUTHE WHPOpPMAIMM, a TaKxke, B
HEKOTOPBIX CIydasiX, OKa3aHHE MepCya3uBHOIO BO3JCHCTBUS Ha
cobecennuka. CeronHsi KOMMYHHKALUS KaK JBIKYILAs CHJIa OOILEHHS,
yCclioBHE Tepeauyd WHQPOpPMAalUH, pa3BUTHA HAyKd W TEXHOJIOTHH
UCCIIeAyeTCsl B pasHbIX paKypcaXx W HampaBieHUsX. Bwiaensrorcs
CIIeAYIOIIME THIBI KOMMYHHKAIIMH: TI03HaBaTelbHas (Tieperada paHee
Heu3BecTHOU HH(OpMaNum), yoekaaronas KOMMyHUKAMs (M3MEHEHHE
B3MJIAJ0B M YOCKACHUH apecaHTa), SKCIIPecCUBHAs (BbI3BaTh HY)KHBIC
SMOLMH, TOOYANUTH K HEOOXO0IUMOMY AECHCTBHIO).

KommyHuKkanust peanusyercs, BO-IEPBBIX, C MOMOIIBIO Pa3IHYHBIX
OpPraHoOB MM cpenacTB, Takux kak CMU. Bo-BTOpbIX, Kak CpeacTBoO
npodecCHOHAIBHOTO O0IIEHHS BHYTPH pa3IHYHbIX coodmiecTB. OcoObIit
WHTEpeC TMpeacTaBisieT co0oil HayyHOe COOOLIeCTBO, B KOTOPOM
KOMMYHHKAaTUBHBIC AaKThl pEaTu3yloTCs B paMKaX CHMIIO3UYMOB,
KoH(epeHuil unn ceMuHapoB. [IperncTaBneHne o Hayke Kak 0coOOM
COLIMANILHOM MHCTHUTYTE C MPUCYIIUMH €l [IEeHHOCTHO-HOPMAaTHBHBIMU
perynsTuBaMu ObLIO BepBble chopmynrpoBano Pobeprom MepToHOM.
VIMeHHO TpUHLMI HAYYHOTO KOJUIEKTUBH3Ma, TO €CTh COOOILIeHHsT 00
OTKPBITHAX JpPYTUM Y4YEHBIM CBOOOAHO W 0e3 MpeanovTeHHH,



OCYIIECTBIISIETCS. B Mpolecce Hay4HOW KOMMYyHHKanuu (Mupckas,
2005). CpenctBa HaydHOH KOMMYHHUKAIIMM AEATCA Ha (OpMajbHBIC,
nonygopmansHele W HedopmaibHble. K dopmaneHBIM UM
noiy(opManbHBIM CPEACTBaM HAayYHOH KOMMYHHKAIMHU OTHOCSTCS
JOKYMEHTAJIbHBIE HMCTOYHMKM HH(POPMALUHU: Hay4dyHbIE CTAaThbH H
cOOpHHUKHM, Marepuanbl KOH(EpeHIMid, IuccepTanud, ydeOHas
nuteparypa, MoHorpaguu. HedopmanbHble cpencTBa Hay4HOM
KOMMYHHKALIMM COCTOSIT M3 PazIuyHbIX (opM OOIIEHUs: JUYHOTO
o0ImeHus, ceMrHapoB, Jekuuid. Llenp Takoro oOmieHHs — mepegada
HAYYHOT'O 3HAHUSL.

OcHOBaHMEM Hay4YyHOTO aHAIN3a KOMMYHUKAIMH SIBISAETCS TEOPHS
JHMCKypca, KOTOpasi CTAHOBUTCSI OOBEKTOM HCCIEJOBAaHMS MHOMECTBA
Hay4HBIX paboT. B mocnenHee BpeMs B IUCKYPCHBHBIX HCCIIEIOBaHUIX
Habdromaercs mepexoj U3 Cyry0o JHCKYPCHBHOH IIJIOCKOCTH B
MEXIUCUUIUTMHAPHYIO: JUCKYpPC H3ydaeTcs Ha CTBHIKE IICHXOJIOTHH,
COLIMOJIOTHY, JMHTBUCTHKH, (GUIOCOPHH, MEAMLWHBI, MOJUTOJOTHH.
Hayka Bcerma cimenyer 3a mroObIMH KaueCTBEHHBIMH HM3MEHEHHSMU
OKpy»Karomero Mupa. Tak, HanpuMmep, pa3BUTHE BBICOKUX TEXHOJOTHH
NpUBENO K BO3HMKHOBEHHIO HOBOTO  HAIPaBICHUS  HAYYHBIX
UCCIEIOBAaHUH — JAWCKypca 00 HMCKYCCTBEHHOM  HMHTEIJICKTE
(ITogompuropa, 2019). B nuarBucTHke Hawmboiiee MTOAPOOHO OBUIH
OINMCaHbl CJIEAYIOUIME BUABI TUCKypca: MacCOBO-HH()OPMAaIMOHHBIN
(Onsany, 2007), momutwueckuit (Uyamnos, 2001; Illetiram, 2004),
Hayunblii  (Cnpiukus, 2000), megarormueckuii  (Kapacuk, 1999),
nenoBoii (Kysnenosa, 2001) u menuiinbiii (Adanacsesa, 2020).

OpHoii w3 obnacTeld MEXKIMYHOCTHOTO W MEXHALMOHAIBHOTO
OOILIEHHsI, HECTIPABEJIMBO JIMIIEHHON JOJHKHOTO BHUMAHHUSI, SBISETCS
OUIJIOMAaTHYecKass KOMMYHHKAUUs WIH TUINIOMATHYECKHH TUCKYpC.
Hcxons W3 KIacCHYECKOTO TOAXOJa K OMNPEdEeNICHHIO IUCKypca
(IMapun, 1999; Hleiiran, 2004) gumuioMatnveckass KOMMYHHKALIUS
COCTOMT U3 JIBYyX areHTOB JACHCTBHUS — MPOYECCHOHATBHBIX MTOJUTUKOB U
npogeCCHOHANBHBIX JUIJIOMATOB, LElb KOTOPBIX — TPAaHCIUPOBAThH
TOUYKY 3PEHHSI CBOETO TOCYAapCTBa MapTHEpAM MO MEXAYHApPOIAHBIM
otHouieHUsIM. CyOBEeKTBl M 1IeNb JUINIOMATHYECKOH KOMMYHHUKAIUU
MO3BOJIAIOT TOBOPHUTH O AWUIUIOMAaTHYECKOM AHCKypce Kak 00 ocoOoi
(hopMe KOMMYHUKATHBHOM JIESITETILHOCTH, TTIABHOE OTIINYHE KOTOPOH OT
JOpYTUX BHIOB KOMMYHUKAIIMH 3aKIIOYAECTCS B €€ Pa3HOHAIIPABICHHOM
XapakTepe, 4To OOYCIOBJICHO pAa3MUYHBIMU LEMSIMH M 3aJadyaMH,
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peanu3yeMbIMH B Pa3HBIX KOHTEKCTaX — IIyOJHMYHOM M 3aKPBITOM.
Crnenuduka KOHTEKCTa, M, COOTBETCTBEHHO, cneuu(uka ajgpecara —
LIIMPOKask MaccoBas ayJUTOpUs JMOO paBHBIM, MOATOTOBIEHHBIA U
obnamatouii uHpOpPMaLUEH MapTHEp, — ONpelessieT COUUATbHYIO
MOJIENIb B3aUMOJCHCTBHS, a CaM XOJ B3aWMOJEHCTBUS, BO3MOXHOCTb
peanu3anyy MOCTAaBICHHBIX LieNeH, BBHIOOp pEYeBBIX CTpaTerud H
0COOEHHOCTH YMOTPEOJICHHS S3BIKOBBIX CPEICTB HENOCPEICTBEHHO
3aBUCST OT CTEIICHH Pa3BHUTHUS SI3BIKOBBIX JIMYHOCTEH, YUACTBYIOIIUX B
o6mennu (TepenTuit, 2010).

JumiomMatnyeckuii  IUCKYpC, BO MHOTOM COBMAJAIOUIMHA €
MOJMTUYECKOH  KOMMYHHKalnued, S[pKo TMpeAcTaBiIeH paboTon
Opranmzamuu  OObenuHEHHBIX Hanumii — MecTtoMm, Tie MPOUCXOAHT
O0OMEH MPEHUSMH TOJIUTHYECKUX JesiTeNel u3 pa3HbIX cTpaH mupa. Ha
MOJSIX MCCIEAOBAaHMK JTUCKypca MEXIYyHapOAHBIX OpraHU3alui
BCTpevaroTcsi paboThl Ha CIEAYIONINE TEMBI: CTaTyC PyCCKOTO sI3bIKa B
OOH (EBtrymenko, 2020), >kaHpOBblE OCOOCHHOCTH TEKCTOB
BeicTymiennii B OOH (Marakosa, 2020), mapameTpu3anusi TUCKypca
BeictymieHust 1. Tymbepr 8 OOH (fko6a, 2021), kBaHTHTATHBHO-
JMHTBOAKCHOJIOrndeckuil ananus peuerd B Coere 6ezomacHoctn OOH
(pycckuit munnomaTtuyeckuil auckypce) (bemskos, 2020), ocobeHHOCTH
pEeUEeBOro BO3JCHCTBUS aHTIMICKOTO MOJUTUYECKOTrOo AHMCKypca (Ha
npumepe peun bopuca JxoHCOHA, mnpousHecEHHOW Ha 74-i
I'enepanbhoii Accambiaee OOH) (Xadwuzosa, 2020).

UccnenoBanne O.B. EBTymieHKO cTaBUT CBOEH LEIBIO OLEHUTH
pe3yabTaThl TPUAUATHICTHUX YCHJIMH IO CIVI&XHBAHUIO OTIMYUHA
PYCCKOW SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa OT aHIJIO-aMEPHKAHCKOW TpH
WCTIOJIb30BaHUN PYCCKOTO SI3bIKa B MEXIYHAPOAHBIX OpPTraHU3alusX, a
TAaKKe CKOPPEKTHPOBATh MPOBOJMMYIO B 3TOM pycje S3BIKOBYIO
NONUTUKY. B wHccnenoBaHMM —aKUEHTUPOBAHO TIOSBICHHE HOBOU
(YHKIMOHANBHOW pa3HOBUAHOCTH S3BIKA — PYCCKOTO S3bIKa Kak
MHUPOBOTO, HCIOJB3YEMOIo UIA MepeAadd LEHHOCTeH T1o0anbHOro
o0IecTBa M BBIPAXKEHUS TPHUBEP)KEHHOCTH WM. CrhenaH BBIBOL O
0ecnepCrieKTUBHOCTH ~ BHECEHHSI B CEMaHTHKY  HM3HAYaJbHO
OTCYTCTBYIOIICH B HEW S3BIKOBOW €IUHMIBI B MEPEBOIUECKUX LEIIX.
Jns  ycmemmHoro mepeBoja, [0 MHEHHIO aBTOpa, HEo0XO0IUMO
aKTyalIn3upoBaTh  OOLICCHAaBSIHCKUH M IIEPKOBHOCIABSHCKHUN
JIEKCHYECKHH 3a1ac U MPOBOAUTH TPAMOTHYIO SI3IKOBYIO MOJTUTUKY LIS

11



BO3BpAlllCHUsI apXau3MOB B COBPEMEHHBIH JHMTEPATypHBIM pPYyCCKUH
SI3BIK.

Cratbss M.B. MarakoBoil TOCBSIICHA HCCIEIOBAHUIO KOpIyca
MaTepHuajoB ycTHOH ¢opmanbHoil peun B OOH, cimyxkameil cnocobom
peann3anny KOMMYHHUKAIIMA MEXTy B3aHMOAECHCTBYIOINMHE JTUIIAMH Ha
OCHOBE COTJIACOBAaHHBIX PHUTYallOB OOIIEHMS, C ILENIbl0 ONUCAHUS
KaHpPOB, C KOTOPBIMHM CTaJKHBaeTcid YCTHBIM mnepeBoaunk OOH.
UccnenoBannem Oblia ompeneneHa oduias cuctema xanpoB B OOH u
JlaHa XapaKTEePUCTHKA CPEICTB U CIIOCOOOB S3BIKOBOIO BhIpakeHMs. K
0CcOOEHHOCTSIM TepeBoJa AUIUIoMaTHYeckoro auckypca B OOH aBtop
OTHOCHUT MPELUU3UOHHYIO JIEKCHKY, MeTapopy, METOHHUMUIO, THIIEpOOITY,
WAMOMATHYECKUE  BBIpAXKEHUS,  (Pa3eosoTU3MBI,  LHUTATBl U3
MO3THYECKUX MPOM3BEICHUN, CCHUIKA Ha OOIETONUTHYECKHE KHHIH,
AIIEMEHTHI Pa3rOBOPHOH peur B opMaTe 3aKphITHIX KOHCYIbTaLUH, a
TaKXKe PAl TEXHUYECKUX NpoOIeM, BOZHUKAIOIIUX TPH IMPOBEACHUH
BUPTYaJIbHON KOH(EPEHIICBS3H.

N.A. fIxo0a ananusupyer peus I'. Tymbepr B OOH ckB03b npusmy
TEXHOJIOTMH «YMHas HacTpOiKa» TUCKypca, YTO MO3BOJIET YTOUHUTh
JUHTBOKOTHUTHBHBIE MEXaHM3Mbl U  mapaMeTphl 3P QPEeKTHBHON
KOMMyHHKanuu. IIpogeMOHCTpupOBaHBl MEXaHU3MBl UM MapaMeETpHl,
CIOCOOCTBYIOIIUE KOHCTPYHPOBAHHIO aTTPaKTUBHOCTH u
3¢ PeKTUBHOCTH B JHMCKypce. B KOTHHUTHBHOW MOAeNHM aapecaHTa
BBISIBIIEHBI WHCTPYMEHTBHI YINpPaBIEHUS JUCKYPCOM U JTOCTHKEHHS
3aJaHHOW 1eiM Ojarofapsi aTTPaKTHBHOCTH JHCKYpPCa, MO3BOJSIOLICH
YIpPaBIATh BHUMaHUEM aJpecaTa: NMPUTITUBATh, MEPEHANPABIATh WU
aKneHTupoBath (okyc Ha TpeOyeMbIx TmpeaMeTax. B pesynbrare
npoBenéHHON mapamerpuzanmmu auckypca [ TymOepr Obuia
MPOJEMOHCTPUPOBAHA 3HAUYMMOCTh IIapaMETPOB  ATTPAKTHUBHOCTH,
FapMOHM3AlMY, MAaTTEPHU3ALUH, CMBICIO-PUTMHUECKUX MO,
MOJaJIU3aly, IOJUKOAOBOCTH M TEHCUBHOCTH, @ TaKXe OTMEYEHBI
obunue  MeTapopUYECKHX  KOHCTPYKUMH, UHU(QPOBBIX  JaHHBIX,
9KOJIOTHYECKOH  JIKCUKMW  ©U  abOpeBuatyp, MIepCOHAIBHOU
ne(eKTUBHOCTH, TIPSIMBIX OOBUHEHUH U YTPO3.

Brictymnenuss B OOH wuccnenyroTcss Takke C  IMO3ULUU
JIMHTBOAKCUOJIOTUM W KBAaHTUTATUBHOW JIMHIBUCTUKH. M.B. bemnsxos
aHanu3upyeT BelcTymieHus [locTosHHBIX npencraBureneid Poccuiickoit
Oepnepaun B CoBere besomacnoctu OOH ¢ 1enpio  BBISIBUTH
(hopManbHbBIE 1 aKCHOJIOTHUECKUE XapaKTEPUCTUKU peueii 1 OnpeenTh
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MparMaTHYeCKue OSKCTPAIMHIBUCTHUYECKUE LIETM BBICTYIJIEHHI. B
KadecTBE MeToAa M30paH KOMIIBIOTEPHBIN KOHTEHT-aHau3. Pe3yapTaTsl
WCCJIEIOBAHNS  TIO3BOJSIOT TOBOPUTH O CTEMEHH  OLIEHOYHOM
SMOTHUBHOCTH Peueil, NCIIOIb30BaHNM KOMMYHHUKATUBHBIX CTPAaTETU U
TaKTUK U1 AOCTIMIKEHUS NMParMaTU4ecKod LETH PEIIEeHUs CIOXKHBIX
KOH(JIUKTOT€HHBIX BOMPOCOB B paMKaX AWUIUIOMAaTHYECKOTO JUCKypca.
Ha mpumepe ananu3za nByx BeictyiuieHui C.B. JlaBpoBa ¢ mpoMexXyTKOM
B 0 JIET c/ieNaH BBIBOJ O HEOOXOJMMOCTH pa3rpaHUYEHUs] yCTOMYMBBIX
KIHUIIE,  OTHOCSAIIMXCA K  OQHUUMAIBHOMY  CTWIKO  PEYH,
TUIUIOMAaTUYECKOMY  TUCKYpCY, M JUIUIOMATUYECKMX KIMIIE C
MMIUTMIUTHON OLEHKOW, KaK NMpaBWJIO, HETaTUBHOW. BelaeneHs! THIBI
TAKUX KJIMIIE: BBIPAKCHHBIC AaTbEKTUBHBIMH U aJBEepOHaIbHBIMH
CJIOBOCOYETAHUSIMHM C HEraTUBHOM WM OTPULATENEHOM KOHHOTALUEH;
BBIpa)KEHHBIE CyOCTaHTHBHBIMU CJIOBOCOYETAHUSMH C OTPULATEIbHBIM
3HAYEHWEM;  BBIPQXKCHHBIE  TIJIATOJIBHBIMM  KOHCTPYKIMSAMH — —
YCTONYMBBIMH CIIOBOCOUYETAHUSMH.

CBoif BkIaag B HU3y4eHHE OCOOCHHOCTEH pEeueBOro BO3ACHCTBHS
BHecna A.A. XaduzoBa. B kauecTBe MaTepuana uccienoBaHUs ObLia
BbiOpana peub bopuca JlxoHcona Ha 74-ii ceccum ['eHepanpHON
Accam6iien OOH. IlocpencTBOM KOHTEHT-aHAIN3a, CTUIMCTUYECKOTO U
CEeMaHTHYECKOT0 aHajin3a ObUIM BBISIBICHBI W CHUCTEMAaTH3MPOBAHBI
CTWJIMCTHUUYECKUE BBIPA3UTENBHBIE CPEJCTBA B MOJIUTHYECKOM AUCKYpCE,
TaKue Kak JIKCHYECKHE MOBTOPHI, aHTUTe3a, aHadopa, mepeyrcieHue,
PHUTOpPUYECKUI BONPOC, AJLTIO3HsI, THIIEpOOa, CAHOHUMUS, Tepupassl,
MeTaophl, SHHUTETH, CPEACTBA CO3MaHHMS KOMHUYECKOro 3¢dexTa.
OcHOBHas 4acTb BBICTYIICHHS OPUTAHCKOTO MOJIMTHKA ObLTa pa3aesicHa
Ha JIBE YacTH: B IEPBOH KOHCTPYHUPOBAJICS 00pa3 MpayHOTo OyAyIIero ¢
MEHOpPaTUBHBIMU  OLIEHOYHBIMH  COCTaBIISIOLIMMH, BO BTOpOH —
O3BYUYMBAINCh KOHKPETHBIE 1Al MO €ro MPEOJOJICHUIO U COAepKaCcsa
MIPU3BIB K JEHCTBHIO.

Wrak, numiomMaTHYecKWd IUCKYpC CKIIAABIBAETCA B pE3yJbTaTe
KOMMYHHKAIIUM €r0 YYaCTHHKOB — MOJMTHYECKUX AesTencil. B cumy
YCIIO)KHEHUSA MEXTyHapOTHOH 00CTaHOBKH TpaHULBI
JUIIOMAaTUYECKOT0 AUCKYpCa CETOAHA Pa3MbIThl. OTUaCTH 3TO MOXHO
OOBACHUTH HHTepepeHnrell CpeAcTB MaccoBodM HH(OpMaIuy,
(dhopMHPYIOIINX OTIpeaeEHHOE BUACHUE PEATbHOCTH U MOOMITU3YFOIIINX
K gedictBuro. CMHM  BBICTYymalOT HMHCTPYMEHTOM IPOJBUKECHHSA
HEOOXOOUMON TOBECTKM M CPEICTBOM KOHKYPEHTHOH OOpBOBI,
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HE3aBHCUMBIM HaOmonmateieM W Ccyaseil. OmnuceiBas BHEIIHE- H
BHYTPUIOIUTHYECCKUE COOBITHS JIHUIIOMATHYCCKHUI JIUCKYPC
CMEIINBAETCS C TaK HA3bIBAEMBIM MEIUUHBIM TUCKYPCOM, IIOJI KOTOPHIM
TIOHUMAETCSl EUHCTBO PAa3JIUYHBIX PEUEBBIX MPAKTUK B MPOCTPAHCTBE
MaccoBOM kKoMMyHuKanuu. K npuzHakaMm MeIuHHOTO TUCKypca MOXKHO
OTHECTH  BBICOKYIO  CTEIEHb  MeTa()OpUYHOCTH,  MaCCOBOCTb,
WHTETPATUBHOCTb, TIOJIMKOIOBOCTh, OTKPBITOCTh (Kazak, 2012). Takum
00pa3oM, CETOIHS TUILIOMATUYCCKUI TUCKYPC CIEeIyeT pacCMaTpPUBATh
C J[ABYX TO3UUMUN: KaK HUCTUHHO JUIUIOMATUYECKUH JHUCKYpC,
MIPEACTABICHHBIN JUCKYPCOM MOIUTHUECKUX AEATeNeH, U KaK MacCOBBIN
JUIUIOMAaTUYECKUA  AUCKYpPC, MPEICTAaBICHHBIM MPEUMYIECTBEHHO
MEINAIUCKyPCOM, COJIepKaluM 0030p H TEPCOHU(UIIMPOBAHHKIC
OIICHKH WJIH KOMMEHTAPHUH MOJIMTUICCKUX COOBITHIMA.

JeCKpunTUBHBIM  aHANW3  HUCCIACAOBAHMM,  OTHOCAIIUXCS K
MOJIUTUYECKOH KOMMYHHUKALUM, MPOJECMOHCTPUPOBANl 3HAUYUMOCTh
JIUYHOCTHOTO (PaKTOpa B IUIIOMATHUECKOM JHCKypce. [1o THIHOCThIO
MBI TIOHMMaeM TPOAYLIEHTa pe4Yd, TO €CThb KOMIIETEHTHOT'O
MOJIUTUYECKOTO JACSTENs, BHICTYIAIOIMIETO C OMPEeACNEHHON LENnbI0 U
HaMEpEHUEM, KOMMYHUKATUBHBIC, KOTHUTHUBHBIE U  SI3BIKOBHIC
CHOCOOHOCTA KOTOPOTO OMPEACISAIOT YCIeX BCEH KOMMYHHKAIIHH.
Cpenu npuBeEHHBIX BHIIIE pa0OT BBIICISIOTCS TPEUMYIIECTBCHHO J1Ba
MOAX0/A: TUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN C BBISIBICHUEM JUCKYPCUBHBIX
ocobeHHocTel oparopa (Skoba, 2021; benskos, 2020; Xaduzona, 2020)
n renepammsupoBaHHbli  (EBTymenko, 2020; MarakoBa, 2020),
onuckiBaroIuii BeicTyIUieHHs B OOH 6e3 mpUBSI3KY K CTUIHCTUYCCKHAM,
CUHTAKCHYECKUM U KOTHUTHUBHBIM OCOOCHHOCTSIM KOHKPETHOTO
MPOIYIICHTA.

B Hacrosmieit craThbe npeacTaBicH reHepalTu3UpOBAHHBIN MOAXO0A K
uccienoBannio TekcToB OOH. O0BeKTOM aHaIn3a SIBISIOTCS SI3BIKOBBIE
CpencTBa BO3JCHCTBUSA B jauImioMmaruueckoM auckypce B OOH,
NpPEAMETOM — JIMHTBOIIparMaTuyeckasl CTpaTerus MepCcya3suBHOCTH B
BBICTYIJICHUM JIATUHOAMEPUKAHCKUX TMOJUTUKOB Ha 73-i ceccuu
I'enepanbHoii Accam6Oiien OOH. B kauecTBe MaTepualia UCCIICIOBAHUS
HCIIOJIb30BANMCh BBICTYIUICHUSI TPEX cTpaH JlaTuHckoM Amepuku —
Aprentunsl, YpyrBas u Ilepy. Llenp 3akmrouaercs B TOM, YTOOBI
BBISIBUTh M ONHCATh PEUEBHIC TAKTUKU B JUIJIOMAaTHUYECKOM JHUCKYpCe
OOH. [Ing wmenud HWCCIemoBaHWsS OBLI  HCIOJB30BaH  METON
JIMHTBONPAarMaTHYECKOTO ¥ KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a.
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PesyabTarsl

Huckypc OOH sBnsieTcss MHCTUTYIIMOHAIBHBIM AUCKYPCOM, TO €CTh
NPUCYLIMM ONpENeNEHHOMY OOILIECTBEHHOMY HHCTUTYTY. TeKCTHl U
BeicTymieHns: OOH wunTepanckypcuBHbl. OHM TPEACTAaBISIOT cOOON
CHUHTE3 JUILIOMATUYECKOr0, MOJMTUYECKOIO0 M HAy4dyHOro AMCKypca.
WHTepaucKypcuBHBIE TEKCTHl CINOCOOHBI MaHU(ECTUPOBATH CBOU
0a30BbIE CHCTEMOOOpA3ymOIIe MPU3HAKM B HETHUIWYHOM Ui cels
CUTyall{, KOTOpas IO BHEIIHUM IPHU3HAKaM OTHOCUTCS K APYromy
TUITy JUCKypca, a TaKXKe pacIIMpsATh CBOM TPAHMLBI M NPOHHUKATh B
npyroit nuckypc (Bonkosa, 2011).

He mnpencraBisercd BO3MOXKHBIM TOBOPHUTH O €IMHOM AMCKYypCe
OOH: nuceMeHHBIE TOKYMEHTHI U YCTHBIE BBICTYIUICHHUS Pa3INdatoTCs
MO IEJSIM BBICKA3bIBAHUS, HAMPABICHHOCTH U CIIoco0aM peann3alu.
[TucbMeHHBIE TOKYMEHTBI TOTOBATCS B Pa0OYMX TPyNNax U HUMEIOT
SIIEMEHTHl  O(QHUUUAIBHO-ACIOBOTO CTHJS: TOYHOCTh H3JIOXKEHHS,
CTaHJapTU3HPOBAHHOCTb, OTCYTCTBHE 9KCIIPECCUBHOCTH,
WCIOJIB30BaHKE CIEUATBEHON TEPMUHOIOTUN U KAaHLIETSIPU3MOB.

Takue TekcThl agpecoBaHbl ydacTHHKaM [ eHepanbpHOM Accambien
OOH c nenpio mpoBecTH 0030p CYMIECTBYIONMX MPOOJIeM, OMUCATh UX
W JaTh DJKCHEpTHOE 3akitoueHue. IIucbMeHHbIE  JTOKYMEHTBI
WHPOPMHUPYIOT NMPEACTABUTEICH CTPaH O MOJOKEHUH JeNl KaK B caMon
Opranusanuy, Tak 1 B OCTAJILHOM MHpE. B HEKOTOPBIX ciayyasx MOXKET
MPOMCXOAUTh OOMEH MHEHHUSIMH W COTJIaCOBAaHHE NpPABOK. YCTHBIE
BBICTYIUIEHUS, B CBOIO OYE€PEdb, MOXKHO OTHECTH K OpaTopCcKOMy
runepctiiio. OH oTIHYaeTcst 0T TPAJULUOHHOTO MYOIUIIMCTHYECKOTO
TEM, YTO COXPAHSET CBSA3b C Pa3rOBOPHO-OBITOBBIM cTHiieM (DPHPCTOB,
2014). TlomoOHO NUCHMEHHBIM JIOKYMEHTAM TEKCTBl  YCTHBIX
BBICTYIIJICHUH TaKKe TOTOBSTCA B pab0ouuX TpyIIax YWICHOB JIeleralu,
HO UX KIIIOYEBOE OTJIMYHUE 3aKIIOUAETCS] BO BKPAIJIEHWH 3JIEMEHTOB
pa3srOBOPHOM peun B MOMEHT BBICTYIUIEHMSA: TIay3, IOBTOPOB,
TPaKTOBaHWH, MMIUIMUUTHBIX W  OKCIUTMIHUTHBIX  OCKOPOJIEHHA,
MOBBIIIEHHOM  JKCIIPECCHBHOCTH,  OTKa3a  OT  CIHEIHUaJbHOH
TepMHHOJIOTHU. Hepenko OTKIOHSACH OT yTBEPKAEHHOTO Aeneranueit
TEKCTa BBICTYIUICHUS, OpaToOpbl MPHOETalOT K CTHIMCTHYECKUM
BBIPAa3UTEIBHBIM CpPEACTBAM C IENbI0 OKa3aThb Ha CBOIO AyAMTOPUIO
nepcyasuBHOE Bo3zeiicTBHE. Takue BBICTYIJICHHS JBYHAIIPABJICHBI —
OHHM OpPUEHTHPOBAaHBI HE TOJBKO Ha ydacTHMKOB ceccun I'A OOH.
AJnlpecaHTOM BBICTYIIJIEHHS TaK)K€ CTAaHOBUTCS BHEIIHASA ayAUTOpPUS —
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CMU, odurmanbHele MPeaCTaBUTENN U AUTIIOMATHIECKUE COTPYAHUKN
Pa3NMYHBIX CTpaH MHUpPa, HACEIEHHE JTUX CTPaH, a WHOIZA OpaToOphI
naxke obpamarorcest K bory uimm B3bIBaIOT K 31paBOMY CMBICITY.

YacTo MMEHHO 3KCIPECCHBHOCTH BBICTYIUIEHHS OpaTOpOB, a HE
KOHKpPETHBIE MPEUIOKEHUS W Mephl, OOBSABICHHBIE Ha 3acelaHMsIX
I'enepanbhoit Accambnen OOH, mpuBieKaroT BHUMaHHE MHPOBBIX
CMMU. TlpencraButenu JIaTuHCKOH AMEPUKH TPAAULIIMOHHO BBICTYNAIOT
C OZIHUMH U3 CaMbIX HEOOBIUHBIX U IKCIIPECCUBHBIX peueid. [1o MHeHuto
C.A. 3enuHCKOTO0, SMOIMH, BO30YKIaeMbIe y aJpecaHTOB COOOIICHUS,
3HAYHUTENIFHO YCHJIMBAIOT 3allOMUHAEMOCTh, (DOPMHUPYIOT TOMHUHAHTY B
KOpe TOJIOBHOTO MO3ra, a 4epe3 3TO U NCHUXOJIOTMYECKHE YCTAHOBKU B
noacozHannu  (3emuHckud,  2014).  WnnokyTHBHBIA — aHanu3
UCCIIEIyeMBbIX TEKCTOB IIO3BOJISIET TOBOPUTH 00 3KCIPECCHBHOCTU
BBICTYIUICHHH OpaTOpoB Kak 00 UWHCTpyMeHTe (oKycupoBaHUs
BHUMAaHUS CIIylIateneld Ha COAEpKaHMU C KOHEYHOW LEeNbI0 OKas3aTb
nepcyasuBHoe  Bo3zaeiictBue. Kpome  Toro, yOexnmeHuio U
nepeyOeKICHUIO COOTBETCTBYET OIPENCNEHHBI CIOCO0 MBILIUICHHS,
MpENNoaralouii akTUBHYI0 M TBOPYECKYIO MO3MIHIO ajapecara, a
YTOBOpaM COOTBETCTBYET 3BPUCTUUECKUH CITOCOO MBIIIIICHHUS, KOTOPBIH
XapaKTepHu3yeTcsl HE CTOJBKO aKTUBHOW IMO3UIMEN aapecara, CKOJIBKO
SMOLMOHATBFHOCTBIO M 3KcTpeccuBHOCTHIO aapecanTa (Chaiken, 1989).
Takum o0pa3oM, MOXHO cAenaTh CIACAYIOUIMHA BBIBOJ: YeM
9KCIIPECCUBHEE pEUYEBOE BO3JACHUCTBUE aJgpecaHTa, TEM OHO MEHee
apryMEHTaTHBHO U, COOTBETCTBEHHO, d(QQEKT BIHUAHUS YOCKACHUS U
nepeyoexaeHus Oyner Ooisiee MIUTENbHBIM, Hexenu 3(PGEeKT or
nocienHer GopMbl IEPCya3uBHOTO PEYEBOTO JICHCTBUSI.

HenocpencTtBeHHO nepcya3uBHOE BO3EMCTBHE MO3BOJIAET JOCTUYD
KeJIaeMOM 1eTIM TTOCPEACTBOM YOEXKIEHHsI C OTIOpOH Ha pallOHAIbHOE
o0ocHOBaHWE. BakHBIMU 3JIEeMEHTaMH NEpPCYa3MBHOIO BO3IEHCTBUS
SBIISIIOTCS apTyMEHTaTHBHOCTh M OLEHOYHOCTh. APryMEHTaTHBHOCTD
3aKpeIUIsieT paldOHATIbHBI KOMIIOHEHT OCMBICICHHUSI COOOIICHUs, a
(aKTOp OLIEHKH, NPUCYTCTBYIOMINH B SI3bIKOBOM CO3HAHUU T'OBOPSLIETO,
MO3BOJISIET HA/ACIHUTE CIOBO MParMaTnyeckuM 3HaYeHUEM B pPe3ysbTaTe
peanu3andyd KOMMYHHMKAaTUBHBIX HaMEpeHHMH ToBopsiero. Bribop
KOMMYHHKATUBHBIX JI€HCTBUH S3BIKOBOM JIMYHOCTHIO B COOTBETCTBHH C
ee MOTHBaMH, MOTPEOHOCTSAMHU M IKEJIaHHEM, a TaKKe 3aMBICIIOM M
WHTEHIMEH, MMEIOIUX Ledb JOCTUYb OINpPENENEHHBIX pPEe3ylbTaToB,
Ha3pIBaeTcd KOMMYHHKaTWBHOW cTpaTterueil. KoMMmyHukaTHBHas
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CTpAaTeTHUs PEaTU3yeTCs B TAKTUKE — COBOKYITHOCTH PEUYEBBIX JICHCTBUIA,
TakKMX KaK OpraHU3alMiOHHOE YCTPOWCTBO pe4H, IMoaAdOp U
WCIIONIb30BaHME SI3BIKOBBIX cpeicTB. Kaxknmas TakTHka HaIlpaBlicHA Ha
KOPPEKTUPOBKY MOJEIM MHpPa M IICUXOJOTHYECKUX IapaMeTpoB
anapecara. CyTh NPUMEHEHHS KOHKPETHON TAKTHKH COCTOUT B TOM,
9TOOBl WM3MEHHTh 3TH TapaMeTphl B HYXHOM [UIsl  ajpecaHTa
HaNpaBJICHUH: YCUIIUTh JKENaHWs, TPaHC(HOPMHUPOBAThH 00pa3 KakKoi-
6o cutyarmu, n3mMeHUTh orieHku (Hccepce, 2009).

B xome wmcciemoBaHusi OBLIO BBISBICHO CEMb DPEUYCBBIX TAaKTHK,
OKa3aBIIMXCS Hawboliee PEMpPe3CHTaTUBHBIMA B  HCCIICJOBAHHBIX
TEeKCTaX: 0003HAYCHHE MPOOJIEMbI-yKa3aHUE Ha CIIOCOOBI €€ PEIICHHS,
JTUCKPEIUTANAS TPOTUBHUKA; MEI-KEPTBA; YCIEXHW BHYTPEHHEH
MOJIUTUKH; POJIb CTPAHBI B PA3pEIICHUN MUPOBBIX KPU3HCOB; CTPAHOBAS
OTBETCTBEHHOCTh; HAIICICHHOCTh Ha Oynymiee. JlaHHBIE TaKTHUKH
MO3BOJISIIOT COCTABHTh CXEMY BBICTYIUICHUS, OUEPTUTh KPYT MpoOiieMm,
BBI3BIBACMBIX OECIOKOWCTBO Yy OpPaTOPOB, MOHSATH MPHOPHTETHI H
032004E€HHOCTH JHIEPOB CTpaH. [IepCrEeKTUBHBIM MOXET CUYUTATHCS
MIPOBEACHUE THAXPOHUYECKOT0 aHanu3a BeicTymieHui B OOH c nenbro
W3YYCHUS IBOJIOIUHN MPUOPUTETOB BHEIITHEH IMOJIUTUKY.

Tabruya 1. Takmuxa «0b6o03naueHue npoobiemvl-yKazanue Ha
Cnocodvl ee peuienusy

metodologia, que la
Organizacion para la

ApreHntuHa Ypyrsaii [epy
“Estamos “Y en ese sentido, | “Somos conscientes de
construyendo hay un asunto | que la corrupcion
consensos para un | puntual que afecta a | afecta la
desarrollo varios paises, entre | gobernabilidad
equitativo” ellos el nuestro, al | democratica y el
(koHceHcye paam | que quiero referirme | Estado de derecho.
pa3BuTHS) brevemente: los | Nada se puede
criterios y la | construir sobre la base

de entidades inmersas
en la corrupcion. Por

Cooperacion 'y el | ello, una de las
Desarrollo aplica | primeras decisiones de
para calificar el | mi  gobierno  fue
desarrollo de los | establecer la “Politica
paises  segin  su | General de Gobierno a
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ingreso per capita.
Consecuencia de
ello, Uruguay, como
otros paises de Ia

20217, que tiene como
principales ejes la
integridad 'y lucha
contra la corrupcion; y

region, desde el afio | el fortalecimiento
2013 es considerado | institucional para la
pais de renta alta y | gobernabilidad. En
desde el presente afio | este  marco hemos
ha dejado de calificar | aprobado el “Plan
para beneficiarse de | Nacional de Integridad
la Ayuda Oficial al |y Lucha contra Ila
Desarrollo. Que se | Corrupcion 2018-
reconozcan nuestros | 20217
avances es alentador, | (moJmTHKA
pero la nueva | rocynapcrsa
graduacion no la | HanpaBJieHa Ha
compartimos por una | 60pboy c
razon fundamental: | koppynumueii)
crecimiento y
desarrollo estan
vinculados, pero no
son lo mismo”
(mpodJema -
KpUTepun "
METO10JI0T sl
OLIEHKH Pa3BHUTHA
CTPaH, ¢ KOTOpOi
MBI He COTJIACHBI)

“Quiero reafirmar el | — “Asimismo, daremos

compromiso de mi
gobierno con esta

especial importancia a
combatir la violencia 'y

nueva fase en la la discriminacion
relacion con el contra las mujeres.
Reino Unido, Nuestro objetivo es
basada en la superar las
construccion de desigualdades
confianza mutua y estructurales que
sufren las nifas y
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en el dialogo amplio
y positivo”
(B3auMHOe
AoBepHe U HAJIOT

mujeres en el Perq,
garantizar sus
derechos humanos y
empoderarlas para que

paau pa3spelieHust liberen  todo su

KOH(}IUKTA) potencial de
desarrollo”
(yneasiem oco0oe
BHMMaHue Oopnde ¢
TeH/IEPHBIM
HEPABEHCTBOM,
HaIA 1eJIb — PeIHTh
3Ty npodJemMy)

“La comunidad | — —

internacional

enfrenta  desafios

que requiere

compromisos

efectivos y eficaces.

Demandan

soluciones

alcanzadas a través
del dialogo y de la

construccion de
consensos”

(nmanor 7
KOHCEHCYC pif) 0
peneHunst
npodJiem)

Tabnuya 2. Takmuka «Quckpedumayusi NPOMUGHUKA

ApreHntuHa Ypyrsaii [epy
“Por eso  quiero | — “Perti condena la ruptura
detenerme para del orden constitucional en

expresar, una vez mas,
nuestra preocupacion
por la situacion de los
Derechos Humanos en

Venezuela. No
reconocemos la
legitimidad de las

elecciones efectuadas el 20
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Venezuela. Dada su
gravedad, la Argentina
llevara a la Corte
Penal Internacional la
situacion relativa a los
crimenes de lesa
humanidad de la
dictadura venezolana”
(mpecTynjieHust
BeHeCYJIbLCKOM
JUKTATYyPbl)

de mayo de 2018 en ese
pais porque carecieron de
las  garantias minimas
necesarias de un proceso
electoral  libre,  justo,
transparente y
democratico.
Continuaremos
impulsando iniciativas en
el marco de la OEA, el
Grupo de Lima, asi como
en otros foros
multilaterales, para ayudar
al restablecimiento de la
democracia en ese hermano
pais”

(pexum B Benecydie —
HEKOHCTHUTYIMOHHBII)

“En este sentido, y
considerando que el
afio  proximo  se
cumpliran 25 afios del
atentado a la AMIA,
quiero pedir
nuevamente a la
Reptiblica Islamica de
Irdn que coopere con
las autoridades
judiciales argentinas
para avanzar en la
investigacion del
ataque terrorista mas
brutal en nuestro
territorio”

(Upan HeCET
OTBETCTBEHHOCTH 32
TePaKT)
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Tabnuya 3. Takmuka «mvl-dicepmeay

ApreHntuHa

Ypyrsaii

[Tepy

“Somos parte de una
respuesta regional y
amplia que busca
mitigar las dificultades
de millones de
venezolanos tras el
¢xodo de su pais”
(MBI JKepTByeM
c000i pagu momou
JAPYrum)

“Asumi la Presidencia
del Peru, hace tan solo
seis meses, cuando el
pais afrontaba una seria
crisis politica e
institucional que fue
superada con respeto
irrestricto a lo
establecido en nuestra
Constitucion  Politica,
logrando devolverle al
pais la tan ansiada
estabilidad democratica”
(rama cTpaHa ObLIa
OXBa4eHa CepbEé3HBIM
NOJIMTHYECKUM
KPHM3HCOM)

“Y le solicitamos a los
paises amigos de la
Argentina, que nos
acompafien evitando
recibir o cobijar bajo
inmunidad

diplomatica a
cualquiera de los
imputados”

(u3-3a aelcTBUi
APYruX CTPaH MBI He
MOKeM HAKa3aTh
NPeCcTYNHNKOB)

“Mi gobierno ha
adoptado medidas para
facilitar la
regularizacion
migratoria de los mas de
450 mil ciudadanos
venezolanos que han
llegado al Perd en
blisqueda de un futuro
digno. Sin embargo, la
magnitud de ese éxodo
no tiene precedentes en
nuestra region y requiere
respuestas colectivas de
parte de la comunidad
internacional”

(HaM HYXKHa TIIOMOIIb
MeKIYHAPOTHOTO
€00011eCcTBA)
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Tabnuya 4. Takmuka «ycnexu sHympeHHel NOJUMUKUY

ApreHntuHa Ypyrsaii [epy

“Nuestro pais estd | “En el Informe | “Puedo  decir con
transitando un | publicado en enero de | agrado, que El Peru
periodo de | 2018 por el Foro | avanza hacia la tan
cambios Economico  Mundial | ansiada reforma
profundos. sobre Desarrollo | politica y del sistema
Decidimos Inclusivo, se ubica al | de administracion de
atravesarlo con la | Uruguay como uno de | justicia”

humildad para | los diez paises | (MBI He MOKeM He
aceptar las | emergentes mas | TOPAUTHCA
dificultades y con | incluyentes del mundo | gocTH:KeHUSIMHI

la conviccion de | y segundo en América | mMOJUTHYECKOH "
hacer  esfuerzos | Latina, que permiten | cyne6Hoii pedpopmbI)

correctos. Sé que el

traducir el crecimiento

esfuerzo es grande | econdomico en

y quiero | reduccion de las

agradecerle a cada | desigualdades,

argentino por eso” | fomento de la inclusion

(MbI mepe:xkuBaeMm | social y  equidad

HeNpocThIe intergeneracional”

BpeMeHa, HO MbI | (MBI B IeCAITKE CAMBIX

CIpaBUMCH) HHKJIIO3UBHBII cTpaH
KOHTHHEHTA)

— “En consecuencia, | “Ademas, hace dos
hemos implementado | meses presentamos al

estrictas politicas para
el control del consumo
de tabaco y la

prevencion de
enfermedades no
transmisibles”

(MBI NPUHUMAEM

JKECTKHE Mepbl)

poder legislativo una
serie de Proyectos de
Ley para una Reforma
del  Sistema de
Justicia y Reforma
Politica, que
implicaban reformas
constitucionales,

obteniendo hace una
semana la confianza y
el compromiso del
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Congreso de la
Republica, para
someter la aprobacion
de las mismas a un
referéndum, que se
realizara el dia 9 de

diciembre, y que
implica la
participacion y
decision de la
ciudadania en su

conjunto a través de
su voto”
(MBI — pedhopMHuCTBI)

Tabnuya 5. Takmuxa «ponv cmpanvl @ paspeuleHus MUposolx

KPU3UCOB»
ApreHnTuHa Ypyrsaii [epy
“La Argentina | “Siendo la  mejor | “El Perti promovera

mantiene una vision
estratégica hacia el
Atlantico Sur, donde
buscamos desarrollar
pacificamente  una
politica activa en
materia de recursos,
ambiente y ciencia, y

que incluye la
cuestion de
Malvinas”

(MBI 32 MHpHOe
pellieHue KpH3Hca
BOKPYT
MaJjibBHHCKHX
(PoJKIEHICKUX)
OCTPOBOB)

esperanza posible para
la supervivencia y
seguridad global asi
COMO un compromiso
fundamental para el
cumplimiento de Ia
Agenda 2030,
ratificamos ~ nuestro
compromiso con el
Acuerdo de Paris. Los
acuerdos se firman
para ser cumplidos. Y

¢éste muy
especialmente.
Asimismo, nos

sumamos al llamado a
todos aquellos Estados
que ain no lo han
ratificado, a hacerlo

la adopcioén de una
resolucion en el
ambito de la
Convencion de las
Naciones  Unidas
contra la Corrupcion
y su Conferencia de
Estados Partes,
orientada a reforzar
la cooperacion
requerida para
luchar contra este
flagelo”

(Ilepy  paGoraer
HAJ pe3oJonueii u
NPUHUMAET
ydacrue B
KOH(epeHuunsx)
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cuanto antes. En esta
tematica, como en
tantos otros 6rdenes de
la vida, no hay que
apurarse pero tampoco
llegar tarde...”

(MBI NPU3BIBaEM
apyrue CTPaHbI
He3aMelJINTeTbHO
paTHUIUPOBATH
Mapuxckoe
coryianieHme)

“Frente a esta
Asamblea quiero
reafirmar una vez
mas los legitimos e
imprescriptibles

derechos soberanos
de la Argentina sobre

las Islas Malvinas,

“En este contexto,

quisiera  anunciar
que el Pera
promovera la

adopcion  de una
resolucion  en el
ambito de la
Convencion de las

Georgias del Sur, Naciones Unidas
Sandwich del Sur y contra la Corrupcion
espacios maritimos y su Conferencia de
circundantes” Estados Partes”
(MBI He 0TKa3aJIUCH (MBI BBICTYIIUM
oT HAIIUX aBTOpaMH
TpedoBaHM pe3oronun 1no
BOCCTAHOBHTDH KouBenunu OOH)
CYBEpPEeHHTET)

Tabruya 6. Taxmuka «cmpanosas OmeemcmeeHHOCHbY

ApreHntuHa Ypyrsaii [epy

“Este afio, estamos | “No es ni sera un | “El  Perd  como
presidiendo el G20 con | pais perfecto (.... | miembro del
un espiritu de unidad y | acaso existen los | Consejo de
de blisqueda | paises perfectos?), | Seguridad, reafirma
permanente de | pero es un pais que | su  voluntad de
CONsensos. Los | trabaja dia tras dia | contribuir a la paz y
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resultados que se estan
logrando invitan al
entusiasmo. En todos
los grupos de trabajo y
en cada encuentro
ministerial esta
prevaleciendo el
compromiso colectivo,
como  durante la
reunion de Ministros
de Comercio, donde
quedd expresada la
vocacion de revitalizar
el sistema comercial
multilateral”

(MBI  cocoO0CTBYeM
€MHCTBY W TMOHCKY
KOMIIPOMHCCA)

para avanzar sin que
ninguno de sus
habitantes quede
atras”

(cTpana, koTopas
HEYCTAHHO
TPYAUTCS Ha 0J1aro
CBOMX KHUTeJei)

seguridad
internacionales, en
particular mediante
su activa
participacion en las
operaciones de
mantenimiento de la
paz”

(Ilepy BBICTYmaeT
3a MHP)

“Mantenemos nuestro
firme compromiso con
el Acuerdo de Paris y
la Agenda 2030 para el
Desarrollo Sostenible,
que establecimos como
pilares de la politica de
nuestro gobierno en

materia de
erradicacion de la
pobreza, cambio
climatico e igualdad de
género”
(MexTyHAPOIHBIC
corJianeHust -
OCHOBA Hamei
MOJIMTUKH)

“En ese sentido,
reafirmamos nuestro
historico

COmMpromiso con un
sistema

internacional  mas
participativo, justo,
equilibrado y
multipolar que se
traduce en los
principios basicos de
nuestra politica
exterior tales como:
el compromiso con
el mantenimiento de
la paz, el desarme; el
firme rechazo de
nuestro  pais  al
terrorismo, el
crimen organizado y

“En  relacion al
Cambio Climatico,
tenemos claro que el
Perti es uno de los
paises mas
vulnerables frente al
mismo. <...> Como
pais hemos trabajado
fuertemente  para
generar un marco
legal que asegure

predictibilidad en las
inversiones que
tengan altos
estandares
ambientales y
sociales, bajo un
enfoque de
Produccion,
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a todo tipo de | Proteccion e
violencia y | Inclusion”
discriminacion; el | (m3MeHeHHe
apoyo a la solucion | kIumMaTa — 93TO
pacifica de las | yrpo3sa. epy
controversias y a la | ycepano paboraer
igualdad soberana | Hag co31aHHeM
de los Estados;...” NMpaBoBOH 0a3bl
(Hama  BHEUIHNAA | paay¥ WHBECTUIUIN)
MOJHUTHKA

corJjiacyercsi c

NPUHIHIIAMHA

OOH)

“El  afio  pasado, | “Tenemos que tomar | “Quisiera  ademas
albergamos la | medidas activas para | sefialar que todos
Conferencia proteger a todas las | nosotros tenemos la
Ministerial de la OMC, | personas que habitan | obligaciéon moral de
donde quedd | en nuestro mundo, | proteger nuestro
demostrado que hay | especialmente los | planeta para las
futuro después de la | mas pobres” proximas
reunion en Buenos | (HaM Heo0XoamMo | generaciones y
Aires” NMOMOraTh garantizar a nuestros
(MBI nposeju | 6eaHeiimum ciaosm | ciudadanos el
MHHHCTEPCKYIO HaceJIeHHUs1) derecho a un
KOH(epeHIHI0) ambiente sano”
(Ha BcexX HAC JIeSKUT
MOPAJBHBI  HOJT
COXPAHHTH
TUIAHETY)
Tabnuya 7. Taxmuka «HayeieHHOCMb HA OyOoyueey
ApreHntuHa Ypyrsaii [epy
“El lema de esta| “La vocacion de | “Concluyo, sefiora
Asamblea pone el | Uruguay es | Presidenta,
acento en el liderazgo | pacifista, solidaria | manifestando nuestra
en las | y  comprometida | confianza en el
responsabilidades con la paz y la | potencial del
compartidas para | seguridad mundial” | multilateralismo, el
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lograr sociedades | (MBI 32 Mup) derecho internacional,

pacificas, equitativas y el principio de
y sostenibles. Los solucion pacifica de las
argenitnos  estamos controversias, para
comprometidos a hacer frente a los
cumplir con nuestra desafios que
parte para hacerlas enfrentamos,
realidad” promover una paz y un
(MBI XOTHM C/1€eJIaTh desarrollo sostenible, y
CBOHl  BKJAX B garantizar los derechos
HOCTH:KEHHe ueJiei humanos de nuestros
3TO0H AccambJien) ciudadanos”
(MBI BEpHUM B
MHOT'OCTOPOHHHIA
MoaXo0. "
MeKITYHAPOIHOe
NpaBo)
— — “El  Peri  seguira
trabajando

constructivamente en
el ambito de esta
Organizacion por
hacer realidad los
principios y propositos

de su Carta
fundacional”
(ITepy Ooyaer
CTPEMHTHCS
NPEeTBOPUTH ITH

ILUIAHBI B JKU3Hb)

I[anee npeaiaracTcsa KJ'IEICCI/I(i)I/I]_[I/IpOBaTB BBISIBJICHHBIC PCYCBLIC
TaKTUKH 5[] MMPpU3HAKy MOJIOKUTCILHON u HETaTUBHOM
caMOpCIpeC3CHTAl . HO,I[O6paHHLI€ OHpe,[[CHéHHBIM 06pa30M PCUCBLIC
CpCACTBAa B TAKTHUKAX «JUCKPCAUTALIUA MPOTHBHUKA» U «MBI-)KCPTBA»
CBUACTCILCTBYIOT 00 arpeCCUBHOM, KOH(l)J'II/IKTHOM u HeﬂpymeH}O6HOM
XapaKTCepe 3TUX TAKTHUK. B KOHKPCTHBIX PCYCBLIX CUTYyaAlUAX OpaTOPbI
BO3JIarajii OTBCTCTBCHHOCTH 3a CYIICCTBYIOIIUC BHYTPHUIIOJIUTHYICCKHUC
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W MUTpalMoOHHBIE poOieMbl Ha BeHecyany, a 3a coBepILICHHBIE U HE
paccienoBaHHble TepakTbl — Ha Mpan. Breictynnenne VYpyrsas
0Ka3aJIOCh €AMHCTBEHHBIM, B KOTOPOM HE OBLIO BBIIBICHO NMPHUMEPOB
HEraTUBHOM camopernpe3eHTaunu. IlocKONbKy 1edb Y4YacTHHKOB
I'enepanbhoii Accambier COCTOMT B IOBBILEHHM HMHIKA CBOEH
CTpaHbl B TIJla3ax MEXIYHapOJHOTO COOOIIECTBA, OCTaJIbHBIC
BBISIBJICHHBIE pPEUEBBIE TAKTHMKM YMECTHO OTHECTH K CpEICTBaM
MIOJIOKUTENIBHON ~ camMopenpe3eHTaluu. llpeacraBinseTcss yMeECTHBIM
CONPOBOJMTH aHaJIW3 peuell ydyacTHUKOB | eHepanbHOM AccamOnen
Oosee  MOAPOOHBIM  ONMHMCAHMEM KOMMYHHKAaTHBHOW  CTpaTeruu
caMopenpe3eHTauuu. Takas  cTpaTeruss MOXeT  OBITh  Kak

HOJ'IO)KI/ITCJ'ILHO?I, TakK nu OTpI/IL[aTeJ]BHOﬁ. TlonoxwurenprHas
CaMOIIpE3CHTAllUA HalpaBJICHAa Ha CO3JaHUC TOBOpPANIMM CBOCTO
6J'Ial"OHpI/I$ITHOI‘ () 06pa3a, OTBCHAKOIICTO O6H.[eKyanypHLIM

MIpEJICTaBJIECHUAM, Ha IOJAEp KaHNE CBOEH TTO3UTUBHOM pelyTaluy U Ha
¢opMHupoBaHME  BBITOAHOTO  WMUmMKa. [lpum  oTpuLaTenbHOU
CaMOIIPE3CHTAlUN  LEJbI0  aJpecaHTa CTAHOBUTCS  HaMEpPEHHOE
KOHCTPYHPOBAaHHE COOCTBEHHOTO HEraTUBHOrO o00pasa, HalpuMmep
o0paza BpaxIeOHOTO WIM TIYNOr0 4YeloBeKa, IJIsI TOrO YTOOBI
n30aBUTHCS OT CKYYHOTO WJIM HEMpUsATHOro cobecennuka (Schneider,
1981). He wuMess BO3MOXXHOCTH YCOMHHUTHCS B HEHAMEPEHHOCTHU
OTPHIIATEIBHON CAMOPEINIPE3CHTALINH, CYIIECTBYET BEPOATHOCTH TOTO,
YTO YEJIOBEK, BBIpaXkas PaBHOAYIIME K NMPOUCXOIAIMIEMY M CO3/1aBas
BOKpYT ceOs1 OTpHLATEeNbHBIN 00pa3, neiictByeT HamepenHo. [TlosTomy
KOMMYHHKAaTHBHAsl CTpATeTUsl CaMOpPENpPE3EHTAlMd — 3TO TpoIiecc
OCO3HAHHOT'O WJIM HEOCO3HAHHOTO MPeabABICHUsI HHPOpPMaLUK O cebe,
OCYIIECTBIISIEMBI B MEXJINYHOCTHOM B3aUMOJEHCTBUU C TIOMOIIBIO
BepOaJIbHBIX, TapaBepOaNbHBIX W HEBEpPOAIBHBIX CPEACTB C LEIBIO
co3maHusl ompenenéHHoro oOpa3a WIM HMUIKa ajpecara Iepexn
aapecanToM. Takke TEPMUH «CaMOpENPE3EeHTAIVsD HCIIONb3YeTCsl Kak
CUHOHHUM yIpaBJICHUS BIIEYATIIEHUEM b1 0003HaYEHUS
MHOTOYHCIICHHBIX CTPaTEeruii ¥ TEXHUK, IPUMEHAEMBIX HHANBUIOM NIPU
CO3JJaHWHU U KOHTPOJIE CBOETO BHEIIHETO MMHKa 1 BIIEYATICHHS O cebe,
KOTOpbIE OH AEMOHCTPUPYET OKpyxaroumm (Muxainosa, 2006).

Hannas knaccupukanys MOAKpEIUieHa KOMIIOHEHTHBIM aHaHN30M
IJTaHA COAEPIKAHUSL.
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Tabauya 8. Jlexcembl ¢ NOZUMUBHBIM KOMINOHEHIMOM

camopenpesenmayuu
ApreHntuHa Ypyrsaii [epy
Felicitar — | fuerte saludar -
no30paensimo institucionalidad  — | npusemcmeosamo
CUbHbIE
UHCIMUmMYmbl 81acmu
ratificar compromiso | estabilidad — | apoyo — noddepacka
- noomeepoums | cmabuibHOCMb
NPUBEPICEHHOCD
humildad — cmupenue | valores y principios — | estabilidad
yenHocmu u | democratica —
NpUHYUNL cmaburbHOCmb
JdemMoKkpamuu
aceptar dificultades — | progresos tangibles — | firma del
CMUPUMBCSL co | owymumblil npoepecc | compromiso -
CHLOACHOCAMU npunsmue
KOMAPOMUCCHO20
pewienus
agradecer — | proceso impulsar
bnazooapumao multidimensional — | transparencia -
MHO20(aKmopHuvlil cooeticmeosams
npoyecc npo3pavHocmu
cambiar sin tomar | bienestar — | rendicion de cuentas
atajos — nposodums | brazononyuue — HOOOMUEemHOCMb
peghopmbi
NIAHOMEPHO
construir consensos — | pais  incluyente — | Integridad -
cmpemMumbcst K | UHKIO3UBHAA Yer0CmHOCIY
KOHCEHCYCy cmpana
socio  confiable — | crecimiento lucha  contra la
OvImb economico — | corrupcion — 6opvba
008epumenbHbIM IKOHOMUYECKULL ¢ Koppynyuetl
napmHepom pocm
mediador — | reduccion de | fortalecimiento
NOCPEeOHUK desigualdades — | institucional —
VKpenienue
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coKpawjenue UHCIMUmMYmos
Hepasencmea eracmu
insercion inteligente | fomento de la | reformas
al mundo — 3nauumoe | inclusion social — | constitucionales — —
yuacmue 6 mupe noowpenue KOHCMUMYYUOHHbIe
COYUANLHOU pepopmobi
UHKTIO3UBHOCMU
zona de paz — 30na | equidad participacion -
Mmupa intergeneracional — | yuacmue
MEJNCNOKOJIeHYeCKas
CHpaseorusoCcmy
talento - mananm avance - npozpecc trabajo conjunto —
cosmecmuas paboma
vitalidad - | crecimiento adopcion de una
HCUSHECMOUKOCTD economico — | resolucion -
IKOHOMUYECKULL npunsmue
pocm pe3onoyuu
vocacion — | salir de pobreza — | reforzar cooperacion
NPUBEPICEHHOCD BbILIMU U3 HUUYETNb] - pacuiuperue
COmpyOHUYecmaa
cooperacion — | distribucion de | luchar contra el
COMPYOHUYECEO recursos — | flagelo — 6opomucs ¢
pacnpedenenue bedcmeusmu
pecypcog
integrarse — | objetivos de | decidida accion -
UHME2PUPOBAMbCS desarrollo sostenible | pewuumensnocme
— yenu ycmouyusozo
pazeumusi
de manera positiva - | adaptacion al cambio | pais  vulnerable —

3HAYUMO

climatico -

yAzeumasd cmpana

aoanmayust K

UBMEHEHUI0 KIUMama
mirada optimista — | avanzar en la | capital natural -
ONMUMUCTIUYHBLIL responsabilidad ~ — | npupoonwiii kanuman
63271510 Ovimy bonee

OMBEeMmcmeeHHbIM
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oportunidades -
B03MOACHOCU

lucha por la salud —
bopvba 3a 300posbe

sequias — 3acyxu

aporte — K1a0 lucha por la vida — | grandes Iluvias —
bopvba 3a JHcusHb JIUBHesble 00HCOU
estable — | prevencion de | reducir
CMabubHbIL enfermedades — | vulnerabilidad -
npedynpesjicoerue coKpamumsp
3abonesanull VA36UMOCHIb
inclusivo — | acciones audaces — | aprovechar
UHKTIO3UGHDIL pewumenvhvle mepbl | oportunidades -
B0CNONL306AMbCS
B03MOACHOCAMU,
respetuoso — | reducir mortalidad — | promover acciones —
V8aNCUmenbHulll CHU3UMb cooeticmgosams
CMEpPMHOCHb pabome
valores — yennocmu | aplicar medidas — | objetivos de

NPUHAMb Mepbl

desarrollo sostenible
— yenu ycmouuueozo

pazeumusi
paz — mup mejorar la calidad de | responsabilidad
vida — nosvicums | primordial -
VPOGeHb  Kauecmea | nepeoCcmeneHHas
HCUSHU OMBEMCmMEeHHOCMb
democracia — | mantenimiento de la | garantizar los
OdemMoKpamusi paz — noodoepoicanue | derechos humanos —
mupa eapanmuposamay
cobnodenue  npas
uenoseKka
derechos humanos — | desarme — | coraje  politico -
npasa ueiosexa pasopyoicerue nonumuyecKoe
MYAHCECBO
mitigar dificultades — | seguridad — | combatir violencia y
pewums npodaemul bezonacrHocme discriminacion -
bopombcs c
Hacuuem
QuCKpumuHayueu
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resguardar la paz —

rechazo al terrorismo

librar potencial —

COXPamsimo Mup —  HenpuemiemMocmy | 6blc60000UMb
meppopusma nomenyuan
voluntad politica — | apoyo a la solucion | multilateralismo — —
nonumuyeckas eons | pacifica — | MHO2OCMOPOHHULL
cooeticmeue nooxoo
00CMUIICEHUIO
MUPHO20 peenus

aumentar capturas de

respeto al derecho

mantenimiento de la

profugos — | internacional — | paz — nooddepoicanue
AKMUBU3UPOBAMb yeaoicenue mupa
NOUMKY MeAHCOYHAPOOHO20
CKpbIBAOWUXcs  om | npasa
npagocyoust iuy
reducir homicidios — | promocion del | alcanzar la paz -
coxkpamums  yucio | multilateralismo  — | docmuus mupa
youticms cooeticmeue

MHO2OCIOPOHHOCIU
luchar  contra el | la no intervencion — | enfrentar desafios —
crimen — bopomucsi ¢ | npUHYUn pewams npodaemul
npecmynHocmio HesMeuamenbcmea
condenar el | proteger — | disminuir pobreza —
terrorismo — | 3awuwame cokpawams YpoGeHb
ocyarcoams Huwemsl
meppopusm
confianza mutua — | deber — done transparencia -
83aUMHOe 00gepue nPO3PAYHOCMb

identidad
democratica -
demMoKpamusi Kax
HAYUOHATILHASL UOEsL

confianza — dosepue

erradicar la pobreza
- UCKOpeHumby
Huwemy

solucion pacifica —
MUpHOe peuieHue

gobernanza global —
MUposoe npasienue

constructivamente —
KOHCMPYKMUGHO
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albergar conferencia
- npogooums
KOHGhepeHyuro

ser sede — Owvimb
MECOM NPOBEOCHUS]

espiritu de unidad
0yxX eOuHcmea

entusiasmo -
IHMY3UAIM
Tabnuya 9. Jlekcemvl ¢ He2amuHbIM KOMROHEHMOM
camopenpesenmayuu

ApreHntuHa Ypyrsaii [epy

preocupacion - | estrictas politicas — | afrontar  crisis —

becnokoticmeo cmpozue mepbvl CHpasumbCcsl c
KpUusucom

gravedad — | sufrir — cmpadamo fortalecer la lucha —

cepbé3Hocmy AKMuUsU3UPOBAMY
bopvby

corte penal | llamar - npuzvieame | hacer  frente — —

internacional - npomueoCcmoAms

MeANCOYHAPOOHDILLL

Y20108HbLL CYO

crimenes de lesa | crisis — kpusuc afectar -

humanidad - CKA3bIBAMbCA HA

npecmynnieHus

npomug

Ye08eyHOCmU

dictadura — | lucha — 6opvba xenofobia —

Jukmamypa KceHoghobus

llamado — npuswvis riesgo — puck discriminacion -
OUCKDUMUHAYUS

crisis humanitaria - | destruir — | condenar -

YMAHUMAPHBLI paspyuams 008UHAMD

Kpu3suc

carencias sanitarias | guerras - 0liHbl ruptura

v alimentarias —
HexeamKda

constitucional
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MeOUYUHCKOLL KOHCMUMYYUOHHDIL
nomowu u Kpusuc
npPO008OIbCIEUS]
desplazados — | lucro indiscriminado | carecer de garantias
nepemewjénuvle 1uya | — —  Hyscoamvci 8
HEKOHMpOupyemoe | eapaHmusx
obozawenue
respuesta — omgem consumismo salvaje — | restablecer la
Ganamuunoe democracia -
nompeoumenbCmeo 80CCMAHOBUMD
0eMOKDPaAmuo
éxodo — ucxoo preocupacion -
becnokoticmeo
graves amenazas — denunciar -
cepbé3Hble yepo3bl ocyacoams

crimen organizado —

ejecuciones

OpP2aHU308AHHASL extrajudiciales -
NpecmynHoCHb 8HecyOeOHbvle KA3HU
ciber delincuencia — denuncia — scanoba
Kubepnpecmynsocms
terrorismo — corte penal
meppopuzm internacional -
MeANCOYHAPOOHDILLL
Y20106HbLUL CYO
sufrir — cmpaoams sancionar los
crimenes —
HaKa3vleamo 3a
npecmynieHust
atentado — mepaxm llamado — npuswvis
ataque terrorista grave Crisis
brutal — orcecmoxuil humanitaria -
mepaxm cepbé3Hblil
SYMAHUMAPHBIL
Kpu3suc
cobijar bajo flujo  masivo  de
inmunidad migrantes -
diplomatica —
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VKpbIGamb noo Maccoswii HOMOK
npeonoeom MUSPAHNO8
OunIOMaAMU4ecKoll
HEeNpuUKOCHOBEHHOCH
u
asesinado — refugiados -
ybuticmeo besicenyvl

BrIiBOaBI

BrisBeHHBIC PCUYCBLIC TAKTUKHW U aHAJIW3 TIIJIaHAa COJACPIKaHUA

TMO3BOJIMJIN CACIATh CJICAYIOINEC BbIBOABI:

1.

B BhICTYIUIEHUSAX JTAaTHHOAMEPUKAHCKUX JIMJIEPOB MPOCIEKUBAETCSA
onpeAenéHHas JIMHIBOIIparMaTHuYecKas CTpaTerus, B JaHHOM
Cly4yae cTpaTeruss mepcya3suBHOCTH. E€ menp — oxasaTh
BO3JEIICTBHE  HAa  pELMUIIMEHTOB B  COOTBETCTBUHM  C
WHTEHIIMOHAIBHBIMU 3a/ladaMHd aBTOpa — INPUBJIEYb BHHMAaHUE
MHPOBOT'O COOOILECTBA K MpobjeMaM CBOEH CTpaHbl U yIyYIIUTh
COOCTBEHHBIN UMUK B I1a3aX APYTHX.

JIuarBonparmatudeckas CTpaTerus NEpCyasUBHOCTH COCTOUT M3
psiia pUTOPUYECKUX TaKTHK: 0003HaYeHKE MPOOIEMBI-yKa3aHHEe Ha
CHOCOOBI €€ pelIeHusl; TUCKPEAUTANA TPOTHBHUKA; MBI-)KEPTBa;
JIOCTUKEHNUA BHYTPEHHEHW NMOJUTHKH; POJb CTPAHbI B pa3peleHUH
MHUPOBBIX KPHU3HCOB; CTpaHOBas OTBETCTBEHHOCTbH; HAIEIEHHOCTh
Ha Oyaymiee.

Yucno BBISBICHHBIX TAKTHK TMO3BOJISET TOBOPUTH 00 M30paHHOM
CTpaTerny BeICTyIuieHus. Hampumep, OTCYyTCTBHE TaKTUKH «MBI —
JKEPTBa» M «AUCKPEAWTAlUsl TNPOTHBHHKA» B BBICTYIJICHUH
VYpyrBast CBUAETENBCTBYET O MOJIOKHUTEIBHON CaMOPETIPE3CHTALIUN
MIPEJICTABUTENS 3TOM CTPAHBI.

[TpoBen€HHBI KOMIOHEHTHBIA aHaJIW3 BBICTYIUICHHH TOBOPHUT 00
000CHOBaHHOCTH KJaccupuKauu HCIIOJIb30BaHHBIX B
BBICTYIUICHUSAX TAKTUK Ha TAaKTHKH C TIO3UTUBHBIM U HETATUBHBIM
KOMIIOHEHTOM CaMOpENpeE3eHTALHH.
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A.A. T"aben

MocKkOBCKHIi TOCyIapCTBeHHbIH HHCTHTYT
MexayHapoaHbIX OTHOLIEeHUH (YHUBEpPCUTET)
MW/ Poccuiickoii ®enepannn

3KOJOTIMYECKHUI JTUCKYPC
B PEUAX AMEPUKAHCKHX ITOJIMTUKOB

Hacmomqee uccnedosamue noceAuerHo eonpocy
uHmepduCKypcueﬁoeo 63aUMO0eliCmaus noaumu4ecKkozco u
JKoJ102u4ecKozco ()uCKprO@, Haxoaﬂwuxc;z 6 ONMHOWEHUAX

NPUHUMAIOWe20 U BKIIOUEHHO20 (DYHKYUOHANLHBIX HCAHPOS. AHAnu3
nepeceuenuss Gopmayuii RPOBOOUMCSL 8 PAMKAX NPASMATUHSGUCTIUKU
NYMémM NpUMeHeHUs: YHUBEPCATIbHBIX UHCIMPYMEHMO8 OUCKYPC-AHANU3ZA K
@pacmenmam NOIUMUYECKO20 U IKOJOSUHECKO2O OUCKYPCO8 HA UX
nepughepuu  Ha Mmamepuane nYOIUYHBIX  peuell U 3ASAGNEHUL
AMEPUKAHCKUX — noaumuxog.  HMcnonv3ylomess  makace — mMemoobvl
KOHMEKCMYAanbHo20, KOSHUMUBHO20 U CHMUAUCIUYECKO20 anaiuza. B
pesyivmame UCCIe008anUs BbIAGNIAIOMC U ONUCLIBAIOMNCA ACNEKMbl
DYHKYUOHUPOBAHUSL ~ DKOJIO2UYECKO20 ouckypca 68  pamkax
noaumuueckozo dcamnpa. Bo-nepsvix, ycmanasnusaemcsa nepaspvienas
CB513b  IKONIO2UUECKO20 C O9KOHOMUYECKUM OUCKYpcoM. Bo-emopuix,
JoKkaszvleaemcs, YUMo — NPUHUMAIOWUL  NOAUMUYECKUll  OUCKYDC
onpedensem HaIUdue CMUIUCIIUYECKUX OCOOEHHOCmel, peanu3ayus
BbICKA3LIBAHUSL HA MeMY IKOAOSUU NPOUCXOOUM MUNULHBIMU  OJA
NOAUMUYECKO20 — Jcaupa — cpeocmeamu, — 001A0aIoWUMYU  GbICOKUM
JUHSBONPASMAMUYECKUM NOMEHYUATOM: XAPAKMEPHO UCNONb308AHUE
SHAYUMENbHO20 KOIUYeCmea CHMUIUCTNUYECKUX NPUEMOS, JNEeKCUKU C
IMOYUOHANLHOU  OKPACKOU, Npucymcmeue @QyHoameHmaioHou 071s
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106020 A3BIKA ONNOUYUU  (CEOU-YYIICOLLY, KOMOPAs uaue 6ce2o
AKMyanusupyemcs npu noMowu cpeocms OeuKcuca: OetuKkmudecKux
MecmoumMeHuli, JIOKATbHbIX ~ MONOHUMO8 U  NPOCMPAHCMEEHHO-
BPEMEHHBIX MapKepos. B-mpemvux, obnapyscusaemces penpeseHmayus
6 BbICKA3LIBAHUSAX PA3HBLIX KOMMYHUKAHMOB OOHUX U Mex dice
KOHYyenmog: «money», «joby, «businessy, «progress», «crisisy.
Honumuueckuti ouckypc onpedensiem u ¢opcupyem axmyanusayuro
IMUX KOHYENMos8 80 (PpacMeHmax GKIIOUEHHLIX JHCAHPO8, CaMu dice
KOHYenmul NOYYAom HO8ble CMbICTIbL 8 COOMBEMCIMEUU C UX CEA3YIOWel
POJBIO 0151 HECKOMLKUX 8UO008 OUCKYPCUBHBIX NPAKIMUK U CNOCOOHOCTNBIO
NOTHOYEHHO AKMYAIUIUPOBATNLCS 8 MEMAMUYECKU PA3HBIX cepax.
Kniouesvie cnosa: ouckypc-ananus, 9Kono2uueckuli - OUCKYpC,
noaumu4ecKull ouckype, 9KOHOMUYECKUU ouckypc,
UHMEPOUCKYPCUBHOCMb, KOHYENTN, TUHLBONPASMAMUKA, OeUKCUC

UDC 811.111/81°42
https://doi.org/10.25076/vpl.47.02

A.A. Gabets

MGIMO University, Moscow, Russian Federation

ECOLOGICAL DISCOURSE IN AMERICAN POLITICIANS’
SPEECHES

The present study investigates interdiscourse interaction of political
and ecological discourses which operate as including and included
functional genres. The analysis of intersection is carried out within
pragmalinguistics applying universal instruments of discourse analysis
to fragments of political and ecological discourses in the periphery and
is based on public speeches and statements of American politicians.
Methods of contextual, cognitive and stylistic analyses are also used. The
research reveals and describes three aspects of ecological discourse
functioning within political genre. First, an inherent link between
ecological and economic discourses is stated. Second, it is proved that
including political discourse defines stylistic peculiarities, the utterance
on the subject of ecology is represented by the means characterizing
political genre and having high pragmalinguistic potential: the use of
many stylistic devices, emotionally charged vocabulary, the presence of
«friend-foe» opposition which is most often realized by deixis means:
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deictic pronouns, local toponyms and time-space markers are typical.
Third, the representation of the same concepts «moneyy, «joby,
«businessy, «progress», «crisisy in the utterances of different speakers
is discovered. Political discourse defines and forces the actualization of
these concepts in fragments of included genres and concepts receive new
senses according to their linking roles for several types of discourse
practices and ability to actualize fully in thematically different spheres.

Keywords: discourse analysis, ecological discourse, political
discourse, economic discourse, interdiscourse, concept,
linguopragmatics, deixis

BBenenne

B ycnoBusx pa3BUTHS COBPEMEHHOTO OOIIECTBA TEMBI SKOJIOTHH H
YCTOWYHMBOTO Pa3BUTHS CTAHOBATCS BCE OoJice MOMYIISPHBIMH, B paMKax
WHCTUTYIIUOHAIBHON M OBITOBOM KOMMYHUKAIIUH Yallle TOJHUMAIOTCS
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C W3MEHCHUEM KIMMAaTa, 3arpsa3HCHUEM
OKpY>Karoled cpeapl M TOUCKOM aJbTEPHATUBHBIX HCTOYHUKOB
SHepruw. BBICOKas aKTyalbHOCTh JaHHBIX MPOOJIeM HEW30eKHO
MPUBOJUT K TOMY, YTO SKOJIOTHYECKasl HAPABJIECHHOCTh B peuax JIoJeH,
00TaTAIONINX WU JKENAMUX 001a/1aTh BIACTHIO, CIYXKHUT DIIEMEHTOM
MOJIUTUYECKON WIPhl U MaHUMYJSLUK, a SKOJIOTHYECKUH IHUCKYPC
CTAHOBHUTCS Ba)XXHOM YACThIO TMOJUTHYECKOro kaHpa. IlIporecc
WHTETpallMd JUCKYPCHBHBIX (OpManuii W WX SBOJIONUKA MOXKHO
HaOmonath Ha npumepe CIIIA, rne BHENIHEMOMUTHYECKAs TO3UIIHS
rocyJapcTBa o BOIPOCaM 3KOJIOTUH 32 MOCIEIHNUE TOAbl HECKOJIBKO pa3
KapIuHAIBHO MEHSJIACH U3-3a B3IJIAIOB IPE3UACHTOB.

MesxITyHapOHBI JTOTOBOP MO TEMAaTHKE M3MEHEHHUS KIIMMaTa ObLI
noxanucad B 2016 roxy bapakom Obamoii. B 2020 roxy Jonansa Tpamm,
W3BECTHBI CBOMM HEBEpUEM B TJOOAIBHOE TMOTCIUICHHE H
MPEHEOpEeKEHNEM K BOIMPOCaM JSKOJOTMH, mocuuTtan [lapmxkckoe
COIJIallleHHE PKOHOMUYCCKU HEBBITOAHBEIM, M CIIIA BpIIIIM U3 CIHCKA
CTpaH, CBSI3aHHBIX JOoT0BOpoM. ko balieH, akTHBHO BRICTyHAIOLIUH 3a
SKOJIOTHMIO, CJelajl JaHHBIM acleKT BaXKHOM YacThI0  CBOCH
MPEeNBEIOOPHON TMpOrpaMMbl W TOJANKCAT YKa3 O BO3BPAIICHHUH
rocygapctBa B [lapmkckoe cornamieHue TMOYTH cpazy Mocie
nHayrypanuu B 2021.

@®parMeHThl HKOJOTHYECKOT0 JUCKypca B peyax aMepUKaHCKHUX
MOJIUTUKOB KaXKIBIM pa3 CTAaHOBWIHUCH CPEICTBOM IMO3UTUBHOMN
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caMOpeTpe3eHTallH, UCIOIb30BATUCH npu (hopMHupOBaHUH
KOMMYHHKAaTUBHBIX CTpaTEeTHii yOSKICHNUS, OPTaHUYHO BCTPAUBAIUCH B
TPaJULMOHHYIO  PUTOPUKY  OpPAaTOPCKUX  BBICTYIUICHHMH  Kak
NpeaBBIOOPHBIX, TaK W TNpe3uAeHTCKUX peueld. [IpencraBnsercs
WHTEPECHBIM TPOCIEIANTh, KaK MPU IPOTHUBOIMOJOXKHBIX MO3ZUIMAX U
B3MIIAJaX Ha MPOOJIEeMbl KIIMMATa, SJIEMEHTHI HKOJIOTHYECKOTO TUCKYypCca
BKIIIOYAIOTCSI B TOJWUTHYECKHHA  JOUCKYpC,  (QOpMHUpYS  €ro
MparMajJMHIBUCTHYECKYIO ApaJnurMy.

enmn HacTOSILIETO HCCIENOBAHUS — BBIIBUTH OCOOCHHOCTH
(YHKUMOHMPOBAHMS  JKOJOTHYECKOTO  JHUCKypca B paMKax
MOJIMTUYECKOTO KaHpa, OOHAPYKUTh CXOACTBA B PeUEBOM O0(OPMIICHUN
BBICKa3bIBaHUH, HECMOTPS Ha OJISIPHOCTh MHEHUH KOMMYHHUKAHTOB.

MaTtepuaJbl 1 METO0JIOT M HCCJIET0OBAHUS

B  cratee  paccmarpuBaiOTCs  OCOOEHHOCTH  KOPPEISLUH
9KOJIOTHYECKOTO M TOJUTHYECKOTO AMCKYPCOB Ha MaTepuale peuei,
BBICKa3bIBaHHUI 1 MyOJIMKAIMNA B COLMANBHON ceTH Ha TeMy [lapiskckoro
cornamenus o kimmary bapaka O6amsbl u Jonansna Tpamma, 44 u 45
npesuaentoB CIIA (¢ 2009 mo 2017 u ¢ 2017 mo 2021), u o bailinena
— xaaauaara B npesuaeHTsl CIIA Bo Bpemst mpeIBHIOOPHOI KaMITaHUH
2020. McrouHnKaMy WLTFOCTPATUBHOTO MaTepHaia sl HCCIEeOBaHNA
CTaJIH NIPaBUTEIbCTBEHHBIE CaiThI CIIIA
(https://obamawhitehouse.archives.gov,
https://trumpwhitehouse.archives.gov,  https://www.whitehouse.gov),
CalThl, MyONUKYIOUIME TPAHCKPUOTHI TOJUTHYECKUX BBICTYIUICHUN
(caiir razerst Washington Post, HOBocTHOW mopTanm abc7 news,
HOBOCTHOW MOPTaj, NOCBAMEHHBIN kumarty, Inside Climate News, caift
HOBOCTHOW OpraHM3aluM, KOTOpas aHaJH3HpyeT KIMMAaTHUECKYIO
Hayky, Climate Central), cTpaHuipl MOJTUTHKOB B COLMANLHON ceTH
Twitter. M3yueHnio TOANEKUT TepUdepUst OSKOJOTHYECKOTO U
MOJIMTUYECKOTO AUCKYPCOB B TOUKE UX MIEPECEUECHHUS, KOTOPas COAEPKUT
HE TOJIBKO «IIPU3HAKU APYTHX AUCKYPCOB, MPOSIBISIOMIAECS B JaHHOMY
(Kapacuk, 2000, c. 31), HO W «IMYHOCTHO-OPHCHTHUPOBAHHBIC
NpU3HaKW» (TaM jKe), YTO MPENCTaBIseT OCOOBI MHTEpEC B CBS3HU C
HaJIMYMEM PEUYEBBIX XapaKTEePUCTUK KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX INUHOCTEH,
o0yafaouMx SpKUM UAMOCTUIEM. AHAIU3 pededl  IMOJUTHKOB
OCYILIECTBIISIETCS B paMKaX MParMaJdHTBUCTUKU MyTEM NPUMEHEHUS
YVHHUBEPCAJbHBIX HMHCTPYMEHTOB AHMCKypc-aHain3a K (parMeHTam
MOJIMTUYECKOTO U HKOJIOTMYECKOT0 JUCKypca. B paMmkax nccnenoBaHus
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SKOJOTHYECKUN UCKYPC MBI OTJIMYAEM OT DKOJMHIBUCTUKU — HAYKH,
M3yYaoIell poib s3blIka B (OPMHUPOBAHUM, TOJJICPKKES WIH
pa3pylIeHUH OTHOLUEGHUH MEXAYy JIOAbMH, JAPYTUMU >KUBBIMU
CylllecTBaMH U OKpyskaromieii cpenoi (Alexander, Stibbe, 2014). Taxxke
NPUMEHSIOTCSI  METOIbl  KOHTEKCTYaJlbHOTO, KOTHUTUBHOTO U
CTHWJIMCTUYECKOTO aHAIHU3a.

Tun nuckypca TpaaUIOHHO OMPEAESETCS B 3aBUCUMOCTH OT TEMBI,
cnoco0a ¥ ydacTHUKOB oOmieHus (XapbskoBckas, 2016; IToHomapeHKo,
Uexpanona, 2017, Halliday, 1991; Malyuga et al., 2018), a cam auckypc
TIOHUMAETCS HE KaK OTJCIbHBIN JKaHp, a KaK KJIacC >KaHPOB, YTO HAXOJIUT
MOATBEPKICHUE B OMPENCICHUSIX, KOTOPbIC YUEHBIC JAIOT Pa3iIudHbIM
BHJIaM JUCKYPCUBHOWM TMpakTUKHU. Tak, Hampumep, MNOJUTHUYECCKUN
TUCKYypc o0003HadaeTcsl KaK «HEKWH KIAcC JKaHPOB, KOTOPHIC
OTpaHUYCHBI ONpPEAETICHHON COLMANBHON cdepol, chepoil MOMUTHKI
(Metix, 2000, c. 86), ciemoBaTeNbHO, U KaK <JOOBIC PEUYCBBIC
00pa30BaHUs, CONEPKAHUE KOTOPBIX OTHOCUTCS K cepe MOTUTHKN
(Ietiran, 2004, c. 121), a SKOMOTHYECKUH OUCKYPC TPAKTyeTCs Kak
COBOKYMHOCTh YCTHBIX W THCBMEHHBIX TEKCTOB  Pa3IUYHBIX
KOMMYHHUKATUBHEIX cdep, (YHKIMOHAIBHBIX JKaHPOB W CTHUICH,
o0BennHEHHBIX 001IeH Temol akonoruu (MBanosa, 2007, c. 4; 3aiiesa,
2014, c. 7). llonutHyeckuii AUCKYpC BBUAY TII00ATBHOCTH COIUATLHOM
cdepbl, KOTOPOil OH MPUHAJICIKUT, ¥ BBICOKOU COITUATLHOM 3HAUUMOCTH
MOJIMTUYCCKON JESITETFHOCTH 3aKOHOMEPHO CIOCOOEH BBICTYIATh B
KauecTBEe MPUHUMAIOUIETO NJIsl MHOTHX APYIHX BUIOB JUCKYPCUBHBIX
MPaKTUK W TMOAYUHATH uX cebe. [loCKONBKY OCHOBHOW IICINBIO
MOJIMTUYECKOTO JTUCKypCca SIBIIICTCS YOKICHHE M MOOYXKICHHE K
neiicteuro (JlembsinkoB, 2003), BiIroueHHe (parMeHTa KaKOTro-JIH0O
JTUCKypca B MOJIUTUYCCKUMA CITYKUT onpeneaEHHON
MparMaJvHrBUCTUYECKOM 3a1aue. BBy MHOTOTpaHHOCTH COLUATBHBIX
poJield KOMMYHHUKAHTOB, B TOM YHCJIC BBICTYMAIOIIUX HA MOJIUTUYCCKON
apeHe, M OCOOEHHOCTEH «Ipoliecca MPOU3BOJICTBA W OPraHU3ANUN
yenoBeueckux 3HaHui» (YepHsaBckas, 2007, c. 22-23), TeMaTHYECKOE
MHOTOoOOpa3ue ¥ TMepeceYeHHe JUCKYPCHUBHBIX  QopMmaruii —
€CTECTBEHHAs! 4YacTh (DYHKIMOHMPOBaHUS si3bIKa.  OTKPBITOCTH W
HEeJMHEHHOCTh cucTeMbl quckypcea ([ToHomapenko, 2013) 3akoHOMEpHO
BeIyT K MHTeP(EPEHIINU Pa3HBIX BUAOB JUCKYPCHBHBIX MTPAKTHK.

CnenctBueM  B3aMMOJCHCTBUS ~ AUCKYPCOB  SIBIISICTCS  HOBBIU
KOTHUTUBHO-ICPUBALIMOHHBIA  MOTEHIMAN KaXIOro0 U3 HHUX U
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(dopMHpOBaHHE HOBBIX MOHATHHHO-CMBICTIOBBIX OsokoB (LIumkos,
2004, c. 28), 9TO NPUBOIUT K PACUIMPEHHUIO KOHUENTYaIbHOU CQepsl
ajzipecaTa W aJpecanta Ipu X KOMMyHUKaui. OJUH U TOT K€ KOHLETIT
— CeMaHTH4YecKoe 00pa3oBaHUE C JMHIBOKYJIBTYPHOH CHEnH(UKON
(Bopkaués, 2004, c. 38-39) — cmocoOcH nepeMemarbes MEKIAY
OTIIMYHBIMH BHJAMH JUCKYPCHUBHBIX NPAKTHK, TaK KakK SBISETCS
00pa3zoBaHUEM «IMHaMU4ecKoro xapakrepa» (3amesckas, 2001, c. 39),
W TIONy4yaeT MPH 3TOM Pa3IUuHYI0 akTyanusanuioo. lIpu wu3yueHun
WHTEPPEPEHLIMN KOHLENTHl MOHUMAIOTCS YYEHBIMH KaK «CBS3YIOLIce
3BEHO TP B3aUMOCUCTBHH IBYX U Oosee TunoB auckypca» (ber, 2019,
c. 7). Anamu3 HauOojiee YaCTOTHBIX KOHLENTOB B paMKax
JUCKYPCUBHOTO B3aUMOAEHCTBHSA MTO3BOJISIET JIyUIIE MOHATH PUHLIUIIBI
UHTEpPEPEeHLUH U e€ MparMalluHIBUCTHYECKHUNA OTEHLIMAIL.

Pe3yabTaThl Hcc/ie10BaHUsA

o utoram ananu3a MaTepuana ObUT BBISBIICH PSAJ] 3aKOHOMEPHOCTEH
B MEXIUCKYPCHUBHOM  B3aMMOJCHCTBMM  TIOJIUTHYECKOTO U
9KOJIOTHYECKOTO TUCKYPCOB.

IlepBoif 0COOEHHOCTBIO  (DYHKIMOHUPOBAHHUA  JKOJIOTHYECKOTO
JHMCKypca B paMKax MOJUTHYECKOTO JKaHpa SBJISIETCS €ro Hepa3phIBHAS
CBSI3b €Ié C OJHUM BUAOM JUCKYpCa — DKOHOMHUYECKUM. DparMeHTsl
HKOJIOTHYECKOTO JANUCKYpCa B pedyax aMEpPUKaHCKUX MOJUTUKOB BCETAa
BBICTYNIAIOT MECTOM  II€PECEUYCHHUS] HECKOJNbKUX AUCKYpPCHBHBIX
¢opmaumit  (Malyuga,  2020).  JIMYHOCTP  TOBOPALIMX U
KOMMYHHKATUBHBI KOHTEKCT BBIOOPKM HCCIENOBAaHHS TI00AIBHO
OIIPEIENSIOT MPUHAIEKHOCTD BHICKA3bIBAHMSI HA KOJIOTHYECKUE TEMBI
MNOJUTHYECKOMY  KaHpy. OJHOBpPEMEHHO TIpM  BBICKa3bIBAaHUU
NPEe3UJCHTOM WM KaHAMJATOM B TPE3UIEHTHl CBOCH MO3UIMU
OTHOCUTENIbHO OyIymiero pas3BUTHSI CTpaHbl Npu €€ ydacTHu B
[MapmxkckoM  corjameHdud — Bceraa — 0oOCyXKAaeTcs  BaXKHOCTD
SKOHOMHUYECKHX TOCIIEACTBUM, CIeJ0BATENBHO, B M0JI€ B3aUMOICHCTBHUS
MOJIMTUYECKOTO M JKOJIOTHYECKOTO  JUCKYPCOB  BKJIIOYAETCS
SKOHOMHYEeCKHH. Baxneimme cdepbl pa3BUTUS TocydapcTBa —
SKOHOMHMKAa W TMOJUTHKAa — TIOCTOSHHO B3aUMOJICUCTBYIOT, YTO
OTpaXkaeTcs 1 B 3bIKe. 3a4acTyI0 SKOHOMHUUECKUH TUCKYPC TOHUMAETCS
Kak KOMIIOHEHT mojutudeckoro (padotst A.H. bapanosa, A.IL
Uynuaosa, E.W. [letiran). llenn 3kOHOMUYECKOTO AUCKYPCa, KOTOPHIC
3aKIIIOYAIOTCSl B «OCBELICHUM COOBITUH B OIKOHOMUYECKOW KH3HU
o01ecTBa, HHPOPMHUPOBAHUU O COCTOSIHUHM 3KOHOMHUKH, JOPMUPOBAHUN
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OIIPEeICHHOTO OTHOILICHHS K Pa3IMYHBIM U3MEHEHUSIM U TIOOYKICHUN
K onpenenéuueiM neiictBusim» (EBTymmnHa, KoBanbckas 2014, c. 44),
XOPOILIO COOTHOCATCA C TparMaTHYeCKUMH 3aJjadyaMH BBICTYIUICHUN
MOJIMTUKOB TI0 3KOJIOTUYECKUM BOIIPOCaM: KOMMYHHKAHTBI COOOIIAIOT
kak noausier npucoennnenue CHIA x ITapuxckoMy cornameHuro nin
BBIXOJ] U3 HEr0 Ha SKOHOMHYECKYIO CUTYAIHIO B OOIIECTBE M KHU3Hb
MPOCTBIX TPaKIaH U CTPEMATCA YOeIUTh CIylIaTeneil B He0OX0JUMOCTH
TOTO WJIM HHOTO PELICHUSI.

AHanm3 cnoco0OB COBMECTHOrO (DYHKIIMOHMPOBAHHS JHCKYPCOB
MOKa3all, 4TO 30HBI IEPECEYCHUs! TUCKYPCOB SBISIFOTCS JTOBOJIEHO
OOIIMPHBIMY, CIIEIOBATENBHO, B (POKyCe NCCIIeIOBAHMUS OKa3bIBAIOTCS HE
TOYKH, @ TOJII MEKAUCKYPCHBHOTO B3aWMOJECHUCTBHUS. 3a4acTylo
BBIICJINTh WM OIPENEeNUTh OJUH BUA AHWCKypca H3 (parMeHTOB
BBICTYIUICHWH  HE  MpPEACTaBIsIeTCS  BO3MOXHBIM  JaXe B
HCCIIEIOBATENbCKUX LIETSIX, HACTOJBKO MJIOTHO TEMAaTUYECKH CBS3aHBI
pasable  Qopmaruu. OcoOEHHO 3TO XapaKTepHO Uil BBICTYIUICHUH
Bapaka O6ambl u ko baiinena, rae [o0as SKOHOMHYECKOH U
9KOJIOTHYECKOHN JIEKCHKH MTPUMEPHO OJTUHAKOBA.

«The emerging economies that have experienced some of the most
dynamic growth in recent years have also emitted rising levels of carbon
pollution. It is those emerging economies that are likely to produce more
and more carbon emissions in the years to come» (Obama, 2014).

«I see the small businesses and master electricians designing and
installing award-winning energy conservation measures. This will
reduce the electricity consumption and save businesses hundreds of
thousands of dollars a year in energy costs. ...I will bring us back into
the Paris Agreement. I will put us back in the business of leading the
world on climate change» (Biden, 2020).

Bropas ocoOeHHOCTh aKTyalnu3aluu SKOJOTHYECKOTO IHCKypca B
MOJMTUYECKOM — pealu3alys BbICKAa3bIBaHUA TUIWYHBIMH IS
MOJIMTUYECKOTO0 JUCKypca CpEeACTBaMH, OOJQJAIONIMMH  BBICOKHM
JUHTBOIIParMaTHYECKUM TMOTEHIHMAIOM. Tak Kak Uil MOJIMTHYECKOTO
KaHpa XapaKTepHa JKCIPECCHBHOCTh, MCIIOJIB30BaHUE 3HAYUTEIHHOTO
KOJINYECTBA CTWIMCTHYECKHX MPUEMOB, JEKCUKA C SMOLMOHAIBHON
OKpacKoW, NpHUCYTCTBHE (YHAaMEHTANbHOW Uil JI000ro  sA3bIKa
OIIMO3HLINH «CBOH-4yXKOi», akTyaan3alus STUX CPEICTB HaOmomaercs
W BO BKJIOUYEHHBIX DKOJOTHUYECKOM M HSKOHOMHYECKOM AHMCKypcax
(Piotrovskaya & Trushchelev, 2022). Yka3zaHHbIC S3BIKOBBIE H pEUEBbIC
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CpeACTBa COCAWHSIOT (parMeHThl pa3HBIX TEMATHYECKUX MOJeH u
(GOpMHPYIOT  CEMaHTHYECKYI0 M  HparMaTHYECKyl0  LEIbHOCTh
MOJIMTUYECKOTO BBICKA3bIBAaHHA.

«In short, this agreement will mean less of the carbon pollution that
threatens our planet, and more of the jobs and economic growth driven
by low-carbon investment. Full implementation of this agreement will
help delay or avoid some of the worst consequences of climate change»
(Obama, 2015).

B nmpuBenéHHOM OTpBIBKE OKOJOTMYECKHH JHCKYpC BHOBB
(YHKIMOHUPYIOT COBMECTHO C OKOHOMHYECKHM, pelpe3eHTaus
¢dopManuii MPOMCXOAUT MOCPEACTBOM TEMAaTHYECKH THITMYHBIX IS
IUCKYPCOB PEUEBBIX EAMHUI], a NPUHUMAIOIIMN HX TOJUTHYECKUN
JUCKYPC OIpeaeNsieT HaInIre CTUINCTHYECKHX ocoOeHHocTel. Jlaxe B
HEeOOJBIIOM OTPHIBKE BBHICTYIUICHHSI MOKHO BBIIENUTH aHTUTE3Y (less of
the carbon pollution - more of the jobs), koTopas momgpasymeBaeT
cBeryioe Oynymiee W HCHOJB3YETCS Ui TOBBILICHUS OOpa3HOCTH.
lumepboma (worst consequences) ¥ B IEJIOM BBIOOpD JIGKCHUECKUX
enuann (that threatens our planet) mpuBHOCHT B pedb OpamMaTus3M U
JieTIaeT BBICKA3bIBaHUE 0OJIee SIPKUM.

B peuax Jlonanmpna Tpamma bl HaAOMIOJacM  B3aUMO/ICHCTBHE
HKOJIOTHYECKOTO W HKOHOMHYECKOTO AHCKYPCOB C MpeodiasaHHeM
3IIEMEHTOB MocieqHero. [Ipu 3ToM BbICKa3bIBaHHMS MOJNHUTHKA TaKXKe
XapakTepU3YIOTCsl B3aWMOJCHCTBHEM JBYX BHIOB JHCKYPCHBHBIX
NPaKTUK, KOTOPBIE CBS3BIBAIOTCS B  TOJHUTHYECKOM JIUCKypce
MOCPEICTBOM SMOLUOHAIBHBIX U SKCIIPECCUBHBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB.

«Beyond the severe energy restrictions inflicted by the Paris accord,
it includes yet another scheme to redistribute wealth out of the United
States through the so-called "green climate fund" -- nice name -- which
calls for developed countries to send $100 billion to developing countries
all on top of America's existing and massive foreign aid payments. So
we're going to be paying billions and billions and billions of dollars and
we're already way ahead of anybody else. Many of the other countries
haven't spent anything. And many of them will never pay one dime»
(Trump, 2017).

Capkasm (nice name), nosropenus (billions and billions and billions
of dollars, many of the other countries... And many of them),
HeopmabHas uauoma (pay a dime), antutesa (billions of dollars - one
dime) mpuzBaHbl yOeauTh ciymaTenss B HedecTHOCTH llapiskckoro
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COTJIAIICHUS M B €r0 BPEAOHOCHOM BIHMAHWMU Ha 3KOHOMHKY CIIIA,
NOoOYIUTh K TIOAJCPKKE PpEIICHHUs] NPE3UACHTAa BBIBECTU CTpaHy U3
MEXIYHapOIHOTO I0TOBOPA.

Anamu3 peueil Jlxo balizeHa TmO3BONIMA BBISIBUTH TE JKE
3aKOHOMEPHOCTH: TMOJMTHYECKUN JUCKYPC CTAHOBHUTCS] PUHUMAIOIINM
UL B3aUMOJCUCTBYIOIIMX  JKOJIOTHYECKOTO W IKOHOMHYECKOTO
IUCKYPCOB M Pean3yeTcssi MOCPEIACTBOM XapaKTEpHBIX JJs HETo
SKCHPECCUBHBIX CPEICTB BHIPA3UTEIBHOCTH.

«These aren’t pie-in-the-sky dreams. These are concrete, actionable
policies that create jobs, mitigate climate change, and put our nation on
the road to net-zero emissions by no later than 2050. Some say that we
can’t afford to fix this. But here’s the thing. Look around at the crushing
consequences of the extreme weather events ’ve been describing. We’ve
already been paying for it. So we have a choice. We can invest in our
infrastructure to make it stronger and more resilient, while at the same
time tackling the root causes of climate change» (Biden, 2020).

Paccyxnennss o mpouecce HM3MEHEHHMsI KJIMMaTa, BIHSHUH
MPUPOAHBIX KaTaKJIM3MOB Ha IOJIOKEHHE JeN B CTpaHe W Ooprde 3a
VIIy4dlIeHHE HKOJOTMYECKOH M DKOHOMHYECKOW CHTYyalluH BeAyTCA
MOCPEACTBOM 3MHUTETOB (crushing), amepukanckux uauom (pie-in-the-
sky), anagopsl (these are... these aren’t), BBOIHBIX KOHCTPYKIIHH,
npuBiekaommx BHuManue ciymarens (here’s the thing) u t.a.

Onno3unusa «CBOH-UyKOi» ABIsETCd SAPKOM W TpagulMOHHON
YepTOil aMEepUKAaHCKUX MOJUTUYECKUX BBICTyIUIeHH B Lenom (Gabets,
2016; Banytiniesa, [lonomapéra, 2021, 'aben, 2017) u, xak mokaszain
aHaJM3 MaTepuana, aKkTyaJlu3upyeTcs BO BCEX MPOAaHATM3MPOBAHHBIX
HaMH BBICTYIUICHHSIX. Yallle Bcero pemnpe3eHTalus NPOUCXOAUT MpU
MOMOIIM  CPEACTB JeMKcHuca: HCHONB3YIOTCS  AEHKTUYECKHUE
MECTOMMEHHUSI, JIOKAJTbHBIE TOMMOHUMBI U TIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMECHHBIC
Mapkepbl. DyHIAMEHTAIFHOE M apXETHIIMYHOE MPOTHUBOIIOCTABIICHHE
MPUMEHSIETCS € LEIBIO CITIOTUTD €ANHOMBILIICHHUKOB IOJIMTHKA B TOM
YHcie IPOTUB HEKOET0 HEONPEAEAEHHOTO T, HA000POT, KOHKPETHOTO
YKa3aHHOTO B peYd Bpara WM IMPOTHBHUKA MOJMTHYECKOTO Kypca,
apryMEHTBl KOTOPOTrO TOBOPSIIMI JIETKO OIpoBepraer, modena Ha
CIIOBax M Ha JieJie OCTa&Tcs 3a BBICTYAIOIIUM.

Now, skeptics said these actions would kill jobs. Instead, we've seen
the longest streak of private-sector job creation in our history. We've
driven our economic output to all-time highs while driving our carbon
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pollution down to its lowest level in nearly two decades. And then, with
our historic joint announcement with China... (Obama, 2015).

[Ipe3uneHT KCMONB3yeT JIMYHBIE MECTOMMEHUS WE H Our, 4To0bI
MOKa3aTh, KAK MHOTO YKHUTEIH CTPaHbI TOCTHUTIIH COOOIIa, IPUPABHUBAS
U ceds K MPOCTBIM TpakJaHaM, OCTABIsIsl y CIyIIaTeJeld MpUATHOE
olymeHue CcOOCTBEHHOW 3HAYMMOCTH M OONBINOHW MpoAeTaHHON
paboTHI pU MmojIepKKe monuTruka. Hapeuns now u then mpusiekarot
BHHMaHHE ITyOJIMKHM K BAKHOCTH HACTOSIIEI0O MOMEHTA U 00CIIAr0T emié
OOJBILIMX YCIIEXOB IO UTOTaM MOJIUTHYECKOTO Kypca B OyaymieM. Te sxe
JMHTBUCTUYCCKHE TPHEMBI W MBI HaOmomaeM M B peuax JloHanpna
Tpamma u Jlxo Baiinena. OObeAuHSIONIME MECTOMMEHHUS We, OUr
MPOTHUBOIIOCTABJICHBl BHIpaXKAIOIIUM o00pa3 mpoTuBHUKa they, their,
some.

They were so happy....it put our country, the United States of
America, which we all love, at a very, very big economic disadvantage.
A cynic would say the obvious reason for economic competitors and their
wish to see us remain in the agreement is so that we continue to suffer
this self-inflicted major economic wound....We have among the most
abundant energy reserves in the planet... (Trump, 2017).

Some say that we can’t afford to fix this...So we have a choice. We
can invest... (Biden, 2020).

[MpuBenéHHble TPUMEPHl WUTIOCTPUPYIOT, YTO MPEIIOYTCHHUE
MOJIUTHKHA OTHAIOT TEPCOHAIBHOMY JCHKCHUCY, OIHAKO JOKAIBHBIA U
TEMITOPAJIbHBIN TAKIKE MPUCYTCTBYIOT. Y 1aJIOCh TAK)KE BBISIBUTH CXOKHE
MOJICTIM TIOCTPOCHUSI peYeil y TpOUX pa3HBIX KOMMYHHKAHTOB,
TPaHCIHMPYIOIIMX HPOTHBOIOJIOKHBIE TOYKH 3PCHHUS, HO OIMHAKOBO
NPUMEHSIONIMX TPOTHBOIIOCTABICHUE «CBOW-4UyXoit». [IpuBenéHHBbIC
BhIie pumMepsl skeptics said (Obama), a cynic would say (Trump),
some say (Biden) moaTBepkmarOT BBIBOA O TJIOOATBHOM BIIMSHUU
MOJIMTHYECKOTO JUCKypca Ha BBIOOpD SI3BIKOBBIX CPEACTB  JUIS
NparMaTU4ecKuX LeIeH.

Tperbeit  0COOCHHOCTHIO  (PYHKIMOHHPOBAHUS — DKOJIOTHYECKOTO
JIHUCKypca B pedax aMEepPHKaHCKHX TMOJUTHKOB SIBISCTCS TOSBICHUC B
BBICKa3bIBAHUSAX Pa3HbIX KOMMYHHKAHTOB OJTHHX U TEX K€ KOHIICITOB,
KOTOPBIC MOJTYYAIOT HOBBIC CMBICIBI B COOTBETCTBHU C UX CBS3YHOLICH
pONBIO  JUIS  HECKOJBKHX BHJIOB JHCKYPCHUBHBIX TIPAaKTUK H
CIIOCOOHOCTBIO  TOJIHOLICHHO —AaKTYaln3UpOBaThCs B TEMAaTHYCCKU
pa3Heix cdepax. HecmoTps Ha oOpamieHHMe K BaKHBIM IpoOiIeMam

49



COBPEMEHHOCTH, CBSI3aHHBIM C H3MCHEHHEM KJIMMara, B pedax
MOJIMTHKOB aNeJUISIUS MPOUCXOJUT B OCHOBHOM K TPAIMIIMOHHBIM U
KJIFOYEBBIM JUII aMEPHKAaHCKOH KyibTypbl KoHuenTtam (Tamimy,
Setayesh  Zarei &  Khaghaninejad, 2022). B pesynbrate
KOJINUECTBEHHOTO aHalNW3a YAAJoCh BBIABUTH, YTO HamOoyee YacTo
yHOTpeOisieMble pedeBble CAMHUIBI MPUHAATEKAT K JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYECKHM TOJSIM KOHIIETITOB «money», «job», «businessy,
«progress», «crisis». HecMoTps Ha TO, 4YTO 3TH MEHTAJIbHBIC
00pa3oBaHUsl MOYXKHO MPUYUCIUTH K 00IIEYETI0BECUECKUM, 0OpalieHne K
HUM SIBJISICTCS TPAIMIMOHHOW YEepPTOH aMEPHKAHCKHX MOJIUTHYECKUX
BBICTYIUICHUH, CJEIOBaTeJbHO, HAa NpPUMEPE HAIleH BBIOOPKH MBI
JeflaeM BBIBOJ O TOM, YTO MOJUTHYECKUH IHCKYypC ONpeaenseT u
¢dopcupyeT  aKkTyanu3alMI0O dSTHX KOHLENTOB BO  (hparMeHTax
BKIIIOYEHHBIX ~ DKOJIOTMYECKOTO M  IKOHOMHYECKOTO  JHMCKYpPCOB.
KonumenTer «money», «job», «business» MPHU3HAIOTCS CaMbIMU
XOJIOBBIMH,  TIONMYJSPHBIMH M KIIOUYEBBIMH  CEMAHTHYCCKUMU
00pa3oBaHUsAMH aMEpUKAaHCKOW KapTuHbl Mupa (Pumunmora, 2011),
MHorue mponeccel B xu3HU CIIA paccmarpuBaioTcst uepes3 MpU3My
JICHET, YTO B LEJIOM XapaKTEepPHO IJISi aMEPUKAHCKOTO MEHTAJHTETa.
KoHmenT «progress» U B JJaHHOM CJy4ae aHTOHUMHUYHBIH eMy KOHLISTIT
«CTisiS» TaKk¥Ke SIBISIFOTCS OOLICHAIIMOHABHBIMU, HO TIPHCYTCTBUE MX B
JHMCKYPCE aMEPUKAHCKUX TTOJIUTUKOB TAKKE MOCTOSHHO, BO-TIEPBBIX, UX
SI3bIKOBasi OOBEKTHBAIMS ITOMOTAaeT PACKPHIBATh UK aMEPUKAHCKOM
uckmountenbHocTy: Coenuuénnsle LITaTe! - MEPOBOIL Tuaep B 00macTu
9KOJIOTHH, CTpaHa MOMOXET BCEM JIPYTUM TOCYIapCTBaM, BO-BTOPBIX,
NOAYEPKUBACT KPU3UC U TSDKENBIE TOCIEACTBHS UL CTPAHBI,
BbI3BaHHbIE pabOTONl TpeAplAyIIeH aJAMUHHCTpalUHd, H o0emaer
Mporpecc Mpx HOBOM PYKOBOJCTBE.

«As technology advances, this agreement allows progress to pave the
way for even more ambitious targets over time. And we have secured a
broader commitment to support the most vulnerable countries as they
pursue cleaner economic growth» (Obama, 2015).

«We'll be the cleanest. We're going to have the cleanest air. We're
going to have the cleanest water. We will be environmentally friendly
but we're not going to put our businesses out of work, we're not going to
lose our jobs. We're going to grow. We're going to grow rapidly»
(Trump, 2017).
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The worst economic crisis since the Great Depression, that’s cost tens
of millions of American jobs and counting. Emboldened white
supremacy unseen since the 1960s and a reckoning on race long overdue.
And the undeniable, accelerating, and punishing reality of climate
change...(Biden, 2020).

Bce yka3aHHBIE KOHLIENITBI «money», «joby», «business», «progressy,
«Crisis» B BHIY CBOCH MHOTOMEPHOCTH JIETKO MEPEXOIST U3 OIHOTO
JIMCKypca B JPYyrod WIM OCTAIOTCS B TIOJNIE MEKAUCKYPCHUBHOTO
B3aUMOJICHCTBHS, 00eCTIeunBasi CBA3b JUCKYPCUBHBIX (popmanmii. bonee
TOTO, KOHLIENTHI TECHO CBSI3aHBI M MEXKIY COOOW M HECKOJIBKO U3 HUX
CIIOCOOHBI aKTyaJIH3UPOBATHCS aKe B PaMKaX OJHUX CHHTAKCHYECKUX
enuHul. MHTEpecHBIM mpeacTaBisieTcss TOT (aKT, YTO DIEMEHTHI
IKOJIOTUUECKOTO ¥ IKOHOMHYECKOTO AUCKYPCOB BKITIOUAIOTCS B Peb KaK
CTOPOHHHMKAMH, TaK M NMPOTUBHHUKAMHU MEXIYHApPOIHOTO JIOrOBOpa IO
KJIMMaTy, BepOaNM3yIOTCS OOHH M T JK€ KOHIECNTHI, KOTOpbIC
NPE/ICTaBICHBl WJICHTUYHBIMA B BBICKA3bIBAHHMSAX BCEX MNPE3UIICHTOB
CIUHUIIAMHU JICKCHKO-CEMaHTUYECKUX TIOJICH, OJHAKO CEMaHTHKa W
nparMaTuka KOMMYHHKATHBHBIX aKTOB, alleJUTMPYIOLIAX B OCHOBHOM K
0a30BBIM KOHIIEPTAM COBPEMEHHOTO OOILICCTBA, BBICTPAHBACTCS
COBEpILCHHO MPOTUBOMNOJOXKHAA. [IpM paccMOTpeHHH, HampHMep,
KOHIIETITA «job» B pedax MOJUTHKOB, yIAJOCh ONPEICIHTh pa3HbIC
KOMMYHUKAaTHUBHbIC LEITH BBICKa3bIBAaHUI u BBISIBUTD
MPOTUBOIOJIOKHYIO CEMaHTHKY cooOmeHuidt. Hampumep, cormacHo
BelcTymyieHusIM bapaka OOambl u ko bBaiinena mnpucoeauHeHue
rocyapcTBa K crpaHam [lapmKCKOTo COTJIAIICHUs! MO3BOJUT CO3/1aTh
MHOT'O HOBBIX Pa0OYUX MECT, YTO MPUBEACT K MOABEMY IKOHOMHKH, a
HOBBIC  CIIOCOOBI  TONYYEHHS OHEPTUM  JAAyT  BO3MOXKHOCTB
3HAYUTEIHEHON YKOHOMUH CPEJICTB.

While our generation will see some of the benefits of building a clean
energy economy -- jobs created and money saved; ...we’ve seen the
longest streak of private-sector job creation in our history. We've driven
our economic output to all-time highs while driving our carbon pollution
down to its lowest level in nearly two decades (Obama, 2015).

This will reduce the electricity consumption and save businesses
hundreds of thousands of dollars a year in energy costs. ...; I think:
“jobs.” Good-paying, union jobs that put Americans to work building a
stronger, more climate resilient nation (Biden, 2020).
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Jonanea Tpamil, HAIPOTHB, YBEPEH, YTO MEXIYHAPOIHBIA JOTOBOP
00XOIUTCS CTpaHe CIUIIKOM J0poro u numaeT rpaxkaad CLIA paGoTsi.
America is $20 trillion in debt. Cash-strapped cities cannot hire enough
police officers or fix vital infrastructure. Millions of our citizens are out
of work. And yet under the Paris accord, billions of dollars that ought to
be invested right here in America will be sent to the very countries that
have taken our factories and our jobs away from us (Trump, 2017).

3aka0ueHune

HccnenoBanue moka3ano, 4TO MOJUTUYECKUN >KaHp OIpenesnseT
0c0o0EHHOCTH B3aUMOJICHCTBHS BKITIOUEHHBIX B HETo
WHCTUTYUMOHANBHBIX ~ AWCKYypcoB.  [lpm  momeiTke — aHanmza
9KOJIOTHYECKOTO AHMCKYpCa, YAAJOCh YCTAaHOBUTH €r0 HEPa3pbIBHYIO
CBSI3b C JIUCKYPCOM DKOHOMHYECKHM, KOTOPBIA BCErZa HAaXOAUTCS B
HETIOCPEACTBEHHON CBS3U C MOJUTUYECKUM, MPUYEM pedb HUAET HE O
TOYKax ImepeceueHus (Qopmammid, HO O KPYINHBIX  MOJAX
MEXIUCKYPCUBHOTO B3aMMOJCHCTBUS, rae pasrpaHnveHue
BKITIOUEHHBIX KAHPOB 3a4acTyI0 OKa3bIBAETCS HEBO3MOXKHBIM JaXe B
UCCIIEIOBATENbCKUX LensAx. PedeBoe odopmieHne BKIIOUEHHBIX
IUCKYPCOB TaKKe MOAYMHEHO TIIOOATbHOMY MOJIUTHYECKOMY JKaHpPY,
SKOJIOTHYECKH M OKOHOMHUYECKHH IUCKYPCHl aKTyalH3HPYIOTCS B
pedax TMOJHUTUKOB IyTEM pPa3HOOOpa3HBIX CPEACTB, CO3JIAIOIINX
MParMaJMHTBUCTHYECKU I MOTEHIUAI WHCTUTYLHUOHAIEHOTO
BBICKa3bIBaHMSA, IIMPOKO TMPHMEHSIOTCS CPEACTBA HKCIPECCUBHOCTH,
UCTIONB3YIOTCA CTUIMCTHYECKHE MPUEMBI, TeMa DKOJOTUU CTAHOBHUTCS
LEHTPaJbHON A1 00BbeIMHEHUS TOTUTUIECKUX CTOPOHHUKOB MPOTHB
BHEIIHETO Bpara, 4YTO PENpPE3EHTYETCsS Yalle BCEro IMOCPEACTBOM
¢dyHIaMEHTaNbHOM sl  JIO0Oro  si3plKa M XapakTepHOW  Juis
aMEPHKAHCKOTO TOJIMTHYECKOTO JKaHpa B YAacTHOCTH OMNIO3WIHEH
«CBOH-UYXOI».

Konumentocdepa  BBICKa3blBaHUS IO  BONPOCaM  SKOJIOTHH
MPOAMKTOBAaHA 3aKOHAMH BKIIOYAIOLIETO MOJUTHYECKOrO AUCKYypca,
obcyxnenne I[lapmKCKOro cormamieHusi Mo KIMMaTy ONHMpaeTcss Ha
CEMaHTHYECKUE 00pa30BaHUs «moneyy, «joby, «business», «progress»,
«crisis», sBIAOLIMECS B TOW WM WHOHM Mepe ©a30BBIMH U
TPaJULXOHHBIMY AJIS1 MHOTHUX SI3BIKOBBIX TPYIIIT M HAO0JIee TUITHYHBIMH
JUISl aMEePUKAHCKOW KapTUHBI MUpa. ATIEIUIALUS K KOHIETITaM MOJTy4yaeT
caMmoe pazHooOpa3Hoe cemaHTHYeckoe odopmienue. CaMy KOHIIETITHI
UCTIONB3YIOTCA KaK KOJBI KyJIbTYPbI, HECMOTPSl Ha MPOTHBOIOJIOKHEIE
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Kadenpa anramiickoro s3bika Ne§ MeskayHaApOIHO-TIPABOBOT0
(paxyiabTera MOCKOBCKOr0 rocyiapcTBeHHOT0 HHCTUTYTA
MEKIYHAPOAHBIX OTHOIIeHUH (Y HMBEPCHUTET)

Kadeapa rpaMMaTiKy ¥ HCTOPHH AHTJIMIICKOTO SI3bIKA
(akyiabTeTa aHIIHICKOro s13bIKa MOCKOBCKOI0 roCy1apCTBEHHOI0
JIMHTBHCTHY€CKOr0 YHUBEPCHUTETA

TEXHOJOTMA NIEPCYA3BUBHOCTU B
BBICTYILIEHUAX IIPEJICTABUTEJIEN BPUTAHCKUX U
AMEPUKAHCKHX KOMITAHUA

B nacmoswem  uccnedosanuu - usyuaiomcs — mMexHONO2UU
nepcyasusHOCmY, UCNOTb3yemMble Npedcmagumenimu OpUMmaHcKux u
AMepuKaucKux —Komnanui. YoexcOenue paccmampusaemcs Kax
CcoyuanbHoe 83auMooelicmaue, Komopoe ekmodaem 6 ceOs NonvimKu
adpecanma NOGIUAMb HA aopecama U USMEHUMb OMHOUEHUE K
npeomemy KOMMYHUKAYUU, He O02PAHUu4usdsl e2o c80b60dy 6ulboopa.
Yoeoumenvnas apeymenmayus ocnoeama Ha mpex  OCHOBHbIX
PUTMOPUYECKUX NpUHYUnax: nozoce, smoce u nagoce. Payuonanrvhas
apeymenmayus  Modcem  NPOUCXoOUms MOALKO 8  ammocgepe
IMOYUOHANLHOU B06IeYeHHOCU. TexHono2us nepcyasueHocmu — 9mo
CHLOACHLIL HAOOP TUHLBUCTNUYECKUX UHCINPYMEHNO8, UCHOLb3YeMbIX 05
ybescoenus.

Llenve  cmamvu — onucamv  MEXHONOSUU — NEPCYAZUBHOCHIU,
UCNOIb3YeMble 8 YCHeUHbIX NPe3eHMayusix, Kiaccuuyupogams ux 6
COOMEEMCMBUU C OCHOGHBLIMU NPUHYURAMU APSYMEHMAYUU U ONUCAMD
A3bIKOBbIE Cpedcmea, ucnoavsyemvie 0ns ux peanusayuu. basosevie
MEXHOI02UY — NEPCYa3UBHOCMU  OPUEHMUPOBAHbI  HA  1020C U
npeocmasnsiom coooll 0coOvll an2opumm MeKCMosoll Op2aHu3ayul, 6
mo epemsi Kak nepughepuiinvie  MEXHOAOUU  HAYeNleHbl  Ha
IMOYUOHATBHOE B0GIEYEHIUEe AYOUTNOPUU U 6CMPAUBAIOMCS 8 DA308ble HA
KA2#COOM U3 9MAN08 pazeumusi MaKpoOCMpyKmypvl mekcma.

Hccnedosanue nposedeno 6 pamxax JAUHSBONPACMAMUYECKO20
nooxooa. Kopnyc ons ananuza exmowaem 6 cebsi  KOLIEKYUio
npezenmayuti  npedcmasumeneii  bpumanckux u  Amepuxaunckux
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Komnanuil.  A8mopvl  HPUBOOAM  MHOJNCECMBO  NpUMEpos U
npeocmassiiom noOpoOHbIL AHATU3 MEXHOL02UU NepCcya3usHOC,
ucnonv3yemvlx 8 npesewmayusx. Ilposedennvlii ananuz no3eonsem
onucamov Mexanuzm yoesicoenus.

Cmamucmuueckuti  auaiu3 NO380JsleM  3aKTOUUMb, YMO 6
npeseHmayusax npeocmasumeneti KOMRAHULl WUpoKo pacnpocmpanensl
nepugheputinvie mexHoI02UU, HPU SMoM “NOUYUOHUPOBAHUE NPeOMema
KOMMYHuKayuu” seisiemcsi Haubolee pacnpoCmpaneHHoOU napocHou
mexHono2uel, a “nosuyuoruposanue cobcmeennozo A’ — naubonee
PACHPOCMPAHEHHOU SMOCHOU MEXHON02Uel.

Kniouesvie cnosa: evicmynienue, nepcyasusHOCmb, 1020C, 9MOC,
nagoc, 6a308vle MmexHOI02UY NEPCYAZUBHOCMU, YACHIHbIE MEXHOA0UU
nepcyasusHocmu
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PERSUASION TECHNIQUES IN BRITISH AND AMERICAN
BUSINESS PRESENTATIONS

The present research conducted within the framework of the lingua-
pragmatic approach looks into persuasion techniques used in British and
American business presentations. The corpus for the analysis comprises
a collection of presentations of company representatives.

Persuasion is viewed as a type of social interaction which includes
attempts to influence the recipient and change their attitudes in an
atmosphere of free choice. Persuasive argumentation is based on three
major principles: logos, ethos and pathos. Rational argumentation can
occur only in an atmosphere of emotional engagement. A persuasion
technique is a complex set of linguistic tools used to convince someone
of something, change their attitudes and receive response without
impinging on them.

The aim of the paper is to identify core and peripheral persuasive
techniques used in successful presentations, classify them in accordance
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with basic principles of argumentation and describe linguistic means
used to realize them. Core persuasion techniques are logos-oriented,
whereas peripheral techniques aim to appeal to the audience’s emotions.
The authors give ample examples and present a thorough analysis of the
persuasion techniques used in the analyzed corpus. The analysis allows
to describe the mechanism of persuasion. The study reports findings that
in presentations peripheral techniques are wide-spread with “subject-
representation” being the most common pathos technique, and “self-
representation” — the most common ethos one.

Keywords: presentation, persuasion, logos, ethos, pathos, core
persuasive techniques, peripheral persuasive techniques

Introduction

In societies which make consumerism the cornerstone of economic
growth the role of successful product and service presentation cannot be
underestimated. Governments find it equally important to raise
awareness of environmental issues to divert public attention from major
social concerns concussing the modern world.

Persuasiveness is a crucial component of a successful presentation.
Being able to persuade the audience contributes to doing profitable
business, fosters product promotion, felicitous communication and
achieving success. Speakers need to get people to see things their way,
accept a different point of view and take a different stance.

The present paper views the notion of persuasion technique as a
complex set of linguistic tools used to convince someone of something,
change their attitudes and receive response without impinging on them.
The aim of the paper is to identify persuasion techniques used in
successful presentations, classify them in accordance with basic
principles of argumentation and describe linguistic means used to realize
them.

Materials and methods

The present research is conducted within the framework of the lingua-
pragmatic approach. The corpus for the analysis comprises a collection
of presentations of company representatives (the total amount is 10701
words).

The methods used by the authors to attain the tasks set for the present
research include linguistic observation and description (used in the
analysis of linguistic items and their persuasive potential), contextual
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(used in the study of persuasive techniques and their dependence on the
context), lingua-pragmatic analysis (used to study how the setting affects
the persuasive potential of linguistic items, discourse analysis (used to
look into how persuasiveness is build up in presentations), macroanalysis
(used to analyze the structure of persuasive presentations), selection and
sampling (to create a corpus of linguistic items for the analysis),
cognitive analysis (used to establish a link between cognition and
persuasiveness), statistical analysis.

Theoretical background: The notion of persuasion

First mention of persuasion dates back to the times of the Old
Testament’s description of Jeremiah attempting to convince his people
to repent and establish a relationship with God (Whalen, 1996).
Academic study of the concept of persuasion started as long back as the
times of ancient Greeks when Aristotle (Gr. peitho — persuasion), who
viewed persuasion as an integral part of the art of persuasive speaking
first mentioned logos, ethos and pathos (Dzyaloshinskij, 2012; Darics &
Koller, 2018) as crucial components of persuasion. Foreign linguists
introduced the term persuasion/persuasiveness and made persuasion the
focus of attention as long back as the 1980s, whereas the term is still used
with caution by Russian scholars (Chernyavskaya & Molodychenko,
2017). Nowadays the amount of research into persuasion and persuasion
techniques has grown exponentially, they are being investigated abroad
(H. Béttger, D. Koltzsch, R. Lakoft, J. Mulholland, D.J. O’Keefe, R.M.
Perloff, D.J. Whalen) and in Russia (A. V. Golodnov, I. M.
Dzyaloshinskij, I. S. Lebedeva, E. N. Malyuga, 1. D. Romanova, etc.).
Some Russian scholars associate the term “persuasion” with the Russian
notion of “ybeacoerue” which points to the act of convincing someone
(Ozhegov, Shvedova, 1992), although this understanding of persuasion
seems too general. The use of the term “apeymenmayus” (argumentation)
does not embrace crucial components of persuasion, primarily emotional
engagement (Romanova, 2021), as the term itself pertains only to logos
(Ivanova, 2015).

To understand persuasion, it is equally important to distinguish
between the concepts of persuasion, manipulation, linguistic coercion,
and propaganda. In linguistic literature persuasion is viewed as an
essentially positive process during which the speaker provides input that
is expected to influence and alter the listener’s views. Manipulation is,
as a rule, covert, input may contain subliminal messages which do not
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necessarily (Docenko, 2000; Krapivkina, 2018) serve the interests of the
recipient (Chernyavskaya, 2006). Linguistic coercion could be both overt
and covert, it is, in essence, negative, puts much pressure on the recipient
and destroys mutual understanding (Feinberg, 1998). The purpose of
linguistic coercion is to achieve the necessary goals through aggressive
verbal behavior (Malyuga & Petrosyan, 2022). According to Sean
linguistic coercion occurs only in situations where the participants are
endowed with different social roles (Sean, 2010), although, in our
opinion, this is the least significant factor among factors that might get
the speaker to resort to linguistic coercion. According to Perloff (2017),
propaganda overlaps with persuasion, as both describe instances of
social influence. However, there are differences between the terms. First,
propaganda is typically invoked to describe mass influence through mass
media. Persuasion, by contrast, occurs in mediated settings, as well as in
interpersonal communication and institutional discourse. Secondly,
propaganda refers to instances in which a group has total control over
transmission of information. Persuasion can be one-sided, but it
generally allows for a free flow of information; in situations of
persuasion, people can question the persuader’s viewpoint or offer
contrasting opinions. Third, the term propaganda has a negative
connotation. Propaganda either succeeds or fails, whereas persuasion can
be partially successful (Mulholland, 2005).

Persuasion is a type of social interaction which includes attempts to
influence the recipient and change their attitudes in an atmosphere of free
choice (Perloff, 2017). Persuasion “certainly seeks to achieve the goals
of a person using it” (Mulholland, 2005, p. 14) but unlike manipulation
or propaganda which are viewed negatively it is ethically neutral and
overt.

Research into the notion of persuasion goes back to ancient times
when the art of speaking called rhetoric gained popularity. According to
Aristotle (1978), persuasive argumentation is based on three major
principles: 1) logos which is pertains to the rational appeal; 2) pathos or
appeal to emotions used to involve the audience, and 3) ethos or moral
argumentation which presents the speaker as a trustworthy person
(Darics, 2018). Although at first glance the division between logos, ethos
and pathos seems clear, it is not always easy to draw a clear-cut
demarcation line between them as, for instance, in the case of persuasive
interaction they overlap and co-exist. This means that rational
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argumentation can occur in an atmosphere of emotional engagement
(Cockceroft, 2014).

Presentations are effective means of transmitting information and
influencing the audience (Arredondo, 1998; Asmolova, 2010; Atkinson,
2010; Gordina, 2005, Romanova & Smirnova, 2019). They are widely
used for product and service advertising, at meetings and press-
conferences, during negotiations; their goal is not only to inform the
audience, successful presentations also aim at involving the audience,
raising interest, creating the intended perceptions of the object of the
presentation and eventually changing the recipient’s post-
communicative behavior.

Business presentations have a salient rhetorical organization which is
predicated on two major components: well-organized rational reasoning
(logos) and appeal the recipient’s emotions (pathos) (Nguen, 2012). The
persuasive effect of this genre increases if the audience’s interests are
presented as prime “The best presentations put the audience first. The
fastest way to put your audience to sleep is to begin with an “About Us”
slide and to spend the first five minutes talking about yourself, your
company or your product. Your audience members don’t care about you
— they care about themselves» (Gallo, 2015).

Discussion

The success of a presentation is built up by a complex interplay of the
following: linguistic representation, contents, materials presentation and
organization. 1.1. is an example of a fallacious presentation. The fallacy
of this presentation lies in the incorrect rhetorical organization of
materials. The grammatical and lexical means chosen by the author make
perception even more complex because they are typical of written
discourse, for example, overuse of non-finite forms, rather than oral
business communication:

Example 1.1.

We are here today to introduce Ting-a-tang and ask for an investment
of a 100,000 pounds for a 20 per cent share in our business (wrong
rhetorical organization). Looking for love (the use of the gerund as
Subject) is a big business in the UK (irrelevant information). By the year
2010 it is estimated (unnecessary hedging) that 45 per cent of the UK'’s
adult population will be single. Today 75 per cent of singletons are
actively dating, spending a whopping (unnecessary exaggeration) §
billion pounds per year in their search for someone special. And so
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(wrong signposting) Ting-a-tang was born, to provide a unique and
distinctive symbol for single people. Just as wearing a wedding ring can
show that you are in a partnership, now you can wear a Ting-a-tang to
reveal your single status (The Dragon’s Den stupid women) (Darics
2018, p. 314).

Presentations belong to the oral genres of communication, so
colloquial syntax and vocabulary, the use of repetition and other features
of colloquial language add to their success.

The linguistic component of the persuasive effect of business
presentations may be presented as a complex set of linguistic tools used
to deliver rational argumentation (logos) and emotional engagement
(ethos and pathos). Persuasiveness in presentations may be viewed as an
interplay of logos, ethos and pathos techniques resulting from the
speaker’s strategic planning (Malyuga & Tomalin, 2017).

Research into this interplay in British and American presentations
allowed the authors to conclude that the techniques belong to different
levels of language and fall into two classes: core and peripheral. Core
persuasive techniques are logos-oriented (based on rational argument)
and include providing theories and scientific facts; indicating meanings;
giving factual data, statistics, real-life examples, citations, definitions
and reasons; creating literal and historical analogies; quotations. They
aim to evoke a cognitive rational response from the audience.

Core techniques form the basis of the mechanism of persuasion and
are responsible for the arrangement of text macrostructure. In
presentations they represent a well-elaborated/structurally developed
algorithm which generally corresponds to the Monroe Sequence
(German, Gronbeck, Ehninger, Monroe, 2010; Monroe, 1951):

Grabbing attention — Establishing need — Solution — Call for action

The first move, “Grabbing attention”, is responsible for getting the
audience’s attention by pointing to the significance/relevance of the
topic. Another way of grabbing attention is telling a story before
proceeding with the subject of the presentation. Below is an excerpt of
the presentation by M. Fields, Ford’s Chief Executive Officer, at the
International Electronics Exhibition in Las Vegas. Speaking for the first
time as the company’s CEO in front of a big audience he managed to
make everyone remember what he said.
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Example 1.2.
Ford is passionate about designing products to address very serious

problems in major cities around the world such as (5) population density
and congestion... (1) Who finds it easy to (4) get around Las Vegas
during the show? 1t (6) really is a (6) challenge to (4) get around Vegas
during the show. But (8) think about this. The Las Vegas metro area has
just (6) more than one million people. And with a population density of
(6) roughly (2) 1,750 people per square kilometer, it puts Las Vegas at
(2) number 120 on the list of the largest cities in the world by population
density. During CES, there’s an influx of another (2) 150,000 people,
most of them are concentrated right here on the strip. (7) We put up with
this for (3) a few days. (8) Imagine what people in Mumbai, India, face
(3) every day. (6) More than 18 million people live in Mumbai and its
population density is (2) 17 times (6) greater than here in Las Vegas
(Forbes).

The “Grab attention” move opens with (1) the interrogative utterance
Who finds it easy to get around Las Vegas during the show?, which
comes as a surprise to everyone, as it is not so much about the company’s
performance but rather the speaker’s personal experience and his
perceptions of Las Vegas. The unexpected question allowed M. Fields to
establish contact with the audience. The presenter goes on to speak about
population density and congestion in Las Vegas, a topic the audience are
well familiar with. However, the population density and congestion of
Mumbai (India) is something, most of those, present at the Conference,
have never heard of, a piece of new information, that makes most
listeners pay attention to what the CEO is talking about.

In the “Grab attention” move we observe the use of a big amount of
factual data (more than one million people, a population density of 1,750
people per square kilometer, number 120 on the list of the largest cities
in the world by population density, an influx of another 150,000 people,
more than 18 million people live in Mumbai, 17 times (6) greater than
here in Las Vegas), which allows the speaker to contrast the two cities.
The following peripheral techniques are used by the speaker at this stage:
(5) self-representation, which is invoked to create a positive image of the
Ford company; (6) subject-representation (the use of intensification and
contrasting), which aims to enhance perceptions of the problem existing
in overpopulated areas; (7) seek common ground and (8) appeal to wish.
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The second move, “Establishing need” aims to evoke psychological
response from the audience, to prepare them for accepting the future
solution presented by the speaker. At this stage presenters generally
inform the audience of the existing problem and point to the necessity of
some urgent solution.

At this stage we observe 1) repetition, invoked to enhance perception
of the items which lie within the sphere of the speaker’s interests: (a) The
folks in sales are wondering what’s going on, the folks in marketing are
wondering what’s going on, the folks in head office are wondering
what’s going on... (Business English Pod); (b) I don 't like it, you don’t
like it, nobody likes it... (Business English Pod); (c) It doesn’t matter
whether you 're behind schedule, ahead of schedule, or on schedule, you
need to update the client (Business English Pod); (d) I don 't want to hear
“maybe,” “might,” or “may.” I want to hear “must” (Business English
Pod) and 2) interrogative structures, which aim to put through to the
listener that the persisting problem needs resolving: (a) Is this really the
way we want our company to run? (Business English Pod); (b) With
margins so low, why aren’t we aggressively cutting costs? (Business
English Pod); (¢) Is taking on a bit of debt in order to expand such a bad
idea? (Business English Pod)

The third move, “Solution,” is a crucial step responsible for
successful persuasion. The speaker presents their proposal as a beneficial
way to resolve the existing problem and satisfy the audience’s needs. The
persuasive effect of this move is maximized through creating a clear-cut
direct link between the speaker’s proposal and the audience’s needs.
Indication of the beneficial character of the positive outcome in case the
proposal is accepted is essential to make this move successful. In this
move we observe the use of 1) tripling: (a) (1) We need to cut costs, work
harder, and increase sales (Business English Pod); (b) I'm talking about
figuring out what the problem is, how to solve it, and what it will cost
(Business English Pod) (c) Earnings are down. (1) Our competition
knows it. (1) Our creditors know it. And (1) our shareholders know it
(Business English Pod); (d) With a bit of luck, a lot of money, and a year
of hard work, (1) we can make this happen (Business English Pod); 2)
strings of homogeneous sentence members: (a) (1) Our new website is
better in terms of speed, design, navigation, reliability, SEO <...>
(Business English Pod); (b) 4 lot of managers have already signed on:
Dave, Jen, Wendy, Nick, lan, Pam <...> (Business English Pod); and 3)
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contrast: (a) In Chicago, (1) we did okay, but in New York City (1) we're
doing great (Business English Pod); (b) Bennett Brothers competes on
cost and speed. That’s not (1) us. (1) We re about quality and customer
service (Business English Pod); (c) You can continue paying several
different telephone bills. Or you could bundle your services into one
convenient package (Business English Pod); (d) The manager of
yesterday gave orders. The manager of today, on the other hand, asks
for input (Business English Pod)

The last move “Call for action” describes possible ways of
implementing the speaker’s proposal and calls for action. In this move
we observe the use of 1) modal verbs (1) You have no time to lose (1)
You need to join the rush to social media (3) before it’s (4) too late
(Business English Pod); 2) causal structures: Do (1) you (2) like what (1)
you hear? Well, if (1) you sign up (3) now, I’ll throw in a (3) free month
of service (Business English Pod); 3) call for action let’s: Okay, let’s get
back to (5) our desks, pull up that list of leads, and demolish that sales
record (4)! (Business English Pod)

Ethos and pathos persuasive techniques are peripheral, they aim to
appeal to the audience’s emotions in building rapport and in essence
correspond to P. Brown and S. Levinson’s (2014) understanding of
positive and negative politeness. Ethos persuasive techniques aim to
meet the speaker’s “positive face” needs, whereas pathos persuasive
techniques are intended to satisfy the audience’s “negative face” wants.

Classification of persuasive techniques based on rhetorical

principles
ETHOS PATHOS
Self-representation Seek common ground
Appeal to authority Subject-representation
Appeal to past experience Appeal to desires
Flattering

Ways to develop ethos are appearing sincere, fair minded and
knowledgeable, morally, and ethically likeable; using language
appropriate for the audience and subject, appropriate vocabulary, correct
grammar, giving reference to the author’s professional background,
publications, experience; complying with the professional format of
communication. This helps the audience to see the speaker as a reliable,
trustworthy, and competent person and feel respect for their views.

68



Appeal to pathos is built through the use emotionally loaded and
figurative language, vivid descriptions, emotional examples; through
mention of emotional experiences and events of the past; through
emotional tone. These all evoke such emotions as fear, anger, sympathy,
empathy from the audience, thus contributing to persuasion.

In the case of presentations core techniques are essentially
conventional and contribute to the structural organization of the
presentation to make it successful, peripheral ethos and pathos
techniques are built in the core mechanism to contribute to persuasion by
enhancing the audience’s emotional response.

LOGOS ETHOS+PATHOS
Move 1: Grabbing Attention ——— Self-representation
Move 2: Establishing need < 7 ~ Appeal to authority

Move 3: Solution «¥——— - TR BN _ Appeal to past experience

Move 4: Call for action, QN Seek common ground

Subject-representation
. Appeal to desires

‘ Flattering

The mechanism of persuasion can be described as:
Persuasion= {T = f'[Logos (1-n) + Ethos (1) + Pathos (1)]}

where Persuasion is the weightiness or degree of the persuasive
impact produced in communication, T — the persuasive techniques
employed by the speaker to attain the intended result as the result of their
analysis of the setting (represents a function f that includes ethos and
pathos persuasive techniques integrated into particular moves of the
logos technique [Logos (1-n)], where # is the number of moves.

In example 1.2 the speaker points to some serious flaws in the
company’s data storage system and persuades their colleagues to
overthrow the tables.
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Example 1.3.
“Grab attention” (4) It’s Monday morning. 1 arrive at the office at

7:30, just like every day. I (1) fire up my computer, open my email, and

find (2) 200 messages. (2) 200 messages (5)! Great. That’s part of my
job. But sometimes I get this (2) crazy idea on my way to work that [
might spend some time solving problems... helping clients... you know,
the things that I get paid to do, and that I like doing. (2) Crazy idea, 1
know. (3) Does this sound familiar? Of course, it does (5)!

“Need” Okay, so a bunch of these emails are asking me for different
documents, which means (6) now I’'ve got another issue to deal with.
Because (2) some of my stuff is stored on my desktop, (2) some of my
stuff is stored on three different flash drives, (2) some of my stuffis stored
on my laptop, and (2) some of my stuff is stored as email attachments.
That’s (2) a whole lot of stuff stored in (2) a whole lot of different places.
And everyone else I talk to is (5) in the same boat. It’s like every
computer in our company is a small piece of a jigsaw. And nobody
actually knows what the finished puzzle looks like, because we each hold
only a few of the pieces... So (2) my question to you... (2) my question for
this company... is (3) what are (7) we going to do about this? Are (7) we
going to continue simply to cope, or are (7) we going to find a solution?
Isn’t that (exactly) what (7) we re constantly telling (7) our clients to do?

“Solution” Let’s consider a different way of doing things. (10)
Imagine one giant (2) desk, with all the employees of (8) our company
sitting around this (2) desk. In the center of that (2) desk are all the (1)
folders, documents, spreadsheets, images, that (8) we need to do (8) our
work. (9) When (8) we need one of those, (8) we just reach over and get
it. If (8) we want to (2) talk to someone about something, (8) we just look
across the table and (2) talk. If (8) we want to discuss something on the
QT, (8) we pass the person a note. (9) This is how (8) we should be
working. This is cloud computing, and it’s (5) the wave of the future.
What I’'m suggesting is a system that will allow (8) us to (1) work (5)
more efficiently, communicate (5) more effectively, and store information
(5) more sensibly... (3) And what could be (5) better than that? <...> all
right, now cloud computing is (5) pretty new, (11) but the benefits are
clear: it’s (12) fast, cheap, reliable, easy, efficient, and secure. I’'m not
alone here. (8) We’d be joining a growing number of companies that
work in the cloud. I'm talking about (12)_(13) /BM, Dell, Hewlett-
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Packard, T Mobile, Saatchi and Saatchi, ESPN, Panasonic, Columbia
University, Nokia Siemens, Microsoft... (3) should I go on?

“Call for action” (8) We’ve got to make a (2) choice here, the (2)
choice whether to live in (11) the last century dealing with (1) email,
local area networks, and (5) lost files, or do (8) we (10) want to live in

(11) the 21° ! century enjoying the (1) (5) benefits of cloud computing,
online storage, and truly efficient collaboration. (3) Not too difficult of a
choice, is it?_So (14) let’s make a change. (14) Let’s organize (8)
ourselves (5) better and work (2) better. (14) Let’s take what (5) the best
innovators are offering and stop wasting time. (14) Let’s spend (11) less
time organizing and more time doing. And (14) let’s do it (8) now.
(Business English Pod)

To attract the audience’s attention and point to the existing problem
the author starts by telling a story from their previous experience. In the
“grabbing attention” move we observe the use of (1) tripling (2)
repetition and (3) interrogative structure + positive response. The
following peripheral techniques are used by the speaker: (4) appeal to
past experience, description of the daily routine using a succession of
actions and time indicators (5) subject representation (the use of graphic
intensification). In the “need” move the speaker provides a detailed
statement of the problem using a (6) causal structure and (2) a number of
repetitions some of my stuff is stored n a whole lot of, which focus the
audience’s attention on the existing problem (the company’s data storage
system is far from being flawless). The peripheral technique (5) subject
representation, containing an elaborate metaphor, contributes to
expressiveness and makes the text easier to perceive. The peripheral
technique (7) seek common ground (use of the inclusive pronouns we
and our) stresses that the persisting problem might have a negative
impact on all company staff. A string of (3) coercive interrogatives
bringing up the need to take action close the move.

In the “Solution” move Ben describes a hypothetical situation
“Imagine one giant desk, with all the employees of our company sitting
around this desk. In the center of that desk are all the folders, documents,
spreadsheets, images, that we need to do our work. When we need one
of those, we just reach over and get it. If we want to talk to someone
about something, we just look across the table and talk. If we want to
discuss something on the QT, we pass the person a note”, which is
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contrasted with the real state of things in the company. Ben’s description
of the hypothesized situation aims to evoke positive perceptions of the
working environment amongst the audience and elicit emotional
response — desire to introduce changes.

Among the linguistic means used in “Solution” the most common are
(9) syntactic parallelism (When we need <...>, we just reach <...>; If
we want <...>, we just look around; If we want <...>, we pass <...>),
(1) tripling (What I’'m suggesting is a system that will allow us to work
more efficiently, communicate more effectively, and store information
more sensibly) <...> and (2) repetition. In the “Solution” move the
following peripheral techniques are observed: (10) “appeal to wish”, the
speaker prompts the audience to imagine a hypothetical situation using
the imperative (Imagine one giant desk <...>); (8) seek common ground
(use of the inclusive pronouns we and our) and (5) subject-representation
(the use of the metaphor).

At the beginning of the “solution” move Ben introduces the notion of
cloud computing as a possible way to increase the company’s
productivity using contrast and peripheral persuasion techniques. In the
second part of the move the presenter provides a description of possible
advantages of cloud computing technologies to show how beneficial they
could be for the company and includes the use of (1) tripling, (3)
interrogative utterances, (11) contrast and (712) strings of homogeneous
sentence members. The following peripheral techniques were observed
in this move: (13) appeal to authority (the speaker names companies that
successfully use cloud computing technologies); (5) subject-
representation (the use of qualitative and comparative adjectives); and
(8) seek common ground (use of the inclusive pronouns we and our).

In the “Call for action” move the presenter compares the two possible
courses of action (go on using the company’s filing system to store
information or opt for cloud computing) and their outcomes. In this move
we observe (11) contrast (whether to live in the last century dealing with
email, local area networks, and lost files, or do we want to live in the
21st century; less time organizing and more time doing), including (1)
tripling (benefits of cloud computing, online storage, and truly efficient
collaboration), (2) repetition, (3) interrogative utterances and (714) call
for action /et ’s. The peripheral techniques the presenter uses in this move
are (5) subject-representation (benefits of cloud computing, truly
efficient collaboration, organize ourselves better, the best innovators);
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(10) appeal to wish (we want to live) and (8) seek common ground
realized through the use of the inclusive we (or its forms) and temporal
deixis now, which allows to include the audience in the activity. The
peripheral technique (5) subject-representation is integrated into
contrasting where evaluative vocabulary with a positive connotation is
used to describe the new technology, cloud computing, (truly efficient
collaboration), whereas the description of the methods used by the
company up until now are presented as disadvantageous (lost files).

Example 1.4.

This example presents an analysis of the “grabbing attention” move
in S. Jobs’ presentation of the first iPhone in 2007.

This is the day I’ve been looking forward to for two and a half years.
Every once in a while, a (4) revolutionary product comes along that
changes everything and Apple has been — well, first of all, one’s (3) very
fortunate if you get to work on just one of these in your career. Apple (1)
has been (3) very fortunate. (2) It’s (1) 1984 — (6) we (1) introduced the
Macintosh. It (1) didn’t just change Apple._It (I) changed the whole
computer (3) industry. (1) In 2001, (6) we (1) introduced the first iPod.
And it (1) didn’t just change the way (5) we all listen to (3) music, it (1)
changed the entire (3) music (3) industry (Jobs 2007).

During the “grabbing attention” move S. Jobs tells the audience of the
Apple company’s path to success using (2) syntactic parallelism (It’s
1984 — we introduced the Macintosh. It didn’t just change Apple. It
changed the whole computer industry. In 2001, we introduced the first
iPod. And it didn’t just change the way we all listen to music, it changed
the entire music industry) and a string of (3) repetitions. This move
involves the use of such peripheral techniques as: (1) appeal to past
experience (use of the finite Present Perfect and Past Simple verb-forms
and time indicators of the past; (4) subject-representation (positive
evaluation of Apple’s products); (5) seeking common ground (use of the
inclusive pronouns we and our) and (6) self-representation.

Study and results: Statistics on the use of peripheral (ethos and
pathos) persuasion techniques in presentations

The corpus of British and American presentations subjected to
analysis (approximately 10701 words) contains 335 instances of
peripheral persuasive techniques of which 78 pertain to the ethos group
and 257 to pathos (see Table 1). The pie-chart that follows presents the
results of the conducted research (%).
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Persuasion technique

Number of techniques

Self-representation 50
Ethos Appeal to authority 17
Appeal to past | 11
experience
Subject-representation | 125
Seek common ground | 92
Pathos Flattering 28
Appeal to desires 12
Table 1. The number of persuasive techniques used in

presentations of British and American companies

Amongst ethos persuasion techniques self-representation is most
common in business presentations made by British and American
authors (64%), appeal to authority ranks second (22%) and appeal to past
experience — third (14%). In the case of pathos techniques — subject-
representation ranks first (48%) with seeking common ground (36%),
flattering (11%) and appeal to desires (5%) following.

m appeal to past experience Mappeal to authority mself-representation

Pie-chart 1: Ethos-oriented persuasion techniques used in

business presentations

74




m appeal to wishes m flattering m seek common ground m subject-representation

Pie-chart 2: Pathos-oriented persuasion techniques used in
business presentations

Conclusion

Statistics prove that in presentations peripheral techniques are wide-
spread with subject-representation being the most common pathos
technique, and self-representation — the most common ethos one; unlike
advertising and internet sites where flattering is most common (pathos)
to satisfy the needs of the addressee’s negative face and self-
representation — the addresser’s positive face.
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AHO IleHTp AONOJHUTEIBHOT0 00Pa30BAHUA AKIEHT»

BO3MOXHOCTHU NCITOJIB3OBAHUA
ACCOIUMATHUBHOI'O OKCIIEPUMEHTA B METOJIUKE
HPEIIOJABAHUA NTHOCTPAHHBIX SA3BIKOB

Ilpobrema  63aUMHO20 HENOHUMAHUSL HOCUMENAMU  PA3TUYHBIX
KYIbMYp  3a4acmyio  00VCIO0GIeHA pPa3IudUusMy HAYUOHATbHBIX U
SA3bIKOGBIX CO3HAHUL KOMMYHUKAHMOG. Dmum 00BACHAEMcs uHmepec
npedcmasumenell paziudHbIX HAYYHLIX HANPAGIEHUll, 6 YACMHOCMU
NCUXOIUHESBUCTNUKU, K U3VHEHUIO SI3bIKOBO2O CO3HAHUSL U GbIAGILEHUIO
obwezo u cneyupuuHoeo 8 HAYUOHANLHBIX oOpaszax mupa. B danwou
pabome ocoboe BHUMAHUE YOeusiemcst IeKCULeCKOMY KOMNOHEHMY, MaK
KAK UMEHHO NeKCUYeCKUll U CeMAHMU4ecKul KOMRHOHEHMbl A3bIKOGOU
KOMREeMeHYul CIyoHcam NOHUMAHUIO HAYUOHATILHOU KYIbMYypbl, d 3HAHUE
HAYUOHAILHO-KYIbMYPHLIX — KOHHOMAYUil — Cl08  Cnocodocmeyem
DOPMUPOBAHUIO MEICKYIIMYPHOU KOMNEMeHYuu, U KaKk ciedcmsue,
VCREWHOMY MENCKYIbMYPHOMY 83aumoodeticmeuto. B cmamve noopobHo
PACCMampugaemcs: maKou 6apuanm Mmooenu oOy4eHUus JNeKcuKe, KaK

JIeKcudecKkue CMbICII06blE accoyuayuu, CI’lOCO6C7’I’l@yIOWL{€
gbopmupoeanuio cemanmu4eckoco KOMNOHeHRmMa SA3bIKOBOUL
KomnemeHyuu, npu@oz)ﬂmCﬂ pesyibmamol npoeedenﬂoeo

accoyuamugHo2o  IKCHepumMenma U - 803MOJCHbIE  CHOCOObI
CeMaHMU3ayuy UHOA3LIYHO20 JIEKCUHECKO20 MAmepuana Ha 3aHAmuu,
YUMo 6 3HAYUMETbHOU Mepe MOdiCem CHocoOCmEosamsy ycnexy 6
MENHCKYIbIYPHOU KOMMYHUKAYUU.
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PERSPECTIVES OF USING FREE ASSOCIATION TEST IN
THE METHODOLOGY OF TEACHING FOREIGN
LANGUAGES

The problem of mutual misunderstanding between native speakers of
different cultures often takes place because of the differences in national
and linguistic consciousnesses of communicants. It explains the interest
of representatives of various scientific fields, psycholinguistics in
particular, in the study of linguistic consciousness and the identification
of common and specific features in the vision of the world by carriers of
different cultures. This work pays special attention to the lexical
component, since it is the lexical and semantic components of linguistic
competence that help to understand the national culture, provide
knowledge of the national and cultural connotations of words that
contributes to the formation of intercultural competence, and as a result,
successful intercultural interaction. The article examines in detail such
a model of teaching vocabulary as lexical semantic associations that
contribute to the formation of the semantic component of language
competence, it also introduces the results of the association test and
possible ways of semanticizing foreign lexical material in the classroom,
which can significantly contribute to success in intercultural
communication.

Keywords: language consciousness, associations, association test,
kinship terms, teaching foreign languages
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Introduction

Efficient techniques for enhancing foreign language learners’
language acquisition and motivation have long been in the focus of
methodological studies (Mouhoubi-Messadh & Khaldi, 2022, Malyuga
& Petrosyan, 2022). According to research findings, it takes a learner in
average five to seven years to become fully competent in a foreign
language, although students may vary in the speed with which they
acquire this competence. Thus, Office for Standards in Education
(Inspecting English as a second language with guidance on self-
evaluation, London) claims that fluency in spoken English is usually
achieved within two years, but the ability to read and understand more
complex texts with unfamiliar cultural references takes much longer
(OFSTED, p. 5).

One of the approaches to improve teaching a foreign language fluency
is done through the appropriate content selection at each stage of
learning, for example, the use of authentic material. Since language is
known as a non-stative process whose changes are predetermined by
various linguistic and extra-linguistic causes, such as migrations, cultural
aspects, and technological innovations, there is a constant need for
updated classroom materials (Can, Frazier, McManus & Rey, 2020).
This approach is believed to facilitate a learner’s foreign language usage
in different contexts and develop students’ perception of ethno-lingual
awareness, disclose national and lingual peculiarity of foreign people,
thus demonstrating the links of language education with
psycholinguistics and linguocultural studies.

The process of decoding foreign language concepts in authentic texts,
a flexible mental mechanism, can be initiated or stimulated through
associations. Associative learning describes how two or more events or
concepts can become associated (Kokkola, Mondragon & Alonso, 2017).
The article will describe an associative approach to a foreign language
teaching based on sociocultural theory (Lantolf, 2000) where associative
mechanism is understood as one of the beneficial cognitive tools to be
employed in the process of teaching a student as a cultural agent
constructing knowledge within local environments. In comparison with
definitions which state the associative method as emphasizing the
connections between the new information and the background
knowledge, which encourages learners to make full use of their
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imagination, initiative, etc. Penny (2000) insists on this type of method
performing a significant function by means of relative, similar or
contrastive association arousing students’ interest in a foreign language
and promoting its understanding, recollection and application (You,
2001, pp. 124-126). We consider an associative approach as a means of
gaining understanding of the active vocabulary through associations. By
studying lexical and semantic structure of words with the help of free
association test educators get a unique possibility to learn the types of
links and connections with other words and learn about their significance
for native speakers, which increases the possibility to teach students
authentic foreign language (Malyuga & Orlova, 2016).

The ethnicity of national consciousness is reflected through the
system of meanings, social stereotypes, cognitive schemes which are
mirrored in verbal associations of native speakers. Therefore, the results
of association studies can be of primary importance for foreign language
teaching. Such studies can help to prevent communication conflicts
based on mutual misunderstanding in cross-cultural communication
because association tests reflect the way of thinking and behaviour
patterns of a certain society.

Misunderstanding in intercultural communication often occurs due to
the lack of cultural diversity. Thus, socio-cultural context reconstruction
in teaching foreign languages through associative approach can serve as
one of the means to solve the abovementioned problem.

Theoretical background

The notion of linguistic consciousness

The term "linguistic consciousness" is closely related to the concept
of "consciousness". According to Leontiev (1993) consciousness in its
immediacy is a picture of the world revealed to people, in which they
themselves, their actions and states are included.

Currently, the most famous models are those worked out by Leontiev
and Zinchenko (1988). Leontiev (1993) identified three main
constituents of consciousness: sensory perception of an image, meaning
and sense. Zinchenko (1988) distinguishes two layers in the structure of
consciousness (ontological and reflexive) and adds a biodynamic
structure to the number of components that form consciousness.

The concept of linguistic consciousness adopted in modern
psycholinguistics (Goroshko, 2001, Zalevskaya, 2015, Tarasov, 2000,
Ufimtseva, 2011 etc.) is understood as a set of perceptual and conceptual
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knowledge of the individual about an object of the real world, the image
of the world mediated by the language, external to verbal associations of
respondents. Language consciousness is a dynamic phenomenon that
gradually changes over time from one generation to the next. The main
factor in its transformation is the changes taking place with the concepts
that have developed in it, the formation of which is significantly
influenced by the media, literature, social and political transformations
in the society.

The theoretical basis of the study is the existing position in
psycholinguistics that the content of consciousness is culturally
determined. It includes the whole complex of ideas associated with the
ethnic picture of the world, which reflects and transmits the way of life
characteristic of this linguistic community.

The theoretical basis of the current study is the idea substantiated in
psycholinguistics that the phenomena of reality perceived by a person in
the process of activity and communication are displayed in his mind in
such a way that this display fixes temporal, spatial, causal relationships
of phenomena, objects and emotions caused by their perception. In this
regard, a certain set of associations can be a model of linguistic
consciousness (Karaulov, 1994). This set of associations is considered to
be a model of consciousness, which is a set of rules for operating with
cultural knowledge (Dmitrenko & Makhmutova, 2021). As a result of
this, the bearer of a certain culture forms ideas about a fragment of the
vision of the world, a system of axiological patterns and value
orientations.

Investigation of linguistic consciousness by means of free
association test

Consciousness or awareness of something is always a limitation,
giving a certain form to one or another generalization that stands behind
the word. How and what forms this or that culture imposes on the
perception of the surrounding reality can be understood through the
results of mass associative experiments.

There are various ways to identify the specifics of the images of
consciousness of the carriers of a particular culture. Among the
experimental studies, a special place is occupied by the so-called
associative norms. As a rule, associative norms (or associative
dictionaries) are the results of the processing of mass experiments
conducted according to the method of free associative test. The
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associative field of a particular word - stimulus obtained as a result of
such an experiment is not only a fragment of a person's verbal memory,
but also a fragment of the vision of the world by an ethnic group reflected
in the mind of the "average" carrier of a particular culture, its motives
and assessments and, consequently, its cultural stereotypes.

A generalized scenario of a free association test can be presented like
this: the respondents are provided with a list of stimulus words, to which
they, without hesitation, respond with one or more reaction words for a
limited period of time. Then the data is statistically processed, the words-
reactions are ranked according to the frequency of their appearance,
taking into account the associations that were reproduced by at least three
respondents. Nevertheless, the articles of associative dictionaries reflect
all reactions, including single ones, their total number is indicated
separately. Thus, researchers receive an ordered list of associations,
which is considered to be the associative norm of the object under study.
This associative chain reveals the most prominent features of the object
in the minds of native speakers, making it possible to recreate the
semantic portrait of the stimulus word. The Mass Free Association Test
reveals the verbal associations of native speakers, which are recorded in
the form of associative dictionaries and thesauruses.

The association test provides an opportunity to penetrate into the
linguistic consciousness of a person, to analyze both the content of the
concept itself and language stereotypes, as well as specific features of
the mentality of people. The possibilities of association test as a tool for
studying linguistic consciousness of different nations have been
demonstrated by many modern researchers (Ufimtseva, 2011, Goroshko,
2001, Martinovich, 1989, Leontiev, 1993, Kubryakova, 1999, etc.), who
emphasize the importance of this experiment for new research
paradigms.

The perspectives of free association test implementation in the
foreign language studying

In recent years, the tendency of linguists to study the linguistic
personality from the point of view of readiness and ability to produce
speech actions, has required a revision of the methodological foundations
of teaching a foreign language. The revealed potential of an association
test as a way of studying the specifics of meaning, is considered by many
researchers (Zalevskaya, 2015, Luria, 1979, Ufimtseva, 2011) as a way
to access consciousness, made it possible to conclude that the data
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obtained as a result of such an experiment can serve as educational
material for the formation of the lexico-semantic component of the
linguistic competence of students.

Due to the fact that the task of teaching a foreign language as a means
of communication (according to the communicative-oriented
methodology of teaching foreign languages) inextricably merges both
with the tasks of studying the social and cultural life of countries and
people speaking this language, their linguistic vision of the world and
linguistic consciousness, and with the readiness of a person to foreign
language communication at the intercultural level, which is understood
as an adequate interaction with representatives of other cultures.

When teaching interlingual and intercultural communication, it is
important to compare the foreign languages and cultures under study
with their native, familiar ones, since such a comparison helps to prevent
the emergence of a conflict of cultures and languages.

Due to the fact that this conflict is most clearly manifested in the
vocabulary (it is this part of the language that has - through lexical
meaning - direct access to the real world, to extralinguistic reality), it is
possible in order to optimize and develop the process of teaching foreign
languages (when teaching vocabulary), to conduct experimental studies
that reveal true semantics that could provide the teacher and students
with the opportunity to use at their lessons the elements of comparative
analysis of the concepts under study with concepts in their native
language. One of the methods of such research is an association test.

Methodology

The theory of contextual learning developed by A. Verbitsky (2006)
stems from the idea that context education contributes to creating
psychological, pedagogical and methodological conditions for
transforming educational activity gradually changing needs, motives,
purposes, means and learning outcomes. By educational activity
transformation the author means learning activity assimilation through
modeling relevant content. Such a model is understood as a prototype of
some real system, as a number of signs, which will transfer the peculiar
properties of the original, alive context to a classroom (Verbitsky, 2006).

The above-mentioned transformation also manifests itself in the way
the information is perceived. It is no longer a subject matter ready for
consumption but a thought-provoking stimulus for the development of
students' communicative abilities and skills. Obviously, the transition

87



from traditional education where the main goal is to accumulate
knowledge to a competence-based approach is a requirement of our
modern society. A traditional task-based curriculum presents the learner
with the target language samples when a learner’s attention is focused on
task-completion and language practice primarily focuses on forms of the
language, including syntax, morphology and phonology. In case of
contextual learning, the classroom activities consist of meaning-centered
and identifying tasks when a student is involved in the cognitive process
of analyzing the communicative situations and formulating rules instead
of memorizing them. It turns out crucially important to distinguish the
context in which attention to the form (grammatical or lexical) takes
place (Ellis, Simpson & Carson, 2008). A number of researchers note
that the context-based approach has provided innovative parameters and
a new dimension to the learning process, making it more transparent for
a teacher and a student and focused on the specific level of
communicative competence formation (Kim, 2015). The context serves
as “the total environment in which a language unfolds” and a student,
being actively engaged in learning, constructs knowledge in order to
decode “the central code of another culture” (Kramsch, 2010, p. 67).

Empirical studies of applying associative method in English
vocabulary learning proved that it is more efficient than a traditional one
when teachers put emphasis on the meaning of a word and give
explanations of the to-be-learned words, and only then provide examples
to illustrate their usage. For example, participants taught with the help of
associative method recalled almost 94.13% words in contrast with
86.86% words of those taught in the traditional way (Zhang, 2014).

In this study we propose a questionnaire based on the words denoting
kinship in which the participants respond to a given prompt (Billmyer
&Varghese, 2000). We intend to illustrate that designing the associative
connections within the meanings of these words will help develop
communicative tasks for students studying foreign languages. In our
view a paired-associate task is based on cognitive processes which
provoke elaboration which is a verbal inductive process when a
respondent selects relevant features and attempts to induce relationships.

Study and results

Free Association Test on kinship vocabulary in the Russian
language
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Being an important historical and ethnographic source, kinship terms
are of great interest not only for the history and ethnogenesis of people,
but also for psycholinguistics as a means of studying the linguistic
consciousness of representatives of a particular culture. Given that the
relevant meaning of a word in the linguistic consciousness of a native
speaker, as a rule, does not coincide with the dictionary meaning of this
unit, it can be identified by experimental techniques, in particular with
the help of an association test.

The long-lasting interest of researchers in words denoting kinship (in
addition to the designations of consanguinity, the designations of legal
kinship, marital kinship and, to some extent, kinship according to the
religious rite of baptism) is not random. Researchers notice the typical
features of kinship vocabulary: the relative simplicity and harmony of
semantic groupings, their tendency to closure and stability, the
distinctness of paradigmatic connections based on a similar set of
differential features (Trautmann & Whitely, 2012, Kronenfeld, 2009,
Kemp & Regier, 2012, Jones, 2010, Bloch, 2016, Kachinskaya, 2011,
Kurilov, 2019).

The name "kinship terms", which has become traditional for this
group of words, should be considered simply a convention, a tribute to
tradition, and not the use of the word term in its exact meaning
(Moiseev,1985, p. 120).

The kinship system, representing one of the social institutions, is used
as a source of information about it and about society as a whole. The
terminology of kinship is such a linguistic means that reflects a social
structure of the society and should be considered as a phenomenon of
national culture.

It should be noted that the terminology of kinship in a broad sense
includes a subgroup of consanguinity (relative, father, mother, son,
daughter, brother, sister, grandfather, grandmother, aunt, uncle, parents,
etc.) and a subgroup of property terms denoting persons in the
relationship of intimacy arising as a result of marital relations of spouses
(husband, wife) and their relatives (father-in-law, mother-in-law, son-in-
law, daughter-in-law, brother-in-law, sister-in-law, etc.). Kinship
relations and properties differ quite clearly in Russian: connection by
blood is kinship, connection by marriage is a property.

In order to obtain semantic implications of the deep level of the
lexicon, 60 respondents were offered the following association test:
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Please react to the following situations. In some of the situations, you
may find more than one response/reaction appropriate. In this case,
please write down all the appropriate responses on the lines provided.
Please do not discuss this questionnaire or your responses with others
while you are filling it out.

Your answer:

a)

b)

c)

d)

Male/Female Age

Native country/city

Native language

Specialty/Job

Date of filling the form

Please write a word or a phrase that first comes to your mind when
you see these words. Try not to think for a long time, write your first
association, which can be a noun, a person’s name, a verb, an adjective,
a phrase, any word or words that come to your mind. E.g. airplane — sky,
rose — red.

XKena (Wife)

Hetu (children)

Bryuka (Granddaughter)

ypus (brother-in-law)

Heseps (brother-in-law)

Ters (aunt)

[Ipababymika (mpagenymika) (great-grandparent)

3s71b (son-in-law)

[Mnemsiaanna (niece)

Henymka (grandfather)

Ponctennuxk (relative)

[IpaBuyk (mpaBHyuKa) great-grandchild

Houb (daughter)

JIBoropoHsIii Opart (cecTpa) cousin

CsekpoBb (mother-in-law)

Tema (mother-in-law)

Cecrpa (sister)

[IpaBuyk (great-grandson)
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Myx (husband)

Bayk (grandson)

[InemsiHHMK (nephew)

Cectpa Myxa (sister-in-law)

Cecrpa xeHsl (sister-in-law)

[Ipa6abymika (great-grandmother)

Orer (father)

Henymika (6a0ymika) grandparent

ChiH (son)

[IpaBuyuka (great-granddaughter)

Tects (father-in-law)

Caexkop (father-in-law)

Bpar (brother)

Ponutenu (parents)

PoncrBennuku xensl (Myxa) (in-laws)

Bhyk (BHyuka) (grandchild)

Marsb (mother)

Hsans (uncle)

[pagenymka (great-grandfather)

Hesectka (daughter-in-law)

Babymka (grandmother)

Having analyzed the associative fields of some kinship terms
contained in the Russian Associative Dictionary (2002), and the results
of an associative test, it should be noted that all kinship relationships and
properties describe the same situation from two points of view, i.e. they
have "counter relativity" for example, brother - sister, husband - wife,
mother — daughter, grandfather — grandson, etc. It is not surprising that
the most frequent reactions to many kinship terms are such converse
terms. So, the father's stimulus is most often answered by the mother, the
wife's response is given to the husband's stimulus, the aunt — uncle's
stimulus, and vice versa.

Considering the associative fields of such commonly used words of
the Russian language as father and mother it should be noted that the
closest relatives for a person are parents. In the Russian language
consciousness father causes the following associations: mother (the most
frequent association) family, my, son, dad, man, house, family. The father
is presented as kind, good, strict, beloved, strong. There are reactions
such as godfather, stepfather, single, alcoholic.
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According to the association test, mother in the representation of the
Russian people is described like this: mother is kindred, my, beloved,
kind, mother, dear, the only, good, kindred soul. The image of mother is
bright, like the image of father, but "warmer", which is understandable,
since the mother is usually closer, and the father is stricter; besides, often
a woman brings up children alone without the financial and
psychological support of the father. Typical are also cultural reactions of
the stimulus, such as homeland, land, heroine, unrelated to kinship ties,
or such as Gorky (association with M. Gorky's novel "Mother"). In
folklore, a mother is a "wet nurse" (mother earth), a symbol that gives
birth to all living things (life) and goes back to the pagan cult when the
earth was perceived as a deity.

The generalizing term of kinship “parents” is represented in the
Russian language consciousness by the following reactions: my (most
frequent), children, mom, dad and mom, folks and children, they are
beloved, kind, good, relatives, strict, dear, close. There are reactions
such as tormentors or drivers (the words are rhymed in Russian),
educators, old people. The analysis of the associative field of this term
of kinship shows how important parents are for people, and what place
they occupy in their life.

The terminology of kinship includes such words as Ausband and wife:
marriage creates the basis for the emergence of property relations
between their relatives. Most often in the Russian linguistic
consciousness, husband is associated with wife, and vice versa, wife is
associated with Ausband. The ideal image is of a husband and wife as a
couple: a husband / wife should be faithful, beloved, loving, good.

Positive characteristics prevail: they want to see the husband caring,
reliable, gentle, and the wife — kind, beautiful, sweet, intelligent,
affectionate. Although there are such associations as bad, gone, drunk,
angry, fool and grumpy, unfaithful.

The image of mother-in-law is interesting for the analysis. The most
frequent reaction to the stimulus mother-in-law is angry/wicked/bad-
tempered. It is characteristic that in the Russian culture mother-in-law is
amean, angry, grumpy woman. It seems that respondents most often rely
on stereotypically prevailing opinions about the nature of mother-in-law,
who wants to kill, who screams and is the enemy. The matter is mother-
in-law often acts as a character in jokes. As a result, mother-in-law in the
linguistic consciousness of Russian people is rather unattractive.
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Although there are also positive reactions: kind, beloved, dear friend.
The second most frequent reaction is pancakes (an association with the
saying Mother—in-law's pancakes are sweet).

By way of comparison, a number of reactions presented in the
Edinburgh Associative Thesaurus (Moiseev, 1963) to the stimulus
mother-in-law, are different from the meanings of the Russian word
mother-in-law. The most frequent reactions are the following words:
joke, wife, marriage, none (no), relation (relative), mother, son, etc.
Negatively colored words are very rare: bad, danger, fear, hate, hell,
horror. Gribach (2005) explains such a difference in the perception of
Russian and British relatives by the specifics of the relationship between
parents and children in British families and housing conditions, when
there is no tradition of cohabitation of representatives of two generations.
The Western way of life, she believes, excludes the "grandmother —
educator of grandchildren" model, and, as a result, many potential
intergenerational disagreements of this kind are excluded (Gribach, 2005
p- 134).

In its turn, father-in-law is associated primarily with mother-in-law
and son-in-law. There are reactions that are neutral in emotional
coloring: father, relative, wife's father. Perhaps, by analogy with the
image of mother-in-law, father-in-law is also presented as wicked,
bastard.

The image of son—in-law is closely related to the image of mother-in-
law which is the most frequent reaction. Son—in-law is also a husband, a
daughter's husband, a man, a sister's husband, a father. Other reactions
are: take, likes to take (association with the saying Son-in-law likes to
take).

In the linguistic consciousness of Russians, grandmother is primarily
associated with grandfather. This stimulus causes the following
reactions: old, kind, beloved, dear. As you can see, the positive
characteristics of the grandmother prevail. It is noted that the
grandmother lives in the village, is associated with a scarf, pies,
childhood, glasses, pancakes. There are also reactions such as side by
side with grandpa (words from a previously popular song), knit, damn,
yaga (a Russian fairy-tale character).

Grandfather is perceived, first of all, as old. The grandmother's
reaction follows next in frequency. Such associations as Lenin, Mazai
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and hares (a Russian literary character), Frost reflect the culture-specific
concepts belonging to the Russian culture.

The analysis of reactions in the associative field of brother revealed
that brother is my, birth (sibling), my elder, friend, younger, by blood,
cousin, sworn. The most frequent reaction is sister. It is noteworthy that
there are practically no negative reactions probably because in the
Russian culture anyone close in spirit, in any activity can be called a
brother, such words in the Russian language as brotherhood, brothers in
arms, do not imply blood kinship.

In the native Russian culture, the stimulus sister, in addition to the
most frequent — brother, causes the following reactions: mercy, mine,
elder, younger, beloved, cousin. Interestingly, the respondents often give
a Carrie reaction (the title of the novel by Theodore Dreiser). There is
also an association of talent (the saying Brevity is the sister of talent).

The analysis of the word son showed that this stimulus is most often
reacted to by daughter. For most of the respondents, son is adult,
beloved, small, good, the only one, he is also associated with his father,
mother, brother. There are also such reactions as prodigal, student,
bandit, student/non-achiever.

Similar reactions were caused by the stimulus daughter — adult,
native, beloved, eldest, little, youngest, only. The most frequent reactions
are my son and (daughter), mine.

It should be noted that strong emotional attachment to children, which
can be traced in reactions like beloved, native, mother'’s, is characteristic
of Russian parents. This reaction can be exemplified by Gribach’s
observation referring to various historical sources, that there is the
tradition of guardianship, dating back to the pre-Christian era and deeply
rooted in Russian culture, when parents were charged with the duty of
taking care of their children (Gribach, 2005, p.132).

Guidelines on using free association test results in the process of
teaching foreign languages

The concepts under study clearly represent the cognitive, linguistic
and emotional experience of a native speaker of the Russian language,
their understanding of the surrounding reality, as well as the connections
and relationships inherent in this reality. This can contribute to the
improvement of the mechanism of mutual understanding between
representatives of two different cultures in intercultural communication,
forming lexical, and at the same time semantic components of the
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linguistic competence of the communicant, for whom the Russian
language is not native, or for the native speaker of the Russian language
who learns a foreign language.

Teaching a foreign language involves students mastering the
peculiarities of the cultural life of its native speakers with the help of
associative lexico-semantic exercises and microtexts. The technique of
microtexts worked out by Hiryova (2004) can be considered as a new
approach to the formation of the lexical component of the linguistic, as
well as socio-cultural competence of students. Such microtexts,
composed of associative words-concepts, interpret this concept, visually
presenting the experience of a native speaker.

The outline of working with such microtexts include the following
stages of learning activities: exercises for creating associative fields
around the concept-stimulus; exercises with microtexts characterizing
the given word and finally exercises aimed at identifying the semantics
of the word in other texts.

The groups of associations highlighted in the microtext can be
considered in it as the key words of the text, launching a scenario that
develops a system of associative links with the concept-stimulus.

A clear interpretation of the concept with the help of an associative
lexical and semantic microtext creates the most accurate image of a
foreign word for students and prevents inadequacy of its perception
(Hiryova, 2004).

Further we provide a sample of lexical exercises on semantics,
assimilation and consolidation of lexical units included in the word-
concept "kinship" with reference to associations presented in 4.1. For
associations reflected by the English speaking community we used the
website https://wordassociations.net/en/words-associated-
with/KINSHIP

First and foremost, to motivate students to study the proposed lexical
unit, it is advisable to use extralinguistic objects that should be thought-
provoking and meet age criteria. For example, a teacher can use visual
aids (video, pictures, etc.) as an introduction to the topic and ask students
to think what they have in common with the word “kinship”.

Stage 1 (working with associative fields of the foreign language).
Mastering the lexical concept of "kinship" and associations presented in
microtexts in the form of keywords at different levels.

At the language level:
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Task 1. Compare the words denoting members of the family in the
Russian language (see the association test above) with their equivalents
in the English language. Do you think the diversity of Russian words and
the limited number of words denoting in-law relations and lack of words
of common gender in the Russian language tell on the associations
reproduced by the representatives of these two cultures?

Task 2. Whose linguistic consciousness, do you think, is characterized
by the following associations of the stimulus word "mother" — Russian
or English? Which group of associations (first or second) is more
inherent in the Russian language consciousness, which one is English.

a) My, beloved, kind, mother, dear, the only, good, land, heroine?

b) Housewife, Teresa, maternity, governess, tongue, dear,
upbringing, goose, tenderness, affectionate, loving

Task 3. There are 10 associations to the word “family” that exist in
the English language consciousness written on the board, remember and
reproduce them when they are removed.

At the speech stage:

Task 1. Try to combine a word with the previously selected
associative series of words inherent in the English vision of the world to
construct ten statements (phrases), e.g. the only beloved mother. Is it also
typical of the Russian people to say that?

Task 2. Playing a Snowball game: the first student composes a phrase
with a word and one or more associations connected with it. The second
student repeats this phrase and adds their own, using other associations.
The game continues until all the associated words are used. The winner
is the student who can repeat all the phrases composed during the game.

At the communicative level:

Task 1. Find similarities and differences in the associative fields of
the concept “kinship” presented by native speakers of the English and
the Russian languages. Which similarities (differences) can be
considered the main ones?

Task 2. Work in groups. Relying on the associative fields, create
microtexts - characteristics of the concept a) from the point of view of
the Russians b) from the point of view of the English people.

Task 3. Work in pairs. Come up with a situation (dialogue) on the
topic, using as many associations connected with a word “family” as
possible.
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Stage 2. (working with ready-made microtexts) This task is based on
associations presented in microtexts in the form of keywords. At the
language level: the task can be performed in groups. Read the microtext
describing the ideas of native English speakers about the concept
‘mother”, “father”, etc.

A) Find in the text the adjectives defining the concept “mother”,
“father”, etc. For example, What person can be called mother, father,
etc.?

B) Identify and name the nouns associated with the word ‘mother’,
“father”, etc.

For example,

1

«— Mother—
!

At the speech level:

A) Ask the members of other groups questions based on the
microtext you have read. Finish the phrases:

Mother (father, etc.) is

Mother (father, etc.) is related to

Mother (father, etc.) is associated with

At the communicative level:

Relying on the comparative analysis of the ideas of Russians and
Englishmen, reveal the most significant similarities in the understanding
of the concept ‘mother’, “father”, etc. What discrepancies indicating
differences in the understanding of this concept by representatives of
different cultures could you identify?

The third stage of work on the semantics of the selected concept
includes exercises aimed at identifying the semantics of the concept-
words in other texts. For example, compare the Russian and English
sayings on different members of the family. Is the attitude positive or
negative? Or both? What cultural aspect of the concept do the sayings
reflect in the Russian and English language? For instance:

Family: The family that (eats) prays together stays together.

Eat and drink with your relatives but do business with strangers.

B npyxHOI ceMbe U B XOJIO TETLIO.

Bcst cembst BMecTe, Tak u Aylia Ha MecTe.

B cembe pasnan, Tak ¥ oMy He paj.
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Children: Parents who are afraid to put their foot down usually have
children who step on their toes.

If you want your children to have a peaceful life, let them suffer a
little hunger and a little coldness.

Do not confine your children to your own learning, for they were born
in another time.

Giving your son a skill is better than giving him one thousand pieces
of gold.

C metsmu TOpE, a 6€3 HUX BABOE.

Kto netsim moTakaet, TOT caM Iiaver.

MarneHbkre IeTKH — MajleHbKHe OeIKu, a OonblIine AETKH — H
OosbIye OeAKH.

JMTATKO YTO TECTO, KaK 3aMECHJI, TaK U BBIPOCIIO.

Grandparents: Some of our greatest blessings call us 'grandma’' and
'grandpa’.

When grandparents enter the door, discipline flies out of the window.

Grandparents are, without a doubt, some of the world’s best
educators.

JInst BHyKa Jienynika — yM, a 0adymka — ayIia.

JIro0:r0 cBOMX JeTel, HO BHYKH MUJIEH.

VY xoro ects 6a0yIIKa U JIe/, TOT HE BeacT Oe/.

Mother-in-law: Once blessed with a wonderful mother; twice
blessed with my mother-in-law.

The only thing more intimidating than a huge international film star
is your mother-in-law.

A daughter-in-law cannot be perfect by herself. A beautiful mother-
in-law helps her be one.

A car is like a mother-in-law — if you let it, it will rule your life.

CBEkop — rpo3a, a CBEKPOBb BBIECT TJIa3a.

VYauBuTEeNnbHOE SIBICHHE, KOTZIa MEK HEBECTKOW M CBEKPOBBIO
pasyMeHue.

Y xoporieli Tenm 35TeK — CaMbli JIIOOUMBIN CHIHOK.

35Tb TOBOPHT C TeILEi O Beuepa, a MOCIyIaTh HeUero.

Conclusion

As Tarasov indicates systemic qualities of cultural changes are not
directly observable, they are supersensual and often symbolic. The
symbolic character of the systemic qualities of cultural objects, which
does not reveal itself in the objects themselves, is revealed only to a
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person who has knowledge of the system in which a particular cultural
object acquires these qualities. Thus, the supersensual qualities of the
objects of a particular culture are revealed only to the bearer of this
culture, who has knowledge of the cultural and social systems of which
these cultural objects are an element (Tarasov, 1996, p. 33).

How and what forms this or that culture imposes on the perception of
the surrounding reality can be understood with the help of mass
association test. The associative field of a particular word - stimulus
obtained as a result of such an experiment is not only a fragment of a
person's verbal memory, but also a fragment of the vision of the world
of a particular ethnic group reflected in the consciousness of an "average"
carrier of a particular culture, his motives and assessments and,
consequently, his cultural stereotypes. Studies of linguistic
consciousness with the help of an associative experiment make it
possible to identify both the systematic content of the consciousness
behind the word in a particular culture, and the consistency of the
linguistic consciousness of the carriers of a particular culture as a whole
and show the uniqueness of the vision of the world of each culture
(Ufimtseva, 2011, p.207).

Lexico-semantic exercises, in which the words-reactions that are part
of the associative fields of the studied concepts are highlighted as key
ones, open up wide opportunities for compiling various exercises that
contribute to optimizing the process of learning a non-native language.
Associative exercises used in the learning process do not only provide
the development of associative connections of words in the minds of
students, but also develop the skills of understanding, combination and
implementation of lexical units, activate the mental activity of students,
enrich their vocabulary, make it possible to use a comparative method
with the material being studied, form background knowledge
(knowledge of realities and culture) of students, provide an opportunity,
along with language, to develop the linguistic and cultural competence
of students, and, finally, introduce an element of entertainment and play
into the process of study.
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Poccuiickuii yauBepcuTeT Apy:KObI HAPOI0B

OCOBEHHOCTHU YIIOTPEBJIEHU S HAIIMOHAJIBHO
MAPKHUPOBAHHBIX AJLTIO3UI B BPUTAHCKOM
JAEJTOBOM JUCKYPCE (JIMHI'BOKYJIBTYPHbBIN TIOAXON)

Hccneoosanue annosuii 6 0eno8om OUCKypce npuobpeio aicHoe
3HAYeHue, U JMOU MmeMe HOCGAWEHO  0OoabUOoe  KOAUUECmEo
Uccne0o8anull 8 CeA3U C BO3PACAIOWUM UHMEPECOM K BONPOCY
MAHURYIUPOBAHUSL  OOWYECTNBEHHbIM — MHEHUeM U QOpMUPOBAHUS
MUPOBO3ZPEHUSL TH0OCL C NOMOWBIO CIMUAUCMUYecKUX npuemos. Cmamovs
NOCGAWEHA UCCIECO08AHUIO  ANIO3UU 6 JIUHESBOKYIbIYPOIOSULECKOM
acnexme. Llenvio uccredosanus s61iemcs GvisgieHue ocobenHocmel
ynompeOieHuss HaYUoOHAILHO MAPKUPOBAHHBIX ANTIO3ULL 8 OPUMAHCKOM
denosom ouckypce. Teopemuueckas 6a3a uccie0o8auus GKIOUAEN 8
cebs  KpumuyecKuil — aMaau3 — JUHSGUCMUYECKUX — pabom  no
IKOHOMUYECKOMY OUCKYPCY U anmo3usim. B cmamve npusoosmcs
onpedeneHust aulio3uU, a MAKHCe PACCMAMPUBAIOMC ee Munvl U
ucmounuky. Ocoboe eHuManue yoensemcs ailo3uu Kaxk @uaype,
ompadcaiowjell KyJIbmypHvle U HAYUOHATbHbIE YEHHOCMU HAPoOd.
Kpome moeo, ananusupyromes npumepvl HAYUOHATLHO MAPKUPOBAHHBIX
ano3ull, 834MubLX U3 cmamell Opumanckol 2azemvi-mabaouda. Hayunas
HOBU3HA pabombvl COCMOUM 6 UCCe008aHUU UCMOYHUKOS ALTIO3Ul, C
HOMOWBIO KOMOPBIX 0COOEHHO APKO Nepedaromces YeHHOCmu Hapooa, a
MAK#ce Ux poib 8 0C80eHUU KYIbmypHo2o Hacreous. Ocoboe sHumanue
yoensemcss OCOOEHHOCHAM — UCNOAb30B8AHUA  KOHKPEMHbIX — MUNO08
Qn03Ull U ONUCAHUIO UHmenyuti asmopa. Ilpoanaruzuposas ucmouruxu
HAYUOHAILHO MAPKUPOBAHHBIX ANNIO3UU, OMOOPAHHLIX U3 3A20106K08
OpUMAHCKOU 2azemsl, A8MOP NPUXOOUM K 8618600y, YMO 8 OOIbUUHCTNGE
cryuaed asmopuvl cmamell CCuliaiomcs Ha Oubnelickue cKazauus u
mughonoeuueckue nPOU38e0CeHUSL. Buieoow CcHaboicenbl
KOIUYECNEEHHIMU OAHHBIMU.

Kniouesvie cnosa: annosuu, HAyuoHaIbHO MAPKUPOBAHHAS IEKCUKA,
0e10801 OUCKYPC, OPUMAHCKUL OU3HEC-OUCKYDC, TUH2BOKYIbIYPOSIO2US.
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PECULIARITIES OF THE USE OF NATIONALLY
MARKED ALLUSIONS IN BRITISH BUSINESS DISCOURSE
(LINGUOCULTURAL APPROACH)

The study of allusions in business discourse has gained importance
and a great number of works is devoted to this subject due to increasing
interest in the issue of manipulating public’s opinion and forming
people’s worldview by means of stylistic devices. The article is devoted
to the study of allusions in linguocultural aspect. The aim of the study is
to identify the peculiarities of the use of nationally marked allusions in
British business discourse. Theoretical background of the research
includes critical analysis of linguistic works on economic discourse and
allusions. The article provides definitions of allusion, as well as
discusses its types and sources. Particular attention is paid to allusion
as a figure reflecting cultural and national values of the society. Besides,
examples of nationally marked allusions taken from the articles of the
British tabloid are analyzed. The scientific novelty of the research
consists in the study of the sources of allusions, with the help of which
the values of the nation are vividly transmitted, as well as their role in
the development of cultural heritage. Particular attention is paid to the
use of specific types of allusions and the description of the author's
intentions. Having analyzed the sources of nationally marked allusions,
selected from the headlines of the British newspaper articles, the author
concludes that in most cases, the authors of the articles refer to the
Biblical quotes and mythological stories. The conclusions are provided
with quantitative data.

Key words: allusions, nationally marked vocabulary, business
discourse, British business discourse, linguoculturology

BBenenne

AKTYaJIbHOCTh pa0OTHI 3aKJIFOYAETCS B TOM, UTO B JIETIOBOM JHCKYPCE
aJpecaHThl  3ayacTyl0 CTpeMATCA IepenaTth  KyJIbTypHBIE U
HallMOHANbHBIE LIEHHOCTH, HCHIOJB3ysS B CBOCH peyd HAIMOHAIBHO
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MapKUpPOBAaHHYIO JICKCHUKY, OTPAXKAIOIIYIO KYJIbTYpY TOrO WIM HHOTO
Hapoja, MO3TOMY CTaHOBUTCSH HEOOXOIUMBIM H3YYHTh OCOOCHHOCTH
ynotpeOiIeHUs HAIMOHAIBHO MAapKUPOBAaHHBIX aJUTFO3UH B paMKax
JIEJIOBOTO JUCKYpca.

3a4acTyl0 IUTHUPYEMBIM OMNpPEICICHUEM «aJUTIO3UU»  SBISETCA
onpenencaue Adpamca: «Kpartkas MpsiMasi Wik KOCBEHHasl OTChUIKA Ha
YEJIOBEKa, MECTO WM COOBITHE, WM Ha JAPYroe MPOU3BEICHHE WIIH
OTPBIBOK» (AOpamc, 1993, c. 24). [lucaTenu 0TMEUArOT, YTO AJUTFO3HSI —
ATO OTJIMYHBIN MTPUEM, KOTOPHIH CIIOCOOEH BBI3BATh B TOJIOBE Y YUTATEIIS
00pa3bl MOCPEACTBOM UCTIOIH30BAHUS HECKOIBKUX CIOB. YTIOTpeOIcHHE
QJUTIO3UU BKIIIOYAET «yCTAaHOBJICHUE TOHA, CO3/IAHKUE MOapa3yMeBacMOil
accoIlaIliy, TPOTHUBOIIOCTABICHUE JBYX OOBCKTOB WM JIFOJCH,
HEOOBIYHOE COTOCTABJICHUE CCHUIOK WIIM BBEACHUC YUTATEIS B MHD,
BBIXOJISILIUI 32 paMKH OTPaHUYCHHUI CaMOro pacckaza WIH OTPLIBKa
(Wheeler, 2011, http).

Oxcdopackuii cinoBaph OTMEYACT CIICAYIONIUE 3HAYCHUS TEPMHHA
auTo3us: 1) sI3BIKOBast UTpa, Urpa CIIOB, KanamMOyp; 2) CUMBOJIMYECKOE
WCTIONIb30BaHUE WIIM CpaBHeHHE; meradopa, amieropus; 3) CKpHITOE,
MoApa3yMeBaeMoe WM KOCBEHHOE 3HAUCHUE.

OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS SBISIOTCS HAITMOHAIBHO MapKUPOBaHHBIC
QJLTIO3UY B OPUTAHCKOM JICTIOBOM JIUCKYpCE.

IIpeamer  uWcciaemoBaHUST —  OCOOCHHOCTH  YMOTPEOJICHHMS
HAIlMOHAJIBHO MApPKHUPOBAHHBIX AIIO3UM B OpPUTAHCKOM JICTOBOM
JHCKYpCe.

Hacrosmas pabota npu3BaHa pelInTh CASAYIOIIUE 3aJa49u:

1) U3YYHTH MOHSTHUS ALTIO3UN» U €€ BUIBI;

2) otoOparh MpUMeEphl HALIMOHAJILHO MapKUPOBAHHBIX AJUTIO3MN U3
3aroJIOBKOB cTaTell OpUTAHCKOM ra3eTsl;

3) npoaHaTU3UpPOBAaTh HICTOYHUKH OTOOPAHHBIX AJITIO3UH.

B xone nccnenoBaHus HCIIOIB30BAINCH CIEIYIOIINE METOABI: METOA
KOHTPOJIMPYEMOTO 0TOOpPa, TMHIBOKYJIBTYpPHBIN aHaIN3, HHIyKTHBHBIN
METO/l, KOTMYECTBEHHBIN METO/.

Teopernueckoit 0a30if pabOTHl MOCHYXWINM (QyHAaMEHTaIbHbIC
MOJIOKEHUS! TEPMUHOBEACHUS, CHOPMYIHPOBAaHHbIE B MCCIECIOBAHUIX
M. Aopamca, K. Hopn u nmpyrux asropoB. Kpome Ttoro, 3amauam
WCCJIEIOBAHNS CONEHCTBOBAIIM TPYAbl TAKMX OTEUECTBEHHBIX aBTOPOB,
kak b. I'acniapos, E. I'pynesa, 1. Xpucrenko.
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[IpakTdeckass 3HAYUMOCTH PAOOTBI COCTOMT B HCIOJIB30BAHUH
MOJTyYEHHBIX Pe3yJIbTaTOB MCCIEI0BaHMS B IPENOJaBAHUN CTUIMCTHKH
AHTJIMICKOrO SI3bIKA, IEKCUKOJIOTUH, JTMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH, a TAKXKE B
JIPYTUX POJCTBEHHBIX JUCIUILIMHAX.

Teopernueckas 6a3a

MHorue poccuiCKHe JIMHIBUCTBI pPacCMaTpPUBAIOT AJUIIO3UIO Kak
CTHJIMCTHUYECKYIO QUTYPY, COAEPIKAILYIO JTUO0 LIUTATY, THOO0 OTCBUIKY K
JUTEPaTypHOH, HCTOPUYECKOH, MHU(POIOrHYECKOH, PETUTHO3HON WM
MOJMTUYECKON CUTYallH, a TaKkKe (DaKT WK U0, 3a)UKCUPOBAHHBIE B
MUCBbMEHHBIX UCTOYHMKAaX WJIHM B pa3roBopHoi peun. Ilo mMHenuto U.
XPpHUCTEHKO, aJUIIO3Usl — O3TO BHJ MapoJuM, HE MPEaroararomui
WCIONIB30BaHMsl CTUIMCTUYECKHX CPEJCTB NEPBOMCTOYHMKA M HE
pa3pyLIaroInii 3CTETUYECKON [IEHHOCTH apOAUPYEMBIX ITPOU3BENEHUI
(Xpucrenko, 1993).

Heckonbko unyro TpaktoBky npeanaraer b. ['acapos, o MHeHHIO
KOTOpOTO aJUTFO3USI — 3TO 3aMMCTBOBAHHE JINIIb OTAEIBHBIX JIEMEHTOB
HCXOJHOIO TEKCTA, 3 OCHOBHAS MBICIIb HCXOAHOTO TEKCTA, COOTHECEHHAS
C HOBBIM TEKCTOM, NPUCYTCTBYET B mocieaHeM cKpbITHO (["acmapos,
1996). Takum 06pa3oM, YTOOBI MOHATH ATTIO3UBHBIN TEKCT, PELUTTHECHTY
HEOOX0OUMO 00NafaTh ONpeAeieHHBIME (DOHOBBIMU 3HAHUSMH. B
(oHOBBIE 3HaHMs aapecara JODKHBI BXOOUTH 3HAHHUS OO0 OCHOBHBIX
MpU3HAKaX ajUIl03UM, MHA4Y€ OH HE CMOXKET JOOUTHCS aJeKBaTHOTO
JEKOIUPOBAHUS.

Heo6xomumo oTMETHTB, YTO aJUTIO3MH MIPAIOT BAXKHYIO POJIb CPEIH
CIVHHL, TMEePeAalolX KyJIbTYpHO 3HAauMMyl0 HHGOpPMaLHUI0 U
OTCBUTAIONIMX K  KYJbTYpPHO-UCTOPHYECKOH  pEaJlbHOCTH U
MPOU3BEIEHUAM  pa3IUYHBIX BHUJOB HCKyccTBa. HanmonampHO
MapKUpOBaHHBIE AJUTIO3UM OTPaXKarOT acCCOLMALMI0 C YEJIOBEKOM,
MECTOM HJIM COOBITHEM OINpENeNCHHOM KyJbTYphl, BKIIOYas
HaIlMOHAJIbHBIE TPAJULIUH, A3bIK, UCTOPHIO UIIH JTUTEPATYPY.

Ammo3us BCTpedyaeTcs BO MHOTMX THMAaX TEKCTOB, BKJIIOYas
XYJOKECTBEHHbIE TEKCTBI, aKkaJeMudeckue scce u Tekctel CMU. B
HEKOTOPBIX A3BIKAX 3TOT MPHEM HCIOIB3YyETCd 4Yallle, YeM B APYTHUX:
XWHKENb  OTMEUYaeT  HUCCICJOBAHWSA,  IOCBSIIEHHBIE  YacTOMY
WCTIONIb30BaHMIO AJUTIO3MK  (MCTOPUYECKUX aJUTIO3HH, TOCIOBUL U
MOrOBOPOK) B PHUTOPHUYECKHX MAapaurMax KOPEHCKHX, KUTalCKUX,
SITIOHCKUX W UHJIOHE3UICKUX nucateneit (Xunkens, 1993, C.90-108), a
Kaupy yxa3piBaeT Ha MHOTOUNCIIEHHBIE aJUTIO3UH, LINTATHl U CCBIJIKK Ha
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3TOCHI, HAPOJHYIO JIUTEPATYPY, MU(OIOTHIO U UCTOPUIECKUE COOBITHS
B TEKCTaxX MHAUNCKHX IUCATeNIeN, axKe €CIH SA3bIK TEKCTa — aHTIIMHCKUH
(Kaupy, 1995, C. 75-89).

XOTsI TEPMHMH «AJUTIO3USD» YacTO paccMaTpUBAETCS B KOHTEKCTE
KOCBEHHBIX CCBUIOK Ha JIUTEpaTypHbIE HMCTOYHHKH, HE00XOAUMO
OTMETHUTb, YTO AJUTIO3UH TAKXKE TOCTATOYHO YacTO COAEPKAT OTCBIIKHU K
JETCKUM CTUXOTBOPEHMSIM MM ITOCIOBHIIAM, HA3BAaHUSAM MECEH U T.A.

AJUTIO3MSI KaK CPeICTBO BBIPa3UTEJbLHOCTH B HOBOCTHOM
AeJI0BOM AHCKypce

B pamkax paHHOro wHcciaenoBaHMs MBI H3ydaeM aJlIlO3MH B
HOBOCTHOM JIeJIOBOM JHUCKypce. OO akTyalbHOCTH [aHHOH TeMBbI
CBUJETEIBCTBYET ACTAIbHOE M3YUYEHHE TEKCTOB AEJIOBOTO JUCKypca B
pabortax Takux ydeHbix kak E.H. Mamora, B.W. Kapacuk, E. Jlyt, B.
Mansuesa, E. Ilerymunckas, 0. Crenanos, K. Tomamesckas, H. A.
Kosanbckas u np.

Onpenenenue AenoBoro quckypcea, fannoe ®. bapruemna-Uunannuan
u K. Hukepcon HocuT Hanbosee yHUBEPCAIbHbIN XapaKTep: 110 MHEHHIO
YUYEHBIX, JETOBOW JUCKYpPC — 3TO YCTHOE WM NMHCbMEHHOE OOIIeHUE
MEXNIy JIOAbMH, KOTOPHIE HEMOCPEACTBEHHO 3aWHTEPECOBAHBI B
JIEJIOBOM B3aMMOJEHCTBUY C LIETBIO AATbHEUIIETO MPOIBUKEHHS CBOMX
WHTEPECOB (MM HMHTEPECOB CBOEH KOMIIAHMH), 2 KOMMYHHKAaTOPHI
ABIISIIOTCA ~ OOJIaaTeNIIMH  ONpPENENICHHBIX  CTaTyCHO-POJIEBBIX
otHourenuii (Bargiela-Chiappini & Nickerson, 2013, C. 26).

B.1. Kapacuk paccmaTpuBaeT [Je€lOBOM JTUCKypC KakK 4YacTb
MHCTUTYLIMOHAIBHOTO JUCKYypca, TaKKe OTMedYas €ero OpUEHTALUI0 Ha
CTaTyC KOMMYHHKaTopoB. COrjacHO y4eHOMY, B JEJIOBOM JHCKypce
MIPOUCXOANT «PEUYEBOE B3aMMOJICHCTBHE UJIEHOB COLMAIBHBIX TPYMII
WM MHCTUTYTOB JPYT C APYTOM, C JIFOJbMH, KOTOPBIE PEATU3YIOT CBOU
CTaTyCHO-pOJIEBBIE ~ BO3MOYKHOCTH B paMKax  YCTaHOBJIEHHBIX
OOIIECTBEHHBIX ~ MHCTUTYTOB, YHCJIO  KOTOPBIX  OIpeAemseTcs
NoTpeOHOCTAMHU OOIECTBa HAa KOHKPETHOM JTalle €ro pa3BHTHUS»
(Kapacuk, 2006, http).

Benen 3a BeimeykazanabsiMu onpeneneHusiMu A. O. CreOnernosa
TaK)Ke YTBEp)KIAeT, 4TO JEJIOBOW AMCKYPC SBIAETCS YHUBEPCATBHBIM
TUTIOM HHCTUTYLUMOHAIBHOTO JTUCKYpca, KOTOPBIM oOecrednBaeT
HEOOXOIUMBIH YpOBEHb KOMMYHHUKAaTUBHOTO B3aMOJICHCTBHUS B MIOOOH
cdepe npodeccuonanpHoi aestensHocTH (CTebnenosa, 2014).
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[To muenuto C. B. llnnoBoi, 1e10B0# AUCKYpPC CIEAYET U3ydaTh Kak
OJMH U3 BUAOB OPHULIMAIBFHOTO B3aUMOJCHCTBUS, KOTOPOE UMEET CBOIO
cneuupuKy Kak B COACPKAaHMH H LENAX OOIIEHWs, Tak H B
ONPENEeNICHHOM  XapakTepe OTHOIICHHA  MEXAYy  YYaCTHHKaMu
kommyHukauuu ([umosa, 1998).

PaccmoTpeB ompeneneHus, MBI MOXKEM CKa3aTh, YTO OCHOBOH
JIeTIOBOTO JHUCKYpca SIBIISIETCS JOMHUHUPOBAHHUE €r0 CTaTyCHO-POJIEBBIX
(MHCTUTYLIMOHANBHBIX ) XapaKTEPUCTHK, a TAKKE YHUBEPCATbHOCTb.

HoBoctHoii ¢opmar nenoBoro guckypca mpuaaeT 0Opa3HOCTH €ro
(OpMaNbHOCTH W YHHMBEPCAIBHOCTH, TaK Kak JIOObIE HW3MEHECHHUS B
SKOHOMHKE W OM3HECe HaXOAAT OTPaKEHHE B CPEACTBAX MAacCOBOU
WHPOPMAINH, KOTOPBIE XapaKTePU3YIOTCS O0paIlEHHOCTHIO K MACCOBOM
ayJUTOPUH, JOCTYIMHOCTBIO IJIsI MHOTHX JIIOAEH M pacinpocTpaHEeHHEM
unpopmarmu (Malyuga & Banshhikova, 2011). Takum oO6pazom,
NEPUOJNUECKIE H3AaHusl cooOImaT o (akTax W COOBITHAX B MHUpE
SKOHOMHUKH, POPMHUPYIOT HIEHHOCTHOE OTHOIIEHUE K HUM U MOOYKAAI0T
OLIEHUBATh SKOHOMHYECKHE TPOLECCHl, KaK OTACNbHBIX JIOACH, TaK U
obmectBo B menom (Peluso, 2021).

LenssMu HOBOCTHOTO JENIOBOTO AWCKYypca SIBISIOTCS 1) ocBelieHue
COOBITHH, TPOMCXOAALIMX HAa MHPOBOM 3KOHOMHYECKOW apeHe; 2)
WHPOPMUPOBAaHHE O COCTOSHMM OW3HEca W JKOHOMHKH; 3)
(¢opMHpOBaHHE  ONPEACICHHOTO  OTHOLICHUS K  Pa3IM4YHBIM
SKOHOMHYECKHM HM3MEHEHMsIM W TIOOY)XKICHHE K OMNpeAeTICHHBIM
neiicTBUsIM; 4) co3maHHEe SKOHOMHYECKHX TEOpHid; 5) u3yueHHe
HarpaBJIeHH SKOHOMUYECKOTO Pa3BUTHA U YCIOBUH KU3HH HACENICHHS
(Malyuga & McCarthy, 2018, C. 42).

B xadecTBe 0COOCHHOCTEHI HOBOCTHOTO JEIOBOTO TUCKYpCa MBI
BbIJIEJIIEM: HMH(POPMATUBHOCTD, AaKTYaJIbHOCTb, NPO(ECCHOHATBHYIO
3HAYUMOCTb, OOBEKTUBHOCTB, (POPMAJIBHOCTD, IOCIEIOBATEIHLHOCTD,
codeTaHre 0Opa3sHOCTH U SMOLIMOHAIEHON OKPACKH C BBICOKMM YPOBHEM
SI3BIKOBOM CTAaHIAPTU3ALHH.

S3pIK  HOBOCTHOTO  JAEJOBOTO  AMCKypca  XapaKTepH3yeTcCs
pasHooOpa3ueM SI3BIKOBBIX CPEICTB M IpaMMaTH4ecKux (opm,
WCTIONIb30BaHUEM HSKOHOMHYECKUX TEPMHHOB, COYETAHHWEM JIEKCUKU
pas3HbIX kaHpoB (Antipova, Rabeson & Smirnova, 2021). Oto cBsizaHo ¢
HEOOXOIUMOCTBIO BO3/IEHICTBOBATh Ha ajipecaTa, TOHECTH HH)OPMAIIHIO
1 TOOYANUTH K COOTBETCTBYIOLINM JACHCTBUSIM.
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OmHUM U3 JIEKCUYECKHX CPEACTB BBIPA3UTEIBHOCTH, IIUPOKO
paclpoCTpaHEHHOM B HOBOCTHOM J€JIOBOM JUCKYpCE SIBIISETCA
autro3ust. [laHHOE cpeaCcTBO MO3BOJISIET OOpa3HO U JTAKOHUYHO JOHECTU
0 peuunueHTa omnpeAeieHHyo wuHGopMmanuioo. HemanoBakHbIM
SBIISIETCS.  COLMANBHO-KYJBTYpHBIA (OH peuunueHTa, Onaromaps
KOTOPOMY YHTaTeb MOXKET pacn(poBaTh CMBICH, 3aJI0KCHHBINA B TOW
WJIU MHOU aJlIIO3UU.

Kak ormewaer E. I'pynmeBa, B 3aroioBkax W B CaMUX TEKCTax
JeTIOBOTO JMCKypca HCHOJNB3YIOTCSl CaMble Pa3sHOOOpa3HbIE BHIIBI
auro3un: 1)  JuTeparypHble  IUTAThI-PEMHUHMCICHLUH, Ha3BaHUS
MPOU3BEICHU, MMEHA JUTEPATypHBIX MEPCOHAXKEH; 2) M3MEHEHHBIE
BBICKAa3bIBaHHS YUYEHBIX, MOJUTUKOB, HesTeNeld KyIbTypbl; 3) (akxTbl,
nmena, ¢passl u3 Berxoro m Hosoro 3aBera, a Taxke HCTOpUH U
nepcoHaxkn u3 mudonoruw; 4) UUTATBl W3 MOMYJSPHBIX MECEH; 5)
nepedpasupoBaHHbIe Ha3BaHMs Tejenepenad, KUHODUIBMOB U
PEKJIaMHBIX POJIUKOB, a TaKK€ LUTAThl U3 HUX; 6) Ha3BaHUs KapTUH,
CKYJBNTYp W ApPYrHX mnpou3BeaeHuil uckycctBa (I'pyzmesa, 2008).
I'pyneBa BeigensieT 4eTblpe OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH B YMOTpeOJIeHHH
AJITIO3UI:

1) Ilpsimast nin KOCBEHHAsI PEYb

When you feel betrayed by a friend, you can say, "You too, Brutus?"
— Koeda mwvl uyecmsyewn, umo mebs npedan opye, mvl MOdlCeUlb
ckazamyo: « M mot, bpym?»

Hurata «M TBI Bpyr?» o03Hawaer: «M THI TOXE mpenarens H
W3MEHHUK?». JlaHHas ammio3usi BOCXOOUT K BpeMeHaM Y WIbiMa
[lekcrimpa (1564-1616) u ero meece «Omuit Llezaps». B Tpareaun ux
npousHocut Llesaps, yBuneB bpyTa cpenu HamaBIIMX Ha HETO YOWHII-
3arOBOPIIMKOB. OTO  BBIp@KEHHE, CTaBIIee  HAPHLATECILHBIM,
UCTIONB3YeTCs B CUTyalUsX, KOT/a APYT WM COPaTHUK OKa3bIBaeTCs
W3MEHILUKOM HJTH MpeJaeT oo1ee Jeo.

The rain has not stopped for forty days and forty nights — J[oocob ne
NPeKpawancs COpox OHell U COpOK HoUell.

B osrom mpumepe ammosus “for forty days and forty nights”
UCTIONB3yeTcs A1l 0003HAUEHUsI MPOAOIKUTEIBHOTO MEpUoaa TOKAI U
apnsiercss  OoTchUIKOW K bubmum. Ilom umcnom «copok» eBped
MOJpa3yMeBalOT HE OMpelesIeHHOE, a JII000e OYEHb OOJNBLIOE YHUCIIO.
Ecnu nanHOE 4ncno ynmoMuHaeTcs B KOHTEKCTE BpEMEHH, TO OHO OyZAeT
03HaYaTh «OUYCHb JONTO».

114



CrenoBatensHO, Kpbiatas gpasa u3 bubmun npo Moucest, KOTOpbIi
Boaun epeeB o mycteine “for forty days and forty nights” otpaxaer,
YTO TPOLUIO HEONpeAeNEHHO MHOTO BPEMEHH, a HE KOHKPETHO COPOK
TTHEH.

2) Otcbulka K YCTOSIBIIUMCS BBIP@XCHHUSAM, IIOCIOBHLAM H
MOTOBOPKaM

He has just rushed past me like a mad bull — On npomuancsa mumo
MeHsl, KaK beuieHblll ObIK.

Anmo3ust K ycrosiBiiemycsi BolpakeHnto «like a mad bull» nmeer
3HAYEHUE «KaK Pa3bSIPECHHBIN, CBUPEIBIN» B CBA3U C OTPHULATEIBHBIMU
KOHHOTAIlUSIMHM, KOTOpbIMH oOmamaer Jsekcema “bull”. Jlannoe
KUBOTHOE CHMBOJHU3UPYET SPOCTb, OTCYTCTBHE KOHTPOJS, CHILY.
[IpunararenbHoe “mad” ycuIMBaeT CyIIECTBHTENBHOE M TEpenaeT
HaMBBICIIYIO CTETIEHb SPOCTH.

You re an old woman, Emily, and there’s no fool like an old fool — Tet
cmapas dicenyuna, IMunu, u Hem xyoice 0ypaka, 4em cmapbiti Oypax.

B nanmHoM mpuMmepe ymorpeOiieHa ajUIIO3Ms € LMTaTod W3
anrnuiickor moroBopku «There’s no fool like an old fool»,
03HAYAIOLIEH, YTO TIYIBIN CTapbIi YeI0BeK 0COOEHHO TIIyII, TOTOMY YTO
CTapbIil YeIOBEK JOJKEH ObLT HAYUYUTHCS HA CBOEM OIIBITE HE COBEPIIATH
TeX OHMOOK, KOTOPHIE COBEPLIAET MOJIOJION YETOBEK.

3) OTchUIKa K TMYHOCTSIM HIIM COOBITUSIM

Anmmos3us arrow of love (cmpena nr066u) CONEPKUT OTCHUIKY K
IpeBHEPUMCKOI MuGoOJIoruu, a UIMEHHO — K Oory mo6Bu Kynumony,
KOTOPBIA IPOH3aJl cepala JII0AEH CTpeJaMy C LENbI0 3aPOAUTh YyBCTBA
MEXIY HUMHU.

Anmosus opening Pandora’s box (omxpvimue siwyuxa Ilanoopot)
coAepxuT HaMmek Ha MU o Ilangope — mpekpacHoi JeBYIIKE CO JDKUBON
W XUTPOW HAyIIOW, KOTOpas OCIylIanachk MyXa M OTKpbLIa COCY[I C
JIOACKUMH MopokaMu. OHM pa3jeTeNuCh M0 BCEMY MUPY U HaBJICKIH Ha
YeJI0BEYECTBO MHOTO OeICTBHI U 00JI€3HEH, OT KOTOPHIX Y HEr0 He ObLIO
JIEKapCTB.

4) Otcpuika K puibMam, EeCHSIM, JUTEPATYPHBIM IIPOU3BEACHUSIM U
T.J.

His job is like pulling a sword out of a stone — E2o paboma nodobna
U36IEYEHUTO MeUa U3 KAMHSL.

JlanHast ajumio3us BKIIIOYAeT OTCHUIKY K Tepoio OpUTAaHCKOTO 31oca —
Kopomio Aptypy. CornacHo IereHze, MaibuuK ApPTyp BBITAIWII
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3aKOJIJOBaHHBII BONIIEOHMKOM MeparnHOM Med U3 KaMHS, B CJICICTBHN
Yero ero MpU3HAIH KOPOJIEM.

Don't be a Scrooge! — He 6yov Cxpyooicem!

Ammosus «Don't be a Scrooge!» nHamekaer Ha CKpymka — OYEHb
cKymoro mnepcoHaxa mnoBectu Yapneia JlukkeHnca «PoxaecTBeHckas
necHb». CremoBaTenbHO, AaHHAs aJUTIO3MSA MOXKET OBITH aJpecoBaHa
XKaTHOMY U CKYIIOMY YEJIOBEKY.

IMpodeccop K. Hopa mnpoBema KOMIUIEKCHOE HCCICIOBAHHE
Ha3BaHWW KHUT, COACPIKAINX AJUTIO3MH, BKIIOYAsl XyI0XKECTBEHHYIO U
HEXYI0’KECTBEHHYIO JIUTEPATypy, & TAKXKe aKaJleMHYECKHe M JIETCKHE
kaurd. OHa oTMedaeT, 4YTO OONBIIMHCTBO AaJUIIO3MK  SIBISIFOTCS
WHTPaKyJIbTYPHBIMH, 1 YaCTO HE MOTYT OBITh MepeJaHbl C OHOTO SI3bIKa
Ha Jpyroi. MckmroueHWsIMHM, TO KpailHEH Mepe, Uil €BpOINEHCKUX
SI3BIKOB, C KOTOPBIMH OHa UMeEJIa JIENO, SBIISIOTCS MUPOBasi IUTEpaTypa
u 6ubnetickue amtro3un (Hopa, 1993). B OonbmHcTBE Apyrux ciydaes
HEOOXOIUMO HAMTH KaKOe-TO WHOE pPeUIeHUe, YTOObI IPUAYMAaTh CIOBO
unu (pasy, BEIIOTHSIOMNE QYHKINA OPUTHHAILHON MBICIU. B memom,
OHAa HE PEKOMEHIYEeT HCKaTh Ui MEePEBOJHOTO 3ariaBusl ajUTIO3HMI0 Ha
S3BIKE TEPEeBOJia, XapaKTEepHYIO JJsl KOHKPETHOM KYJbTYpHI, 3a
UCKITIOYeHHEM (UTyp pedd, MOCIOBHL M IMOTOBOPOK. Jlemmmxambme
TAaKKE pPacCMaTPUBACT NEPEBOJUYECKUE JMJICMMBI, CBS3aHHBIE C
JUTIO3UEH, KOTOPBIE YacTO MPHUBOAST K «CTOJKHOBEHUIO KYJIBTYp» U
CIIO)KHOMY  BBIOOpPY MpPaBWJIBHOTO CJIOBa JJSl  [EPEBOTYUKOB
(Jlemmuxaneme, 1997).

ANTIO3UM  paccMaTpUBAIOTCS C TOYKM 3pEHHS NPHUKIATHOM
JUHTBUCTUKHA B KOPIIyCHOM HCCJIEJOBaHUH, O KOTOPOM COOOIIAET
JleHHOH, KOTOpBIA M3Y4YHWJ ajullo3ud B OpuTaHCKMX Tazerax. OH
OOHapyXuJl, YTO YHOTpeOJICHUE aJUTIO3UH TOBOJIEHO PAaCHpOCTPaHEHO
KaK B KaueCTBEHHOH, TaK M B KEJITOH Mpecce, MpUYeM Kak B TEKCTax
cTarei, Tak ¥ B WX 3arojoBkax. OH KIacCHPHUUUPOBAN AJUTIO3MH Ha
LUTAThl, HA3BaHU (13, HATIPUMED, KHUT, TIeCeH, (PUIBMOB), TIOCIIOBHIIBL,
(opMynbHBIE TEKCTHl (TaKHE KaK PEKJIaMHbIE HKHHTIBI WIH (pasbl,
OCHOBaHHBIC Ha CLIEHApHsX), UMEHa JIIOACH, epCoHaKel, mucarese,
Ha3BaHMA COOBITUH MM OPTaHU3ALNH, H YCTOSBIINECS BBIPAKCHUS WIN
uauoMbl. JIeHHOH OOHapyXWJ, 4YTO JKypHAJUCTBI, OCOOCHHO B
3aroJIOBKax CTaTel, 4acTo UCKaXKAlOT CJIOBA EPBOMCTOYHHKA, CO3aBast
KajgaMOypbl win Heoxkuganusie 3¢ dexter (Jlennon, 2004).
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3aroJoBOK HOBOCTHOH CTaTbl — 3TO HEOTHEMIIEMBIH KOMIIOHEHT
HOBOCTH, KOTOpBI 00BeAuHSET B ceOe (QYHKUMH MPEeIOCTaBICHHUS
WHPOPMAIUK, TPUBJICYCHUS! BHUMAaHUs, KOMMEHTapHs, oOpamieHus: K
JOASM M pasroBopa C JIOABMH C TOYKM 3pEHHs MparMaTHKH.
VYnortpebnenrne ajull03MM B 3arojiOBKE HOBOCTHOM CTaTbH HWIpaeT
Ba)YXHYIO POJIb B PeaN3aluy STHX QYHKIHH.

MunuMmaneHas npodeccHoHaNbHas dTHKa W HOpMa Uil TeX, KTO
3aHAT B UHAYCTpHH HOBOCTHBIX CMU, — 3T0 OTpaskeHHe 0ObEKTUBHOCTH
U JIOCTOBEPHOCTH HOBOCTHOTO IHUCKypca. McHoibp30BaHHE pPEUYEBBIX
00OpPOTOB B 3HAYHUTENBHOW CTENEHHU SBISETCS PaclpOCTPaHEHHON
cTpaTterneil aBTOPOB HOBOCTHBIX crarted. Jlnsi Toro 4ToObl OTpa3HTh
JOCTOBEPHOCTh MCTOYHHMKA MH(OpPMALWU M MOKa3aTb OOBEKTHBHOCTD
pemopTraxka, aBTOp CTaTbH HCIONB3yeT OOJBIIOE  KOJIUYECTBO
CTHJIMCTHUYECKUX (DUTYp, OIHOH W3 KOTOPBIX SIBISICTCS HAIMOHAIBHO
MapKUPOBaHHAs aJUTIO3Hs, TOCKOJIBKY OHA CO3/4aeT BU3yaJbHBIHN ekt
«MarHuTa» " BBI3BIBACT YATATEIbCKUN HHTEPEC.

B xoze UCCIIeIOBAHUS yHOTpeOIeHus HAIMOHAJILHO
MapKUPOBAaHHBIX aJUTIO3UH OBLT IPOBEICH IMITUPUICCKUH aHATTU3 OKOJIO
314 3arosoBKOB Tra3eTHBIX cTaTeld OpPUTAHCKOTO HWHTEPHET-U3JaHus
«The Independenty», 1enbpi0 KOTOPOTO OBUIO ONpEAEIEHUE MCTOUYHHKA
JUTIO3UH, YNOTpeONCHHBIX B Ha3BaHUIX craTeidl. Bo BHMMaHuMe Obun
MPUHSTHI 3aTOJIOBKH KaK KyJIbTYPHBIX, S)KOHOMHUUECKHUX U TIOTUTHUECKUX
CTaTel, Tak W cTaTeil o cropre, 340pOBbe M 0OpazoBanuu. Hanbomnee
SpKUe IPUMEPHI HAIIMOHAJIBHO MapKUPOBAHHBIX aJUTIO3HH, HAiIEHHBIX B
XOJZI€ UCCIIeIOBAaHUS, TPEACTABICHBI HITKE.

Money: To be — or not to be — in equities? — [lenveu: boimo — unu ne
Obtmb — 6 uHBECMUYUAX?

B nanHoM 3aronoBke aBTOp cTaThu, mpuBoas uuraty «To be — or
not to be» («bbITh MK HE OBITHY) A€TAET OTCHUIKY K MOHOJIOTY ["amiera
W3 BCEMHUPHO HM3BeCTHOH mbechl Yuibsima lllekcrmpa, sBisromerocs
HaIlMOHAJBHBIM TO3TOM AHrIMU. JlaHHBIA BONpOC 3aKiIioyaeT B cebe
pasMbllIeHne [amimera o TOM, Kak JAajiblle >KUTb. Y3HaB TalHY
CTpAaIlHOTO  MpecTyIUleHusi, [ammer mpeObiBaeT B  MYYEHUSX,
00yMbIBas, Kakod BbIOOp caenats. s [amiiera «He OBITE» O03Ha4YaeT
CMHPHUTBCSI C TpecTyIJIeHHeM H Oe3aeicTBoBaTh. «BBITE» — 3TO
WCTIONIHUTH CBOM JIONIT, HAKa3aB MPECTyHUKa. AJumio3usi «BbeITh wim He
OBITB» yHOTpeOsieTcsl B KauecTBE BOMPOCa, TPEOYIOIIEro pa3penieHus
nepea HOBBIM CEPbE3HBIM INAroM, KakuM-THOO neicTBUEM. ABTOD
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NPUBOAUT TaKyIO aJUTIO3UIO C LENBIO MOTYEPKHYTh BaKHOCTH BOIPOCA
JCHE)KHBIX BIOKCHHH.

Belgium reverses COVID cultural rules: The show must go on! —
Benveus ommensem kouoHvie ocpanuyenus Ha noceuenue KyabmypHbix
06vexmos: Illoy donscno npooonscamocs!

®paza “The show must go on” («Illoy momKHO MPOAOIKATHCI»)
SBJSICTCS Ha3BaHMEM W CTPOYKOH TNpHIICBAa TECHH OPUTAHCKOM POK-
rpynmsl «Queen». OgHako, BeipakeHue «111oy TOmKHO MPOIOIHKATHCS
He OBbUIO BIEpBBIE HCIOJB30BAHO B MECHE NaHHOW rpymmbl. OHO
MOSBUJIOCH B HIOY-OM3HECE W O3HAYajl0, YTO HE3aBUCHMO OT TOTO, YTO
MPOUCXOJIUT, KaKoe OBl IOy HU OBUIO 3aINITAHUPOBAHO, OHO BCE PABHO
JOJKHO OBITB IMTOCTABIICHO ISl OJKHIAFOLIUX 3PUTEIICH.

OTO BBIpaXXEHUE TPAJUIHMOHHO HCIIOJIB30BAJIOCH B Tearpe, HO OHO
BO3HHUKIIO emie B 19 Beke B mupkax. Eciii )KMBOTHOE BBIPHIBAJIOCH HA
CBOOONYy WJIM apTUCT TONy4ald TpaBMy, CMOTPUTEIb H OPKECTP
CTapaJIMCh NPOJIOJDKATH BBICTYIUICHUE, YTOOBI TOJIIA HE 3alIaHUKOBAJIA.

[loxe »oata ¢pasa crama Oomee IUPOKO TPHUMEHATHCA K
TOCTHHUYHOMY OM3HECy M IIOy-OM3HeCy B 1elIoM. B koHeuHOM uTOTe
¢dpasa cranma HCHONB30BAThCA JUIA MEPEAayd HICH O TOM, YTO
MEpONPUITUE WIH ACATEIBHOCTD JOJDKHBI MPOJOIDKATBHCS, JaXKe €CIH
€CTh MpOOJIEeMBbI WM TPYIHOCTH, C YUeTOM WM 0e3 yueTa peaqbHOro
moy-6usHeca. ABTOp cTaTby 00paIiaeTcst K 3TOW aIl03UuH, TEM CaMbIM
NPUPABHUBAS IIOY» K KyJbTYPHBIM MEPONPHUSTUSIM, OTPAHUYCHUS Ha
3aIpeT MOCEeIIeHUsI KOTOPBIX yXKe CHATHL. Kpome Toro, aBTOp mepenaer
BOCXMILEHUE W PAAOCTb JIIOJCH, KOTOPBIM YK€ pa3pelIeHO Mocelarb
KyJbTYpHBIC LICHTPHI ITOCIIE JITUTEIBHOTO 3arpeTa.

Let there be light: Just harness hydrogen to make sure Britain keeps
the blackouts at bay — /la 6yoem ceem: IIpocmo ucnonv3syiime 6000poo,
umobwl yoedumocs, umo Benuxobpumanus He donycmum OmKmoO4eHus
a/leKmpuiecmsa

JlanHas Qpasa sBISETCS YacThiO CTPOKU U3 bubiamuu xopons SIkoBa
“And God said, Let there be light: and there was light” — «bor ckazan,
na OyneT CBET: M TOSIBWICSA CBET». BemukoOpuTaHus — CTpaHa, B
KOTOpPOM  OONBIIMHCTBO  BEPYIOLIETO  HACEJIEHHS  HCIIOBEIyeT
XPUCTUAHCTBO. ABTOp CTaThH MPHUBOAUT cioBa u3 bubmuu “Let there
be light”, ToBopst 00 a;ekTpuvecTBe, TEM CaMbIM OTCBUIASI K PEIUTHU
cBoero Hapojna. CiemoBaTeslibHO, MBI BHIHMM, YTO JaHHAs AJLTIO3HS
yHoTpebisieTcsi B CBOEM NPSMOM 3HauU€HHUU — IIPU MPOCKOE O CBeTe.

118



Life first emerged in ‘warm little ponds’ almost as old as the Earth
itself — JKuzuv 6nepevie 803HUKIA 8 «MANEHLKUX MENIbIX 8000eMaxy,
nouUmuy MaKux jce OpeeHUx, KaKk cama 3ems.

B nanHOM 3aroy10BKE aBTOpP NPUBOAXUT BUAOM3MEHEHHYIO TOTOBOPKY,
OpUTHHANbHAs BEpCUsl KOTOPOM 3By4HT Kak “as old as the hills”, uto B
MEPEBO/IC O3HAYAET «CTaphlii Kak XoinMbD». “As old as the hills” —
AHTIIMACKAs ©IMOMA, IPOUCXOKACHUE KOTOPOH CUnTaeTCsi OnOIeHCKIM.
Omna npezacrasisgeT co00i 3HAUUTENBFHOE MPEYBEINYCHUE, C TIOMOIIBIO
Yero OKas3blBaeT OOJbIIOE BO3JAEHCTBUE Ha peUUNHeHTa. Takum
00pa3oM, aBTOp CTaTbU CPABHUBACT HA4yalo >KU3HH B BOAOEMAax C
HAyYaloM JKM3HU Ha 3emiie TOCPEACTBOM YMOTPEOJICHUS aHTIUHACKON
MOTOBOPKH.

Creativity rises from the ashes of revolution — Teopuecmeo
eoccmaem u3 nenua pesonioyuu.

Anmosus “rise from the ashes” («Bocctath U3 memiay) comepKUT
OTCBUIKY K Mu¢uueckod nrtuue DEeHWKC U3 TPEUeCKUX M PUMCKHX
nerenn. JlaHHas ¢pasa CHMBOJIM3HPYET BO3POXKIEHHE MOCIE TOTO KaK
YTO-TO OBUIO pa3pylieHO. DTO BBIPAKEHUE OTCHUIACT K JIETCHAAPHOMY
¢eHnkcy, mnTHIE, KOTOopas SIKOOBI BoOccTala M3 Temia CBOETO
norpedaJbHOr0 KOCTpa C HOBOW CHIIOW. ABTOp CTaTbu HCIOJB3YET
JaHHBIA MpHUEM, YTOOBI MOTYEPKHYTh BO3POXKACHHE MPEKPACHOTO W3
0e3HaZeKHOTO COCTOSIHUSI.

These days, traders don't have nine lives anymore — B nawu onu y
mpetidepog 6oabule Hem 0e6AmMU HCU3Hell.

OpuruHanpHas BEpcUs CTapod aHIJIMHCKOM IOTOBOPKU 3BYYMT
crenyromuM obpazom: “A cat has nine lives” («Y Kkommku neBaTh
XKHU3HENH»). ITOT MU}, BEPOSITHO, CBS3aH C TEM, UTO MaJalolIne KOIIKU
MOTYT KPYTUTBCS B BO3LyXE U MPU3EMIIATHCS Ha JIAIbl. JTO MO3BOJISET
JIOASM TOBOPHUTH, YTO Y KOIIEK HECKOJBKO KHU3HEH, MOTOMY YTO OHH
MOTYT MEPEKUTh MaJleHHE C OOIBIION BHICOTHI.

CymiecTByeT TakkKe MHOTO TPEANOIOXKEHUH 0 YUCIie AEBATh B 3TOM
BBIp&KEHMH M 0 ero mnpupoie. MaHHoe umciao ¢QuUrypupyer B
MUCBMEHHOCTSIX JPEBHUX ETHITSIH, KOTOPhle MOYUTANN KOIIEeK. Takxke
JeBSITh OBUIO BaKHBIM YHCJIOM AJs TpekoB. Hakowen, cymiecTByer
KeJIbTCKUH MU} o Komke CHUT, KOTopas ObLia BEIbMOH, CIIOCOOHON
MpeBpaLIaThCs B KOUIKY JIEBATH pa3. ABTOP CTaThHU NepedpazupoBai 5Ty
MOTOBOPKY, YTOOBI MOKAa3aTh, YTO Y TOPrOBLEB Ha (POHAOBOM pBHIHKE
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OoJsibllle HET BO3MOKHOCTH HAaWTH BBIXOJ W3 CIOXHON W OMacHOU
CHUTYalluH, HE MTOJIBEPrasiCh PUCKaM.

Boris Johnson lashes out in ‘narcissistic’ resignation speech — bopuc
JDiconcon pazenesancs 6 «camosniodIeHHou» peuu 06 omcmasxe.

B nmaHHOM 3arosioBke aBTOp CTaTbU YHOTPEOJSET  CIOBO
“narcissistic” («caMOBIIOONEHHBI») IJIS1 OMUCAHUS pe4d OBIBIIETrO
npeMbep-MUHUCTPa BennkoOpuTaHuy, TeM caMbIM CChUIAasICh Ha repost
rpedeckoro muda Haprucca, 1r000BaBIIerocss CBOMM OTpaKEHHEM, YTO
nepeaaeT OTHOIIEHHE aBTOpa K BRICTYIUIeHHIO bopuca /[)xoHcoHa u ero
XapakTEepPHBIM YepTaM.

The delivery wars: Starbucks Races Rival In China — Bouina 3a
docmasgky: Komnanus Cmapbaxc npeciedyem koukypeumos ¢ Kumae.

@paza “the delivery wars” («BoiiHa 3a JOCTaBKY») SIBISETCS
OTCBUIKOM K Ha3BaHUIO CepUH (QHUIBMOB B JKaHpE OJNUYecKas
KOCMHYECKasi oriepa «3Be3IHble BOHHBD. DUIIbM COAEPKUT MHOKECTBO
CpaXKEHHH 3a TOCIOJACTBO, CIEI0BATEIFHO, aBTOP HCIIONB3YeT NaHHYIO
QJLTIO3HIO, YTOOBI ClIENIaTh aKIIEHT Ha COIIEPHUYECTBE MEKAY KOMITaHHEH
«Crapbakc» 1 ee KOHKypeHTaMU.

The deadlock has created an end-of-days feeling in Parliament —
Tynux cozdan 6 napiamenme owjyueHue KOHYa ceema.

“End-of-days” («Komenmy  cBera») —  pacnpocTpaHEHHBIN
(dpazeonorusM, ynoTpeOIsIonIuiAcs KaK B MPSIMOM, TaK U B IEPEHOCHOM
3HAYEHUH NpPH YNOMWHAHWU DPEANbHOW WM BOOOpakaeMOH YIrpo3bl
BBEIMUPAHUS BCEX JIIOJICH, NCUE3HOBEHUS [IMBUIIM3ALINH, 3€MITH HITH 1aXKe
Bceil Bcenennoii. B 0oinee y3KoM cMBICI€ — YHHYTOKEHHE BCETO
®uBOrO. JlaHHas auaro3usi BOCXOOUT KO MHOTHM HCTOYHHUKAM.
Hanpumep, kanengape maiis, kab0ana, nuciam, XpuCTHAHCTBO, OYIAN3M
u np. B paccmarpruBaeMoOM OTpBIBKE «KOHEIl CBETa» MCIHOJIB3YeTCS B
Ka4decTBE ONpEAEICHHUS K JIEKCEME «UyBCTBO/OILYIICHNE» U BBIpaXKaeT
HEM30€KHOCTh W KaTacTpOPHUUYHOCTh CHUTyallud, CIOXHBIICHCS B
napiaaMeHTe.

Things could get worse before they get better — Cumyayusn modrcem
YXYoutumscs, npexcoe uem cmanem ayquie.

JanHas aymmo3us SBIsSeTcsl OAHUM 3 3akoHOB Mep¢u. OHa 3HauuT,
9TO BCE, UTO BHI JieflaeTe, padoTaeT, Bbl Ha MPaBHILHOM MyTH. CuTyanus
JOJDKHA CTaTh XyiKe, MPEKAE YeM CTaHeT Jydlle. DTO OAMH U3 MHOTHX
KOHTPHUHTYUTHBHBIX PHUHLUIIOB KU3HHU, KOTOPBIH OTTAJIKHBAET MHOTHX
JIOZIeH OT MyTH caMOpa3BUTHL. B me1oBoM AucKypce NaHHBIH (eHOMEH
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JOBOJIFHO LIMPOKO paclpoOCTpaHEeH, TaK Kak MHOTHE KOMIIAHUH
MOPOXOIAT Yepe3 JTalbl Claja M PELecCHd MNpexkae 4eM TOOUTHCS
ycrmexa.

So if Chinese policy makers are well aware of the underlying
problems that cause such events, why don’t they act? Easier said than
done — Umax, ecnu xumaicKue NOAUMUKU XOPOULO OCBEOOMIEHbBL O
CKPLIMbIX NPOOAEMAX, KOMOpble BbI3bl6AIOM makue coObImus, noyemy
onu He Oeticmeyrom? Jlezue ckazameo, uem coenams.

"Easier Said Than Done' 3To nomynaspHas NecHs B HCIOJIHEHUU
rpynmnsl The Essex, craBmas necHeit Homep oauH B CILIA B 1963 rogy
U TaKKe IUPOKO pachpocTpaHeHHas: noroBopka. OHa ynorpebisercs B
Ka4yecTBE OTBETa YEJIOBEKY, KOTOPBIA B TPYOHOH CHUTYallMW IBITACTCS
JaBaTb COBETHL. 3a4acTyl0 HMeEEeT KOHHOTAallMUd HEJOBOJIBCTBA H
pasapakeHus. B TaHHOM OTpBIBKE aBTOp BCTAET HA CTOPOHY KUTAWCKUX
MOJIMTUKOB, OOpamasch K 3Tod (pase W OoTBeyas Ha PUTOPHUYECCKUN
BOIIPOC.

Taxkum oOpa3zom, B pe3yibTaTe UCCIENIOBAHUS OBLIO BBISICHEHO, YTO
aBTOPBI CTAaTEH 3a4acTylO MPHUOETaroT K yNOTPeOJICHUIO HAIOHAIBHO
MapKUPOBAaHHBIX aJUTIO3UH, YTOOBI MepefaTth cOOCTBEHHOE MHEHHE 00
00BEKTE CTaTbW, a TAKXKE YTOOBI NPHBJICYh BHUMAaHUE YUTATEICH U
npuaaTh SMOLMOHAIBHYI0 OKpacky. Kpome Toro, Hambosee BakHOU
0COOEHHOCTBIO YIIOTPEOICHHs HAIIHOHATIHHO MAPKUPOBAHHBIX aJUTIO3UN
SIBJISIETCS OTPAXKCHUE KYJIBTYPHBIX M HAIIMOHAIIBHBIX IICHHOCTEH Hapo/a.

HNCcTOUYHMKH aJLUTI03UN

NocnoBuubl
n
NMOroBOPKM
27% Bubnua un
mucponorusa
35%
Ilntepatypa
, My3bIKa, McTopuyeck
KNHO ve cobbITnA
29% 9%

Pucynox 1. Hcmounuku anniozuii
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Wrak, cormacHo pucyHky 1, wHcciaenoBaHHe IOKa3aio, YTO
OCHOBHBIMH HMCTOYHHMKAMU HALMOHAIFHO MAapKUPOBAHHBIX aJUTIO3UN
ABIISIIOTCSA OMOMelickre ckazaHusl U MU(OIOTUIECKUE CIOKETHL. TeM He
MeHee, aJUTIO3UM, CBS3aHHBIE C aHTJMWCKAMH TOCIOBHLAMH U
MOTOBOPKaMH, a TaKKe OTCHUIAIOUIME K Pa3IMYHBIM MPOHU3BEICHHUAM
HCKYCCTB TaKKe BCTpPEUArOTCsA JOCTaToyHO 4dacTo. Hambomee peaxo
aBTOpBI CTaTe€dl B CBOMX 3aroJIOBKax CCBIJAIOTCS Ha HCTOPUYECKHE
COOBITHAL.

3aka0ueHune

Ha ocHoBe mNpoBeNEHHOrO aHaliM3a MOXKHO CHAENaTh CIEAYIOLIUE
BBIBOZBL:

1) Anmro3usi, coaepskaiasi B cebe MUTaTy MM OTCBUIKY K KaKOH-1100
JUTEPaTypHOH, HCTOPUYECKOH, MHU(OIOrHYECKOH, PETUTHO3HON WM
MOJIMTUYECKON CUTyalluu, SBISETCS HE TOJBKO OCHOBHOM dYepToH
HOBOCTHOTO JHCKYpCa, HO H BaXHOH OCOOCHHOCTBIO 3aroJIOBKOB
MHOXeECTBa CTareil. YmoTpeOiieHHe aJUllO3Md MOJKET IOBBICHTD
WH(POPMATHBHOCTD 3aT0JIOBKOB HOBOCTEH, 000TaTUTh UX COACPKaHHE, a
TaKXe CAeaTh 3aroJIOBKU OoJiee YNTA0ETbHBIMH U TIPUBJICKATETbHBIMU
IUIs azpecara.

2) OCHOBHBIMH BHJIAMH aJUTIO3UU B aHTJIMHCKOM JIETIOBOM JTUCKYypCe
SBIISIIOTCS JUTIO3UM C OTCBUTKOM K JIUTEPATypHBIM HIIM MY3bIKaJIbHBIM
NpoU3BEeNEHHUAM, KUHOQWIbMaM, TeJernepeaadyaM, BbICKa3bIBAaHHUAM
W3BECTHBIX JIIOJEH, a TakkKe ajTio3UH, colepXallue Oubneickue u
MHU(OIOTUIECKIE MOTHBEI.

3) B pesynbrare wHccCleoBaHHA, B XOJA€ KOTOPOTro OBLIO
MpoaHaIu3upoBaHO 314 3arolOBKOB Tra3eTHBIX CTaTedl OpUTAHCKOTO
untepHerT-m3nanuga  «The Independent», menpio KoToporo ObLIO
OIlpefeNicHHe HWCTOYHUKA aJUTIO3MH, YMOTPEONEHHBIX B HAa3BaHUIX
crareif, ObUIO BBIACHEHO, YTO TMpeBajHpyloliee OOJBIIMHCTBO
HaIlMOHAJIBHO MapKUPOBAHHBIX aJUTIO3UI CONEPKUT OTCHUIKU K bubimn
u mudonorun (B 35,2% cmydaeB). B 28,6% cnydaeB McTOUYHHKaMu
UTIO3UH SIBIIIOTCSI TPOM3BEACHUS JUTEPATyphl, MY3BIKH W KHHO.
AHTTIMIICKHAE TIOCIOBHLBI M IMOTOBOPKU TaKKe SBISIIOTCS YaCTBIMH
00BbEKTaMH, Ha KOTOPBIE CCBHUIAIOTCS aBTOPbI HOBOCTHBIX cTaTei (B
27,4% cny4yaeB). HammeHee moOmMynsipHBIM HCTOYHHKOM aJUTIO3UU
SIBIITIOTCSL UcTOpUYeckue coObitus (B 8,8% cirydaes). Takum oOpazowm,
KyJbTypHas HWHQOpMaIMs, 3aKOIMPOBAHHAS B aJUIIO3MAX, HUIpaeT
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OOJNBIIYI0 PONh B H3YYCHUU JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHHU, TOCKOJBKY,
MIOMUMO TIPOYEro, OHA OTPaKAET OTHOILICHUE MPEACTABUTENS TOU WU
WHOW KYyJbTYPHl K HAI[MOHAIBHBIM KYyJIBTYPHBIM IIEHHOCTSM H
CTEPEOTHUIIaM.

10.
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Poccuiickuii yauBepcuTeT ApPYyKObI HAPOI0B

BEBUHAP 110 OBYYEHHIO AHIJIMMCKOMY SI3bIKY
KAK HOBBII BUJ] BUPTYAJBHOI'O ITIEJATOT'MYECKOI'O
JIACKYPCA U EI'O JIMHIT BOCUHEPTETUUYECKHUI
NNOTEHIIUAJL

B ceasu ¢ unmepnemuszayueri u enobanuzayuei obuwecmea
coBpeMeHHoe  00pa308aHue  BbIHYIHCOEHO —NPUCNOCADIUBAMbC U
C1e008ams 3a pa3euMuemM COBPEMEeHHbIX mexHonoull. B peszyromame
MPaouyuoHHbvle Memoobl 00PA308AHUS CMAIU OONOTHAMbCA HOBGLIMU
Memooamu U nooxo0amu K oOyueHuro, KOmopvle OCHOBAMbL HA
ucnonvzosanuu HMumepnem-mexnonoeui. Ilosmomy oucmanyuontoe
06pazosanue uu 00pPA306aHUe 8 BUPMYATILHOU CPede BbIULTO HA NEPBbLIL
NAGH U CMAno 3aHUMAMb AUOUpYIOWUEe RO3UYUU Cpedu  Opyeux
o0bpazosamenvHuIX yupedcoeHull. /lannoe uccredosanue npedcmasiiem
co00ll  u3yueHue CKpuUnmo8 u  euoeosanuceli 6eOUHAPO8  ONs
npenooasamesell aHeIULICKO20 S3bIKA C Yelblo YCMAHO8UMb 6epOaIbHble
u  HesepOanbHble  0CODEHHOCMU — 6eOUHAPO8 U ONUCAMb
JIUHSBOCUHEP2eMUYECKULL NOMEHYUANL IMO20 HOB8020 sGleHus. B ceasu ¢
mem, uYmo GeOuHap  npeocmaensiem  JeKyuro Ui - CeMUHap,
cywecmeylowjue 8  KOHMeKCme  KOMNbIOMEPHO-ONOCPEOOBAHHOU
KOMMYHUKAYUU, OH 6KI0YAem 6 ce0si uepmbl KaK UHmMepHem-0ucKypcd,
mak u 06pazoeamenvno2o ouckypca. OOHOU U3 OMAUYUMENTHBIX Yepn
AH2NIOS3LIYHBIX 8€OUHAPOS NO 0OYUEHUIO AHSTULICKOMY S3bIKY A6JIemcs
HEeNnoCpeoCmeeHHo  CnOCOO — KOMMYHUKAMUBHO20 — 63AUMOOCUCMEUs]
(co30anue meKkcmos ¢ NOMOWbIO UHMEPHEM-MEXHOIOSUU U OpPY2Ux
cpeocme,  obecneyusarowux — uHmepakmueHocmse.  Taxoce K
0COOEHHOCMAM — OMHOCUMC  KOMMYHUKAMUBHAS  HANPAGIEHHOCMDb,
NOCKOIbKY MEKCM, UCNONb3YeMbLU 8 6eO0UHAPEe MOICEeM KAK 6KII0UAMb 6
cebs1 0bpammuyto c6:13b, Max u Ovimv 0OHOHAnpaesieHHviM. bonee mozo
BAJICHOUL OMIUYUMENbHOU YePMOU AH2N0A3bIYHO20 6eOUHapa 6ydem
SABNAMBC €20 XPOHOMON, MAK KaK 0OuweHue mexlcoy yuacmHuKamu
MOJICEm OCYueCmeIsIMbCsL 8 08YX PEHCUMAX — OHAAUH U OpaaiiH.
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Kniouesvie cnosa: obpasosamenvuviil OUCKYPC, OUCMAHYUOHHOE
00pazosanue, OUCKYPC AHAIU3, TULB0CUHEPLEMUKA, UHINEPHEM-OUCKYPC,
seOUHap
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RUDN University

WEBINAR ON TEACHING ENGLISH AS A NEW
GENRE OF VIRTUAL PEDAGOGICAL DISCOURSE AND ITS
LINGUOSYNERGETIC POTENTIAL

Due to the globalization and internetization of society, modern
education has to adjust to the rapid development of modern technologies.
As a result, traditional educational methods have begun to be
supplemented with new teaching techniques and methods, which are
based on the use of the telecommunication and Internet technologies.
Therefore, education in a virtual environment or, in other words,
distance education or came to the fore and began to occupy a leading
position among other educational facilities. This reasearch study is an
investigation of the scripts and videos of webinars for English language
teachers. The main goal is to establish verbal and non-verbal
peculiarities of webinars and describe linguosynergetic potential of this
new phenomenon. Due to the fact that webinar is a form of a lecture or
a seminar that exists in the context of computer-mediated
communication, it includes features of both internet and educational
discourses. Moreover, interaction of two types of discourses
(educational and internet) and features of webinar itself (heterogeneous
audience, usage of modern technologies, etc.) forces the lecturer to use
the vocabulary connected to the channel of communication, implement
idiographic and para-graphic means of non-verbal communication, etc.
One of the distinctive features of English webinars for teaching English
is the method of communicative interaction (creation of texts with the
help of Internet technology and other means, providing interactivity).
Also another feature includes the communicative focus, because the text
used in a webinar can both include feedback and be one-directional.
Moreover, an important distinguishing feature of the English webinar
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will be its chronotope, because the communication between participants
can be carried out in two modes - online and offline.

Keywords: webinar, educational discourse, computer-mediated
communication, internet discourse, online learning, teaching English
language, professional development, teacher education, distance
learning

BBenenue

CeronHsi MHTEpPHET CTajl OJHUM M3 OCHOBHBIX KOHTEKCTOB, TIJI€
(hopMUpPYIOTCS, TPAHCIUPYIOTCS W TepefaroTcsl 3HaHus. lIporiecc
rio0anu3alyy, akTUBHOE pa3BUTHE TexHonorui, nanaemus COVID —
19 craam AOMONHUTENBHBIMUA CTUMYJIaMU JUIsl 0OJee aKTUBHOM
WHTEPHETHU3AIMK 00IIECTBA, YTO MPUBEJIO K TOMY, YTO IPAKTHYCCKHU BCE
cdepbl )KU3HEEATSIILHOCTH YEJIOBEKa TIEPEILTH B MHTEPHET-CPELy HIIN
agantupoBauchk K Heidl. Takum 00pa3oM, MOXKHO YTBEpXKIaTh, UYTO
riiobanbpHast ceTh HTEpHET cTana KOMMYHHKATUBHEIM MPOCTPAHCTBOM,
KOTOpOoe TpeoOpa3yeT 4YeNOBEUSCKYH) JKHW3Hb, B TOM YHUCIE
o0pa3oBaTeNbHBIE TPOIECCH], TOAXOABI W METOIUKA OOYYCHUS.
HekoTtoprle yd4eHble cyHMTalOT, 4YTO OJarogaps COBPEMEHHBIM
TEXHOJIOTUSIM M HMX CTPEMHUTEIBHOMY pa3BUTHIO COBPEMEHHOE
0o0pa30BaHKE HAIIECJICHO HAa TPU OCHOBHBIX HampaBiieHUs — « OTKPBITHIC
WHHOBAIIUHU, OTKPHITAsl HAyKa, OTKPBITOCTh MUPY» (European Comission,
2016), 9TO SBNSETCA CTUMYIIOM JUIS TIEpexoja OT TPaTUIMOHHOTO
¢bopMaTa  IUCTAHIIMOHHOTO  OOydYeHUS K  OHJIANH-OOYYCHHUIO
(TnenkomaueBa, 2019). Jng Toro 4roOBl  COOTBETCTBOBATH
COBpPEMECHHBIM TPeOOBaHMSIM U HE OTCTABATh OT PA3BUTHUS COBPEMEHHBIX
TEJICKOMMYKAITMOHHBIX ~ TEXHOJIOTUH  COBPEMEHHOE  O0pa3oBaHUC
BBIHY)KJICHO TIOCTOSIHHO HW3MEHATHCS, MOJCTPAaUBasICh MOJ TEKYIIUE
peanuu.

Takum 00pa3oM, TpaJUIIMOHHEIE METOIBI 00pa30BaHUS MOCTOSHHO
pPa3BUBAIOTCS JOTONHSIIOTCS BCE HOBBIMH METOJAMH, HWMEIOIIUMH B
CBOCH OCHOBE aKTHBHOE HCIOJIb30BAHUE KaK KOMIIBIOTEPHBIX U
TEICKOMMYHUKALIMOHHBIX ~ TEXHOJIOTMM, Tak W  TEXHOJOTHUH,
ucnonb3yromuxcs cetbio MutepHeT. Takoe B3auMo1eiCTBHE OTKPHIBACT
HOBBIC BO3MOXXHOCTH JJI1 K3MEHEHHUSI 00pa30BaTEIILHOTO MPOCTPAHCTBA,
JIOTIOJTHSISL €T0 HOBBIMH CPEJCTBAMHE U CIIOCO0aMU 00ydYeHUs (HarpuMep,
JUCTAaHITMOHHOE 00pa30oBaHKe, OHJIAWH KypcC, BEOMHAD U T.II.).
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B pesynbrate, HaX0OAACH HA CTHIKE IBYX BHIOB JUCKYypca (MHTEpHET
u 00pa3oBaTeNnbHOrO0), OOLICHWE YYHUTENb-YYeHHK B KOHTEKCTE
WHTEPHET-TNIPOCTPAHCTBA, & TAKKEe KOMMYHHKALIUS IPYTUX YYaCTHHKOB
00pa3zoBaTeNbHOTO JUCKYypca B paMKax TaKOro JHCKYPCHBHOTO
MPOCTpPaHCTBa MpUOOpeTacT HOBBIA xapakTep. JlaHHOE NUCKYPCHBHOE
MIPOCTPAHCTBO TMOJIYYHUJIO Ha3BaHHE «BUPTYAJBHOTO IMENArOrn4eckoro
IUCKypca», TZIe€ Ha TEpBBIM IJaH BMECTE C TEKCTOM BBIXOAAT H
sKcTpanmHreuctudeckue Qakropel  (TnenkomaueBa, 2016). Tak,
HalpuMep, Ha CETOAHALIHUM AEHb MOIMYJISPHOCTBIO MOJIB3YIOTCS TaKHe
BUBI BHUPTYaJIBHOTO MeAaroru4eckoro JUCKypca KaK
npodeccuoHanbHbe 070TH U PopyMbl, 00pa3oBaTedbHbIC BEOMHAPHI U
mwiatpopmMel U T.A. Bce oHM HMeOT oaHY L€l — OOYYHTH, HO
WCIOJB3YIOT OTIINYHBIE IPYT OT JIpyra CpeiCcTBa.

BupryanpHplii  megaroruueckuii  JUCKYpC, — OOCITy>KHBArOIIUi
COBPEMEHHOE IUCTAaHIMOHHOE O0pa30BaHWE, UMEET CBOM OTIMYHSA OT
MPUBBIYHOTO TPaJUIMOHHOTO Menaroruieckoro auckypca (Jlemenesa,
2014; O’Dowd, 2017). B 1aHHOM KOHTEKCTE TUCTAHIIMOHHOE O0YUCHHE
paccMmaTpuBaeTcs KaK ocoboro BUJa  KOMMYHUKaTHBHOE
B3aMMOJEHCTBHE MEXIy nemaroroMm W oOydarommmucs. K
OTJIMYUTENBHBIM YepTaM JaHHOI'O KOMMYHHKAaTHBHOI'O HPOCTPAHCTBA,
HaXOJSIIErocss Ha CTBIKE JABYX BHAOB JHUCKYypCa, MOYKHO OTHECTH
CJIEYIOIUE XapaKTEPUCTUKH:

. TeTePOreHHOCTh 00YJArOIIEHCS ayUTOPHY;

. TEKCT, TCHEPUPOBAHHBIA C TOMOIIBIO HMHTEPHET-
TCXHOJIOTHM;

. pasHBIf  YPOBEHb NPOPECCHOHAIBLHOW TOJTOTOBKH
ayIUTOPHH;

. BO3MOXKHOCTBh CO3JaTh €AMHOE O0pa3oBaTEILHOE

npoctpancTBo (["annukuna, 2001; ['opomko 2009; Axpenosa 2000).

[MoaroMy wWHTEpeC K  M3YyYEHUIO BONPOCOB  OOHOBJICHHSA
AHTJIOS3BIYHOMN CPEJIbl B KOHTEKCTE MOCTOSHHOTO PACITUPEHUS KaHATIOB
KOMMYHHKauuud He ciay4yaeH (Mamrora, 2009; Crystal, 2017;
Anekcannpoa, Menmkepuiikas, Manaxosa, 2017).

Kak yxe ObUIO CKa3aHO BEINIE, COBPEMEHHBIN 00pa30BaTEIILHBIH
MPOIECC JOMONHACT CBOM METOJABI OOyYEHUS HOBBIMH CPEIICTBAMH,
OCHOBaHHBIMM Ha  aKTHBHOM  WCIIOJIb30BAaHUU  HMHTEPHET U
TEJICKOMYHUKAIIMOHHBIX TexHosoruil (Kaszanmera, 2017). OgauM w3
TaKUX CPEJCTB SBISICTCS BEOMHAP.
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BeOunap (ot anrm. «webinar», cokp. ot «web-based seminary) —
OHJIaH-ceMHUHap/ JNeKUus/ Kypc, OpPTraHM30BaHHBIM MPH MOMOIIU
CHeUUABHBIX Web-TeXHONOruil Wi miaThopM, KOTOphIE MO3BOJISIOT
NPUHUMATh Y4YacTHE Kak OHJaiH, Tak U o¢dmaitH. KemOpumxckuit
OM3HEC-CIOBaph OMNpeAeiieT 3TO SBJICHUE, KaK MEPONPHITUHHE, T
rpymmna JioAel B ONpeAeieHHOe BpeMs BBHIXOIUT B ceTb MHTepHeT c
LEJIBIO H3Y4YeHH 4ero-inbo cienyrommm oopaszom (Cambridge Business
English Dictionary,
https://dictionary.cambridge.org/ru/cnoBaps/anrnuiickuii/webinar).
CrnoBapb Bebcrepa TpakTyeT nonarue BeOMHapa Kak 00pa3oBaTeIbHYIO
MPE3EeHTALUIO, TPOBOJUMYIO B peXKUME PEaTbHOTO BPEMEHH, YIACTHUKU
KOTOpPOM MOTYT 3aJaBaTh BOINPOCHI W OCTaBIATH KOMMEHTapHUu
(Merriam Webster, https://www.merriam-
webster.com/dictionary/webinar).

OpHako Ha JaHHBIH MOMEHT HE CYLIECTBYET TOUHOTO OMpEACTICHNUS
TaKOMy OTHOCHTEIBHO HOBOMY SIBIICHHIO Kak BeOuHap. HekoTopsie
y4eHBIE paccMaTpUBalOT BEOMHAP KaK OHO M3 CPEICTB METOANYECKOM
MOMOIIM  TeJaroraM, KOTOpoe  OOYCIIOBICHO  TEXHHYECKHMU
BO3MOXHOCTSIMH ~ YYaCTHUKOB, OTPaHHUYCHHMSIMA  HCIIOJIB3yEMOTO
nporpaMMHOro oOecriedeHusi W (DYHKIHMOHAJIBHOCTBIO BeOHMHapa
(I'epxymenko, ['epkymenko, 2013). [Ipyrue y4deHble ONpeaensioT ero
KaK «BHUPTYaJIbHBIH pEueBOW >KaHp, KOTOPBIA 00namaer o0coObIMU
TEXHOJIOTHYSCKUMHU BO3MOXKHOCTMu» (Denmna, 2016, c. 67). B
KOHTEKCTE  peaju3alydd  BBICIIETO oOpazoBanuss  BeOWHap
paccMaTpUBaeTCsl OHJAaWH JEKIUs/ CEMHHAp, C MOMOIIBI0 KOTOPOTO Y
npenojaBarens MOSBIATECS BO3MOXKHOCTH IEpelaBaTh 3HAHUS, a
CTYACHTBl CIIOCOOHBI TONYYUTHb 3HaHUS Onarogapsi BHUPTYaJIbHOU
KJIAaCCHOW KOMHATe, B KOTOPOH BO3MOXKHO BHMJETh M CIBIIIATH OPYT
npyra u3 pasHeix Todek mupa. (I'epacumenxo, 2012). H.B. Conomuna
paccMaTpuBaeT BeOMHAp KaK «COBPEMEHHYI0 KOMMYHHKATHBHYIO
TEXHOJIOTHIO,  KOTOpas  XapakTepu3yeTcs HOBBIMH  (popmamu
KOMMYHHMKALlM¥, OOJITYAIOIIUMH  JOHEeCeHHEe HH(POpMauuud U
MO3BOJIAIONIMMYA aKTUBHO HCIOJb30BaTh HHHOBALIMOHHBIE (HOPMBI
obpazoBanus» (Conmomuna, 2014). M.H. I'mankoBa 1 M.M. Kyrenos
YTBEP)KIAIOT, 4YTO JaHHBIH (DEHOMEH SIBISIETCS «HHTEPaKTHBHBIM
CeTeBHIM Y4YEOHBIM  3aHSATHEM, MPOBOJUMBIM  IperojaBaTeieM
JUCTAaHIMOHHO C MCIOJIb30BAHUEM PA3IUUHBIX MPOTPAMMHBIX CPEICTB
U CETEBBIX PECypCcOB, 00ECIIEUHBAIOUINX BHICOKYIO MH(OPMALUOHHYIO
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HACBHILIEHHOCTb W aKTUBHOCTh OOYYAIOUIMXCS B PEXHME PEanbHOTO
Bpemenn» (I'mankosa, Kyrenos, 2017; C.64).

PaccmarpuBas BeOMHap, Kak B3aUMOAEHCTBHE 0Opa30BaTENbHBIX H
WHTEPHET TEXHOJIOTH, MOKHO 0OpaTuThes K Bepma u CuHTX, KOTOpBIE
BBIICJSUIM Takue MPEHMYLIECTBO BeOMHapa KaK COTPYAHUYECTBO
(collobaration — BO3MOHOCTh KOMMYHHUKAaTHBHOTO B3aMMOJCHCTBHS,
T.e. BO3MOXHOCTb JEIHUThCS Menua QaiijlaMd U BO3MOXHOCTb
YYaCTHUKOB BECTH OOIIIEHHUE), HECKOIbKO cikepoB (multiple speakers),
Oosee pmocTymHas UeneBas ayauTopus (greater target access —
BO3MOXXHOCTb ~ y4yacTH  OOJBIIET0  KOJWYECTBA  JIOAeH), He
NpUBS3aHHOCTH K MecTy (no location dependency), wHTepakTHBHas
miatgopma (interactive platform), o0yuenne o daiin (learning offline
— JIOCTYINl K 3amucu BeOMHapa B yNOOHOE Ui yYacTHHUKOB BpeMs),
MpUBJCYCHNE OMNBITHOTO crenuaincra (engage senior speaker),
obOpatHast cBs3p (feedback — ¢ momMomblo OKHa dYaTta BO BpeMs
npoBeneHHs BeOHaHapa WJIM OTCPOYCHHAs KOMMYHHKALUS uepes
SIIEKTPOHHYIO IOYTY TIOCNe TMpoBeAeHus Meponpusarus) (Verma &
Singh, 2010, p.134-135).

Taxum 06pa3om, MOXKHO CKa3aTh, 4YTO BEOMHAP — KaHP BUPTYAJILHOTO
MEeIarorn4eckoro JHCKypca, IJIABHOMW IEJbI0 KOTOPOTO SBISIETCS
JOHECEHHE M Tiepeladya 3HAaHWKM C IOMOIIBI0O MHTEPAaKTHBHBIX MeEAna
TexHonoruii B cetn MHTepHeT, obecmneunBaromuX OecrnpepbIBHOCTD
00pa3zoBaTeNbHOTO TMpoIecca, a TakKKe BO3MOXKHOCTH OHJAWH U
o dnaiin yuactus, 4ro obecreunBaeT MIHOBEHHYIO HIIM OTCPOUCHHYIO
00paTHYIO CBSI3b B OTHOILICHHUSX YUUTEIb-yUCHHUK.

SBIIsASICH HOBBIM >KaHPOM BHUPTYaJIbHOTO IEJarOrH4ecKoro JUCKypcea,
BeOMHAp UMEET 1IeJH U LIEHHOCTH, MPUCYIIHE KaK 00pa30oBaTeIbHOMY,
TaKk U MHTEPHET-AUCKYypcy. Mcxoas u3 3Toro, HensMu JaHHOTO KaHpa
Kak yacTh 0Opa30BaTelbHOTO MPOCTPAHCTBA SBIAIOTCS: Ieperada
HaBBIKOB U 3HaHUH NPoQecCHOHATEHOMY COOOIECTBY WM CTYICHTAM U
pasBuTHe IMYHOCTH. OJJHAKO 1Ieb COUUANN3ANH JMYHOCTH BhIpaskeHa
c11abo, MOCKOJIBKY YCIIOBHS WHTEPHET-KOMMYHHUKAIIMU M €€ KaTeropuu
JUCTAaHTHOCTH M AHOHUMHOCTH HE TMO3BOJIIOT B TIOJHOM Mepe
Y4acTHUKY (00ydaromeMycs) BECTH JUAJIOT C TOBOPSIIIUM H TIOJHIOT C
IpYTUMH YYaCTHUKAMHU. SIBISISICH 4aCThIO HHTEPHET-AUCKYpCa, BEOHHAp,
Kak JKaHp  HMHTEpHET-IHCKypca, o00Jamaer  XapakTepHUCTUKOU
IUaJOTMYHOCTH KOMMYHHMKALMM, KOTOpas TIOHMMAaeTcs KakK Yd4eT
roBOpSIIMM (akTopa aapecarta (PeaJbHOTO MM BOOOPa)KaeMoro), ero
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CMBICIIOBOI TO3WIMH, a TaKke O0O3HAYEHWE STOW HampaBICHHOCTH
OIIpeeNICHHBIMH SI3BIKOBBIMH cpeAicTBaMu. OTHAKO IIEHHOCTh BeOMHapa
KaK >KaHpa BHPTYaJBHOTO MEJarordueckoro IHCKypca MOXKET OBITh
JOKa3aHa €ro HHTEJUIEKTyaJbHOW, HpPaBCTBEHHOW, BOCIMTATENBHOM,
MOTHBAIIMOHHOHN U MaTepUAIbHON (QYHKIUSIMH.

Jpyroii OTAMYUTENBHON YepTOl BeOMHApa, yKa3bIBatoIeil Ha TO, 4TO
TPaJULMOHHBIA  (opMaT JIEKUMH WM CEMHUHapa  BBIHYXICH
aJalITUPOBAThCS K CYLIECTBOBAHUIO B MHTEPHET-CpPEAE, SABISETCA €ro
xpoHoTon. Tak, HampuMep, JUYHOE NPUCYTCTBHE BCEX YYAaCTHHUKOB
IHMCKypca B PEXHME PEalbHOTO BPEMEHH SBISCTCS 00S3aTENbHBIM B
paMKax TpaIMLHUOHHOTO 00pa30BaTENBHOTO AHMCKypca. XPOHOTOI
BeOMHApa, B CBOIO Ouepedb, TAaKKE MPEeIyCMaTpHBAaeT TMOSBIICHHE
YYacCTHUKOB B ONpE/AEIEHHOE BPeMs B OIPEIEeNICHHOM MecTe (OHJaiH
miatdopma). OgHako, Garoaapst CyIecTBOBAHUIO B HHTEPHET-CPEC U
BO3MO>KHOCTH OCYILECTBJIECHUS KOMMYHHKAIMM TIOCIE OKOHYaHMS
MeponpHsTUsl (3NEKTPOHHAS MOYTa, CAalT M T.O.), JAHHOE YCIOBHE HE
apusieTcss  obs3arenbHbIM.  Cnenuduyeckuii  XpoHOTONm — BeOMHApa
MO3BOJIIET HAM  BBIACIUTH HECKOJBKO €ro BHAOB  COIVIACHO
HCIONB3yEMBIM TPEAYCMAaTPUBAIONINM WHTEPAKTUBHOCTh HHTEPHET-
texHonorussM. K HUM OTHOCsATCS KOH(epeHIH (OpraHr30BaHHbBIE Ha
OHJIaH TIaTQOpMe, C Yy4acTHEM MOoJepaTopa U JEKTOpa, B PEKHUME
OHJIAlH C OKHOM I dYaTra Uil BONPOCOB M KOMMEHTapHEB);
npe3eHTauus (3anMcaHHas MPE3CHTAlMs C ayIuo COMPOBOXKICHUEM);
WHPOPMAaTHBHBIN BUAEO POJIHK; BEOMHAD KaK 4acTh Kypca.

JlektropoM BeOHMHapa TpPaAWLMOHHO SIBISIETCS MPEACTaBHTENb
npodecCHOHANBHOTO COO0IIEeCTBa, B Ciiydae BeOMHAPOB MO 00yUYEHHIO
AHTIMICKOMY SA3BIKY 3TO NMPAaKTUKYIOUIMM MEAaror aHrJIMHCKOrO sA3bIKa
WIM PYKOBOJIUTENh TPEHUHIOB IS IpErojaBaTesiedl MHOCTPAaHHOIO
SA3bIKA. AYIUTOPHUS COCTOHMT M3 MPeNCTaBUTENEH MPOodeCcCHOHATBHOTO
coolmiecTBa WJIM TaKk  Ha3bIBAEMOTO  MAaccoBOIO  ajpecara,
XapaKkTEepHBIMH 4YepTaMH KOTOPOTO SABISAIOTCA HEOJHOPOAHOCTh H
pas3HbIil ypoBeHb NPO(ecCHOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH.

[Tockonbky BeOMHap coderaeT B cebe UepThl 00pa30BATENBHOTO H
WHTEPHET-TIPOCTPAHCTB, OTHOLIEHHSI MEXAY JIEKTOPOM M ayJIUTOpHEH
MO’KHO 0XapaKTepHU30BaTh KaK CTATyCHO-OPHUEHTUPOBAHHBIE, TOCKOIBKY
OHHM XapaKTEpU3YIOTCS COXpPaHEHHWEM JUCTAaHLIMU W CTPEMIICHHEM
YCTaHOBUTH JIOBEpHE CO CTOPOHBI JiekTopa. BepOanpHas peanuzanus
TaKUX OTHOIICHHH MOXET OBITh BBIPAXKEHA B PEYH TOBOPSIIETO
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HCIIOJIb30BAHUEM NMIICPATHUBHBIX Hpe[{J’IO)KCHHﬁ, MOJAJIBHBIX I'JIaroJiOB
U PUTOPHUUCCKHUX BOIIPOCOB.

(1) «So take a minute or two just to think about those things»
[Hockley];

(2) «You should also be doing...doing the reading. You should be
the books before the students with the books, but that’s why you should
this but one of them is a student wants to recommendation you'd be able
to direct them in one way or anothery [Boobyer];

(3) «Remember yourselves when you started teaching your students.
Was it individual vocabulary items? Was it the grammar points that was
difficult or the it wasn’t? Wasn't it the most difficult dealing with
discipline, dealing with twenty students at the same time? Remember
yourselves when you started teaching your students» [Eneydi].

Kpome Toro, eme omHOW 0COOEHHOCTBIO TOBOPSILErO CUUTAETCS
CIOCOOHOCTH  CTPOMTH, H3JaraTb M aHAJH3UPOBAaTh TEKCT B
COOTBETCTBHUHU C HOPMaMH, KOTOPbIE MOTYT CTaTh OCHOBOM JIJIs CO3JJaHuUs
B paMKax sI3bIKa OOMIIKS CIEHU(PHUYECKIX TEKCTOB COBPEMEHHOT'O MHUPA.

Takum o00Opa3om, H3y4YeHHE HOBBIX JKAaHPOB BHPTYAIBHOTO
MEeIarorn4eckoro AUcKypca Tpedyer pa3paboTKH cXeM, KOTopble ObuIn
Obl CIOCOOHBI aJCKBaTHO OMNHCATh alTOPUTM BepOanbHOrO U
HEBepOaJbHOTO  B3aMMOJEHCTBUS MoJeparopa MIM JIeKTOpa ¢
ayOuTOpHe B paMKax  BBIIICYNIOMSIHYTOTO  JHCKYPCHBHOTO
npoctpanctBa (Kharkovskaya, Ponomarenko, & Radyuk, 2017).
VIMeHHO 1M03TOMY LIENBI0 JAHHOTO UCCIIEAOBAHUS SBISACTCS H3yYCHUE U
OIMCaHNWE OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEW M XapaKTepUCTHK BeOMHapoB (Ha
MaTepuaje BeOMHApOB II0 MPEMNOJABAHUIO AHTIIMIICKOTO SI3BIKA).
3HaYMMOCTh HCCIICAOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO €T0 pe3yJbTaThl
MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI B KAUECTBE PEKOMEHAALINI TeM, KTO 3aX04eT
OpPraHMU30BaTh COOCTBEHHBIH BEOMHAP TI0 MHTEPECYIONICH TeMe.

Mertoasbl

B xozme uccnenoBanusi ObUIO MpoaHanu3upoBaHo 119 ckpunToB u
BUACO BEOMHApPOB MO OOYYEHHIO aHTIMHCKOMY S3BIKY, KOTOpHIC
MPOBOJMIINCH TAKUMHU 00pa3oBaTeIbHBIMU MopTajaMu, kak Cambridge
University Press ELT, BBC Learning English na caiite
www.britishcouncil.org u Youtube xananax BBC Learning English u
Cambridge University Press ELT.
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Bomenime B BHIOOPKY BeOMHAPHI 110 00YYESHUIO aHTITHHCKOMY SI3BIKY
ObUTH 3amKcaHbl U poBeeHbl Ha m1atdpopme Adobe Connect, koTopas
JaeT YYaCTHUKaM BO3MOXKHOCTB OOIIATHCS C JIGKTOPOM C IOMOUIBIO
OKHAa 4YaTa M IMO3BOJISET IOCJICAHEMY HCIIOJIb30BaTh IMPE3CHTAIMIO U
MOKa3bIBaTh JIOTIOJHUTEIBHBI Marepuaid ayAuTOpUH BO BpeMs
MPOBEICHHS 3aHSTHSL.

B xoze uccenoBaHus 3anucu BeOWHAPOB ObLIH MPeoOpa3oBaHbI B
CKPUNTHI-TEKCTHI ¢ TOMOILIBIO TporpaMMel Subtitle Workshop u onnaiin
mnatgopmsl https://otter.ai/

PesyabTarhl

CTPYKTYPHO-KOMIIO3MLIMOHHbIE OCO0EHHOCTH BeOMHAPOB IO
00y4YEeHHMIO AHTJIMIICKOMY SI3bIKY

Ananu3  BeOMHapa  Kak  HOBOTO  JKaHpa  BHPTYaJIbHOTO
MeJarornyeckoro JUCKypca IMOKasal, YTO OHJAlH CEMHHAp HMEeT
YETKYI0  THIIOJOTUYECKYI0 CTPYKTYPH3AlMI0 U ONPEICIICHHYIO
MOCJIC/IOBATENIbHOCTh €€ KOMIIOHEHTOB. Kak jkaHp 00pa3oBaTelIbHOTO
JIHUCKypca, OH OTpakaeT BCE MPHCYNIME TPAJULIUOHHOW JICKIHH
KOMITO3UITHOHHBIC KOMITOHCHTHI:

e  BBEJCHHE — MOJICPATOP U JICKTOP MPEICTABISIOTCS ayAUTOPUH,
0003HaYaIOT IJTaH ¥ OCHOBHBIC 33/1a4H JICKIIUHM/ CEMUHAPA;

®  OCHOBHasl YacCTb — JICKTOP JICJIACT OCHOBHOM JOKJIAJT;

®  3aKJIIOYCHUE — MOJAEPATOP U JIEKTOP OOBSIBISIOT 00 OKOHYaHUH
JICKIIUK/ CEMUHApa M OTBOJST BPEMs Ha BOIPOCHO-OTBETHYIO CECCHIO.

[MockoabKy BeOMHAD SBISIETCS YaCThIO HE TOJIBKO 00pa30BaTeIbHOTO,
HO ¥ WHTEPHET-IUCKYypCca, OH TaKXKe BKIIOYAET B CeOS CTPYKTypHBIC
KOMITOHCHTBI XapaKTepHbIC KOMITBIOTEPHO-0IIOCPETI0OBAaHHOM
KOMMyHHKanuu. MccinenoBaHue Mokaszano, 4YTO OSKCHO3UIMOHHAS U
3aKITIOYHTENIbHAS YaCTH OYyT OTIMYAThCS OT TPAIUIUOHHOM JCKIUH B
MHCTUTYTe 00pa3oBaHus Oiarojapss CBOEMY CYIISCTBOBAaHHIO B
UHTEpHeT-cpene. TakuM  o0pa3oM, OKCIO3MIMS JACIUThCA Ha
CIIEAYIOIINE YacTH:

1) mpuBEeTCTBHE ayTUTOPHH:

(D) «Hi everyone! Good morning, afternoon, good evening
wherever you are...» [ Taylor];

2) «Thank you very much, Ellen, for the introduction. And
good morning, good afternoon and good night to anybody and
everybody at this virtual webinar roomy [Petrie]
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3) «Welcome to the webinar for the British Council
Teacher Educating Community» [Peachey];

2) TmpeAcTaBleHHE ~ JIeKTOpa ~ BeOMHapa  MOJEpaTopoM |
0003HaUeHHUE oOnacteit ero KOMITETCHIINU U YpOBHS
PO eCCHOHATBHBIX 3HAHHIA:

(1) «Hello and welcome everybody. And today we 're talking about
‘teacher burnout’ with Agnes Enyedi and she is a full-time teacher
educator. And she teaches at the department of English language and
pedagogy. She also runs workshops and in services courses for teachers
and presents at national and international conferences. And she runs
courses for teachers in various countries such as Germany, Uzbekistan,
Spain and Turkey. So got lots of experience working with teachers and
has done a lot of research into...um...teacher burnout» [Agnes].

C ofHOW CTOpPOHBI, MAHHBIA 3Tal JAaeT AyJUTOPHH BO3MOXKHOCTH
MO3HAKOMHUTRCS C JIOKJIAUUKOM HITH JISKTOPOM U YBUJIETH cepy ero/ee
npodeccHoHANBHBIX UHTEpecoB. C APYrod CTOPOHBI, ITOT 3TAN UTPacT
BaXXHYIO POJIb B YOSKJICHUU ayTUTOPUU B KOMIICTCHTHOCTH CITUKEpPa U
BBICOKOM YpOBHE €ro mnpoheCCHOHATIBHBIX 3HaHHWi. Kak mpaBuio,
MOJIEpaTOp WM CaM JOKJIATYHMK MEPEUHCISCT OCHOBHBIC TOCTHIKCHUS B
paboueit chepe, pacckasbiBaeT 00 OMBITE pabOTHI U APYTHX ACMEKTaX
npodecCHOHANTEHON JICSITEIIBHOCTH, JIEMOHCTPHUPYIOIIHX
npodeCCHOHANBHBIE HABBIKA W KBATU(UKAIMIO, YTO CIOCOOCTBYET
CO3JTAaHHIO TIOJIOKUTEILHOTO MMHUKA JICKTOPA.

3) TloaTBepKaeHUE KauyecTBa CBSA3M U TOTOBHOCTU TEXHHUYECKOTO
000pyTOBaHMS:

(1) «Okay, thank you. Okay, well, I come to the conference. Um. Just
to check you can hear me. You can't hear me? I can't believe it. Can
you...? Yeah. Okay, so welcome to the teaching for success online
conference. I hope you can hear me okay now. First of all, thanks
everyone for coming. Glad to see herey [Anderson];

(2) «So, let me know if there any sound problems or anything like
that but Ellen I think you confirm that loud and clear so I'll carry ony
[Dr. Ch. Lima].

HOCKOHLKy BC6I/IHap CYHICCTBYET B  KOHTCKCTC HMHTCPHCT-
MIpoCTpaHCTBa U KOMHL}OTepHO—OHOCpeﬂOBaHHOﬁ KOMMYHUKAIU
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JAHHBIH 93Tam SBISCTCS BAXHBIM B CTPYKTYpHOW OpraHH3aliH
BeOMHapa, TaKk KaK C TMOMOIIBI HETO JIGKTOp M MOJEPaTop MOTYT
YAOCTOBEPUTHCS B TOM, 4YTO HA JaHHBIH MOMEHT HET HHUKaKUX
TEXHUYECKUX HEJOYECTOB, CIIOCOOHBIX HWCIOPTUTH BOCHPHUATHE U
MPE3CHTALNIO0 HH(OPMAITUH

4) o6o3naueHne Hamuus Q&A session:

(1) «I can see the chat box on the left-hand side. So, if you have any
questions as we go along, both Paul and I will be making notes of those,
so I can answer those questions in the last 10, or 15 minutes. Depends
on how we do webinar at the end» [Caldwell];

(2) «So, if you have any questions, you can hang on with them until
the end. I'll also be giving you some tasks to do throughout the sessionsy
[Ellis];

(3) «Also, if have any questions to ask Agnes, please, put them in the
chat box and I will make a note of any question that Agnes doesn’t
manage to answer, we will talk about it at the end» [Agnes].

HOCKOHLKy MNpeACTaBIACTCA AOCTATOYHO CJIOXKHBIM CJICAUTL 3a
BO3HHUKAKOIIMMU 110 XO4Yy IIOBCCTBOBAHHA BOIIPOCAMU aAYyJUTOPUU
JICKTOPOM WJIKM MOACPATOPOM YCTaHABIMNBACTCA JIUMUT BPECMCHU B KOHIIC
BC6I/IHapa, Korjga ayaiuTopust MOKET 3a1aTb HHTCPECCYIOIIUC €€ BOIIPOCHI
10 TCMC B€6I/IHapal

5) 0003HaueHHE TEMBI B€6I/IHapa u IOCJICA0BATCIIbHOCTHU
H3JIOKCHUSA MaTCpurajia:

(1) «So we'll start off by having a brief discussion together, of the
term mentoring and what it means. We will then look at these tips on how
to establish nurture and mentoring relationships with a mentor. Mentor
is the person that receives the mentoring. At the and of the talk will reflect
together on what you've learnedy [Kennedy].

JlaHHBIA BTall MOMOTaeT JIEKTOPY BECTU ayJUTOPUHU OT MYHKTa K
MYHKTY, TOATOTaBIMBas CIylIaTened K TNpeacTosmed padoTe, 4ToO
TaKxke o0JeryaeT BOCIPUATHE U IOHUMaHHE HHPOPMALHH.

OnucaHHas BBIIIE CTPYKTypa OSKCIO3MLIMOHHOM YacTH MOXKET
BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT THIIa BeOWHapa 1 00pa3oBaTeIbHON
opraHuzanvy, Ha 0a3e KOTOpOW TPOBOAWTCS OHJIAWH CEMHHAp.
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OctanbHas 4yacTh BeOWMHApa MPAKTHUYCCKH HUYEM HE OTIIMYACTCS OT
TPATUIIMOHHON JICKIIUH UM CEMUHApa.

OnHako, 3aKIIOYMTENbHAS 4YacTh BeOMHApa BKIOYAeT B CeOs
XapaKTePUCTUKH, KOTOPBIE TOKA3bIBAIOT, YTO JAaHHBIA  KaHp
BUPTYaJIbHOTO MEJArorn4eckoro AWCKypca CYIIECTBYEeT B WHTCPHET-
cpene. Bo-mepBbIX, BONPOCHO-OTBETHAs CECCHsl OrpPaHUYCHA IIO
BPEMEHH, a BOMPOCHI ayJIUTOPHS 337aeT, UCIONb3ysl OKHO uYaTta. Tak,
HaTMpUMEp, B PEUH JICKTOPa MOKHO BCTPETHTD CICAYIONIYIO PEIUTHKY: «If
anyone has questions, we don't have mics available, like you can't use
your mic to ask a question, but you can enter it into the chat box and we
will do our best to respond» [Randi].

Kpome Toro, MHOTIA JEKTOP HIH MOJAEPATOP MOKET MPEIOKHUThH
ayJMTOPUH TIPOJIOJDKUTH OOINEHHME MO TeMe BeOWHAapa W MPUCHITATH
BOMPOCHI HAa pabouyr0 WK JUYHYIO 3JCKTPOHHYIO mMouTy: «lIf anyone
wants to email me directly, I'm quite happy. The email addresses are on
the presentation. There are two email addresses. It means if you 've got
any thought, ideas, comtact me directly if it’s OK with you» [Harding].

Bo-BTOpBIX, MOJIEPATOP WM JIEKTOP MOXET HAIIOMHUTH O JAOCTYIIC K
3alucy U MatepuaiiaM BeouHapa: «Later we will be sending out an email
in about a week's time with a link to the recording. The full recording of
the webinar and also with a certificate of attendance for anyone who
attended today and thanks againy [Prior].

Takum 00pa3oM, aHATHU3 KOMIIO3UITHOHHON CTPYKTYPhI MOKA3bIBACT,
9TO JIKIMSA WM CEMHUHAp B OHIaiiH-QopMmare BKIOYaeT B ceOs
CTPYKTYpHBIC KOMITOHEHTBI, XapakTepHBIC IS WHTCPHET-CPEAbl U
KOMITBIOTEPHO-0TIOCPEIOBAHHOW KOMMYHHKAIIMK, TPAHCIUPYS uepes3
WCTIONb30BaHKUE $3bIKa MOTPYKEHHE 00pa3oBaTeNLHOrO TMpolecca B
HEOObIUHBbIE ychoBUsA 00yueHus. CoxpaHssi TEpBOHAYATBHBIC IENU
0o0pa3oBaTeNnbHOrO  JAWCKYypca, Mbl  HaOmogaeM B BeOWHape
KOMITO3UIIMOHHBIC U3MCHEHHUSI.

Jlekcuyeckne  0COOEHHOCTM  BeOMHAPOB MO  00Yy4YeHHIO
AHTJIHIICKOMY SI3BIKY

IMockonbky BeOMHAp coueTaeT B cebe 4epThl Kak 00pa3oBaTeILHOM,
TaK ¥ MHTEPHET-CPEJIbI, €r0 JICKCHUSCKOE HATIONHEHUE TAKKE SBIIACTCS
OTPAXKCHUEM DTOTO SIBICHHS, KOTOPOE AaKTyalM3UpyeTCs B BHIOOpE
SI3BIKOBBIX CpeicTB. OCHOBHBIM KPHTEPHUEM TAKOTO BEIOOPA SIBIIACTCS HE
TOJILKO OCHOBHaA LieJIb BeOnHapa (0O0ydeHue U nepeavya 3HaHHi), HO H
KaHa KOMMYHHKAIUH (KOMIIBIOTEPHO-OTIOCPEOBAHHAS
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KoMMyHHKanus). Takum 0o0pa3om, mepen BEAyIIMM BEOHHApa CTOWT
CIIOKHAsl 3aj7aya ydyeTa OCOOCHHOCTEH ayJuTOpHHM, a HMEHHO, ¢
reTEePOreHHOCTh, Pa3HbIil ypOBEHb MPO(ECCHOHATBHON MOJATOTOBKH U
3HAHUN, BIIAJCHNS SI3BIKOM U T.1I.

Ha nexcuueckoM ypoBHE TaHHOE SIBJICHUE HAXOIHUT CBOE OTPAKCHUE
B UCIMOJIb30BAHUU HEHTPATBHBIX OOIIUX CIIOB, AUCKYPCHUBHBIX (HOPMYIT
NPUBETCTBUS U MPOLIAHUA. Haan/IMep, to move on, to check out, to turn
out, scout out, back up, gonna, wanna, gotta, crappy, kinda, to go down,
fall down.

AnHanmu3 BeOWHAPOB TAKXKE MOKA3aJl, YTO ajpecarT B OONBIIMHCTBE
CITy4YacB SBJSICTCS MPEJCTaBUTEICM PO(eCCHOHATBHOTO COO0IIecTRa U
BJIaJIEE€T OTpe/ICICHHBIM HabopoOM poGheCCHOHANTBHO
OPHECHTHPOBAHHBIX A3BIKOBBIX ¢IUHMIL. TakuM 00pa3oM, YUUTBIBAs, UYTO
JIGKTOp  TakXe  SBISETCA  NPEACTABUTENEM  MEJAaroruuecKoro
COOOIIIeCTBa, HCIOIL30BAHHE TEPMHUHOB W3  MPOQPECCHOHATBHON
obnacti sBNIAETCS OOOCHOBAHHBIM. JIaHHYIO TPYIIY JIEKCHUECKUX
SIMHUI] MOKHO Pa3/ICIUTh Ha HECKOJIBKO KaTEropuii B 3aBUCMOCTH OT
obiacT 00pa30BaTEILHOTO MPOIIECCa, K KOTOPOU OTHOCITCS CIIOBA. DTH
IPYIIBI IPEACTABICHBI CICTYIOMUMHU JIEKCHUCCKUMH €INHUIIAMU:

o Jlekcuka, OMMCHIBAIOIIAS MECTO TIPOBEJACHUS 3aHITHA U

WHCTUTYT oOpasoBaHusi — «schooly, «universityy, «collegey,
«classroomy, «workplacey, «lessony,
e VYuacTHHKH 00pa3oBaTeIBHOTO TIpolecca —  «teachery,

«Studenty, «learnery, «professory, «teacher trainery, «teacher
educatory, «primary school studentsy, «secondary school studentsy,
«pupilsy;

e  Cocrapnsromnue 00pa3oBaTeNbHOTO Mpolecca — «homeworky,
«classworky, «assignmenty, «coursebooky, «whiteboardy, «grammar
exercisesy, «worksheety, «handouty, «a model sentencey, «glossaryy,
«textbooky;

o  Peucnwie HaBbIkU — «skilly, «writingy, «reading listeningy, «to
drilly, «practicey, «extend vocabulary and grammary, «pronunciationy,
«academic skills», «multiple skillsy, «literacyy;,

o Crymenb o00pa3oBaHHS U YPOBCHb BIAJCHUSA SI3BIKOM —
«beginnery, «intermediate», «primary schooly, «secondary schooly,
«proficiencyy, «lowish studentsy,
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o Pabora B kiacc — «fo reviewy, «tic-tac-toe activityy, «to learny,
«individual worky, «group worky, «brainstormy, «oral tasky, «written
tasky;

o Tlemaroruueckass TEPMHUHOJOTUS — «coghitive approachy,
«learner-centered approachy, «integrated approachy, «socio-cultural
approachy, «classroom-based approachy, «cognitive load theoryy,
«long term memoryy, «methody, «strategy», «educational standardsy,
«pedagogical community blended learning», «a contract teachery,
«assessmenty, «frameworky, etc.;

o  JleiicTBUA TIpEMOAaBaTENs — «f0 encouragey, «to engagey, «to
involve studentsy, «to integratey, «to simplify», «to complicate», «to
contributey, «to motivate to checky», «to adapt (exercisesy), «to
discouragey, «to transform the tasky», «to correcty, «to deliver a lessony,
«to plan a lessony;

e  AOOpeBmarypsl u3 cdepsl obpasoBaTenbHOro auckypca —I1LE,
CLIL, CPD, EFL, ESL, ELT, TOEFL, IELTS, CELTA, ELTRA, L1, L2,
CBT etc.

AKTHBHOE  WCHOJB30BAHHE  TCPMHHOB WM JIGKCHKH W3
npodeccuoHanbHOW  o0Onacth W cdepsl BO BpeMsi BeOHMHapa
CMOCOOCTBYET Pa3sBUTHIO MPOGECCUOHATBHOTO TIIOCCAPUs B KOHTEKCTE
OHJIaWH-00pa30BaHUs.

dopmaT BeOWHapa MpejmoyiaracT Haauuue B peud Jjekropa IT-
JIEKCUKU: «youtube, facebook, twitter, Instagram, internet connection
connect, webinar, demonstrate/ share screen/photo, camera, downalod,
send, email, upload, link, slide, to googley. JlanHas TpyIina 1eKCUUECKUX
eIUHUIl OONBIIE OTHOCUTCS K BBOJHOM M 3aKIIOUHTEIBHON YacTsIM
BeOMHApa, TaK KaK B OTHX YACTAX CIIHKEP W MOJEPATOP MPOBEPSIOT
Ka4ecTBO  CBSI3W,  MPUBJCKAIOT  QyAWTOPHIO K  AKTHBHOMY
WCTIONIb30BAHUIO YaTa JUIs OOIIEHHS U T.]I.

B xome wucciaemoBaHUS MbI MPOBEIH CTATHCTHUYSCKHHA TMOJCUET
JICKCUUYCCKUX EAWHUIl B CKPHUNTaX-TEKCTaX BEOMHAPOB € TMOMOIIIBIO
oHnaiH moprtaina https://istio.com/rus/text/analyz/ , 4to mNO3BONMMIO
y3HATh YaCTOTHOCTh UCTIOJIb30BAHMUS JICKCHUCCKUX SIUHHUII.
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= Common vocabulary - 10% = professional vocabulary - 60%
IT vocabulary - 10%

Pucynox 1. Coomnouienue nekcuueckoeo HanoaHeHus OCHOGHOU
yacmu 8eOUHAPO8 NO OOYUEHUIO AHSTUIICKOMY S3bIKY

Taxum 006pa3zoM, 0COOEHHOCTH JIEKCHUECKOTO HAIIOJTHEHUS BEOMHApa
ele pa3 TOKa3blBAIOT, YTO €ro CYIIECTBOBAaHHE B HHTEPHET-
MPOCTPAaHCTBE U HMHTEPAUCKYPCHUBHBIH XapakTep OTpakaeTcs B
WCTIONIb30BaHUN  JIEKCHYECKUX EAWHHIL, TPEACTABISIOMNX CcOOOH
COYeTaHHE XapaKTEPHUCTUK KaK CTaTyCHO-OPHEHTHUPOBAHHOW, TaK U
JIpyTuX dbopm WHTEPHET-KOMMYHHUKAIIHH. Coxpanenue
WHCTUTYLIHOHAIBFHOTO XapaKTepa KOMMYHHKALIUU MEKAY YIaCTHUKaMU
OHJIAMH JIEKUMK/ CEMHHapa pealu3yeTrcs B NPUCYTCTBUM B pedd
BeAyILIEro npohecCHOHaIbHO OPUECHTUPOBAHHOM JIEKCUKU M STUKETHBIN
¢opmyn.  Hamuume  pasroBopHBIX U 0OIIEyNOTPeOUTETHHBIX
JIEKCUYECKUX €IMHHMII, B CBOIO OYEpeIb MOMOTAET JIEKTOPY OOJIErdyuTh
MPOLeCC BOCIIPUATHS M TOHUMAHUS MPEIOCTaBIsieMON HHPOPMALUH U
CIIy’)KAT MapKepoM MacCOBOTO xapakTepa aipecara. [IpucyrcTBue B
peun  JekTopa  Npo(ecCHOHATbHO-OPUCHTUPOBAHHOW  JIEKCHKH
YKa3bIBa€T Ha HANpaBJICHHOCTh OCHOBHOT'O COJEPXKAHUS JIEKUUH WM
CEMHMHApa ¥ TOBOPUT O TOM, YTO JIEKTOPOM HOAPA3yMEBAETCsl HATUYHE Y
ayautopun 0a30BOTro IpeAcTaBiIeHHsT 00 001acTu mpodecCHoHAIBHON
JOesTeNbHOCTH.  Hammume — JeKCHKH,  CBSI3aHHOW C  KaHAJIOM
KOMMYHHKAllU¥, JAeJaeT aKLUEHT Ha NPUHAUICKHOCTh BEOMHapa K
WHTEPHET-TUCKYPCY H SBISETCS OTPAKCHWEM OCHOBHBIX TECHACHLMH B
JUCTAHIIMOHHOM 00pa30BaHUM, YKa3blBasg Ha KOHKPETHBIC MHTEPHET-
1aTOpMbl AJIsl TPOBEICHHUS 3aHATHI B JUCTAaHIMOHHOM QopmaTe, a
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TAKXKe MOPUIOKEHHS, KOTOPBIE MOTYT OBITh HCIOJb30BAHBI KaK
CTYJICHTOM, TaK W TPEMOAAaBATENIEM JUI JOCTHKCHUS MAKCUMAaTbHBIX
pe3yabTaTOB OOYUYCHUS.

KorunTuBHO-IparMaTnyecKue XapaKkTepPUCTUKH BeOMHAPOB 1O
00YUYEHHI0 AHTJIHHCKOMY SI3BIKY

IToMuMO BepOaTbHBIX CPEACTB KOMMYHHKAIIMKA BEOWHAP MO3BOJISACT
KaK JICKTOPY, TaK U ay TUTOPUH MPUOETaTh K aKTHBHOMY HCIIOJIb30BAHHIO
HEBEpOATBHBIX ~ CPEACTB  KOMMYHHUKAIMM  JUIS  JOCTHIKCHUS
MaKCUMaJIbHOTO  mparmatuueckoro  dddekra. Kak  mokazamo
HCCIICIOBAHNE, BBIOOD KOMMYHUKATHBHBIX CTpaTeTMid 3aBHCHT HE
TOJILKO OT IieJieii 00pa3oBaHus, HO U OT KaHala KOMMYHHKaWH. Takum
00pa3oM, MOKHO BBIICTHUTE CIEAYIONINE KOMMYHHKATHBHBIC CTPATCTHH,
WCTIONb3YeMbIC B aHTJIOA3BIYHBIX  BeOMHapax 1Mo  OOyUYCHHIO
HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY:

®  CTpaTeruio CaMOTPE3CHTAIUH:

«I teach on the international Diploma in language teaching
management, which if you're not familiar with is a Cambridge English
course, that works with the University of Queensland, as it in the US.
And through that cause I get to meet a lot of managers, a lot of
educational managers academic managers directors of studies and so
on. In around the world, all over the world» [Hockley];

®  CTpaTervio YCTAHOBJICHHS BUPTYaIbHOMN CBSA3M:

«I hope that I'm loud and clear. It was difficult for me hear some
words Paul has just said. Can you make it clear to me in the chat if 'm
speaking too fast or too quietly? Great! OK, at the moment it sounds like
loud and cleary;

®  TaKTHKa HH()OPMHUPOBAHUS, PACCKA3a O JIMYHOM OTIBITE:

«So, we'll start off by having a brief discussion together of the term
mentoring and what it means. We will then look at these tips on how to
establish nurture and mentoring relationships with a mentee. Mentee is
the person that receives the mentoringy;

®  CTpaTeruio pPeKOMEHIAINHU U COBETA:

«In this example, I am using some information from Corpus Research
knowing that these are the 15 most common verbs. And I could... do this
activity in several different ways depending on what we've been covering
in my class. I might have one of my students come up and give the
instructions, so they would be speaking in a more formal mannery,;

®  TaKTUKY CMSTYCHUS:
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«So, the evidence would be, perhaps, a teacher, collected from their
students, replacing training technology out of the classroomy.

K napyrum HeBepOanbHBIM CpEACTBAM, K KOTOPBIM MpUOEraroT
YYACTHUKU BeOMHApa, MOKHO OTHECTH HCTIONb30BaHKE
¢doHorpaduueckux, maparpaduuecKux 1 uaeorpahuIeckux CpeacTs.

I[ToMUMO WHTOHAIMK, MHMHKHA W IKECTOB, MPUCYIIMX OOJNBIIC
BEYIIEMY WU JICKTOPY BeOWHApa BBHUY BO3MOXKHOCTH HCIIOJIB30BATh
BUJICO-KaMep, Haubosiee SAPKUM, XapaKTePHBIM JJISI WHTCPHET-
KOMMYHHKAIIMH HEBEpOATbHBIM KOMIIOHCHTOM OOIICHUS SBIISICTCS
WCTIONB30BaHUE  BH3YAIbHO-TpAQUYECKUX  CPEACTB,  KOTOPBIC
WCTIONB3YIOTCS JIJISl BBIPOKCHHS SMOLMI, OOpaTHOM CBSI3U U JPYTHX
ACMeKTOB KOMMYHHUKAIIMH, KOMIICHCHPYS OTCYTCTBHE (OKHBOTOY»
OOIIIEHUS] MEX Ty KOMMYHHKAHTaMH.

Tak, HampuMep, MbI MOXEM HAOJIOAATh CJCAYIONINE TMPHEMBI,
HCTIONIb3YEMbIC KaK JICKTOPOM, TaK U ayIUTOPUEH:

o  Touku mns obo3HaueHws nay3: «Muhammad Shujaat: Ok...but
where does coaching fit in? Is it a new concept?»,

e TloBTOpEeHHME TIIACHBIX TS 0003HAYCHHS MPOJOHTUPOBAHHOCTH
npousoHomienus: «José Gaudimim: Oh deaaaaaarrrry,;

e DMOTHKOHEL: «Sunny Bracco: Good morning! Warm greetings
from Florida, Uruguay @»

e  TloBTOpEHHE MyHKTAIIMOHHBIX 3HAKOB [T CEMAHTHYECKOTO MITH
WHOTaHIIUOHHOTO yaapenust: : «Lois Dalphins: exactly!! Why?!»;

o IlBer u pasmep mpudTa (B Mpe3cHTAINHN);

o Kaptuuku s Ooyee SPKOW JEMOHCTpAIUM WM IS
MePEKTIOUCHUS BHUMAHUS

Myths or truths?

* If the workload if too much

+ Result of being are underpaid

* Typically happens after many years on the job
* A psychological condition

« If teachers are not ambitious enough

* Easy to spot

+ Best helped with plenty of rest

* Mostly affects men
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THATIYOU WERE SO DISTRACTED e
YOU READ THE TOP LINE WRONG

Pucynox 2. Ilapacpaguueckue cpedcmea 6 npezenmayuu
Jnekmopa/eedyueco eebunHapa

Hcnonp3oBaHue yMOMSHYTHIX BBINIE HEBEPOAIBHBIX CPEACTB
MOMOTaeT JIEKTOPY JAOCTUYh MAaKCHUMAJIbHOTO IParMaTUYECKOTO
a¢dexra u pa3sHOOOPa3UTh CBOC MOBECTBOBAHUE, a ayIUTOPUS, B CBOIO
MOJXKET JIaTh OOPaTHYIO CBSI3b.

JIMHrBOCHHEpPreTUYeCKNii MOTEeHI[UAJ] BeOUHAPOB MO 00YYEeHUI0
AHTJIHIICKOMY SI3BIKY

JluHrBOCHHEpreTHKa Kak OTHOCHUTEIBHO HOBOE HAmpaBlICHUE B
M3YUYCHUU S3bIKA KaK OTKPBITOM CJIOXHOW HEIMHEHHONW CHCTEMBI
OTKPBIBACT BO3MOKHOCTH JIJIsl COBEPILIEHCTBOBAHUSI METOJOIOTUYECKUX
CXEM U MOJAXO0/I0B K HAYYHOMY OCMBICIICHUIO PE3YJIbTATOB, MOTYYECHHBIX
B cepe HCCIICOBAHUN SI3bIKA. YUCHBIC, YbH PAOOTHI BHITIOJHEHBI B
pyclie  JAHHOTO  HAamnpaBlICHUS  COBPEMEHHOTO  SI3bIKO3HAHUA,
MPEIIPUHAMAIOT TONBITKA K OMUCAHWIO W BBISBICHUIO MEXaHU3MOB
CaMOPETYJIUPOBAHUS SI3bIKA U IUCKYpPCa B COCTOSIHUH HEPaBHOBECHOCTH,
BO3HHUKaIIEM B xoJie ux passutus (Ilonomapenko, 2004, 7).

Wsyuenuto guckypca ¢ MO3ULIUNA CHUHEPTETUKHU IMOCBATUIN CBOU
pabotsl E.B. INornomapenko (ITonomapenko, 2007, 14), U.B. CaBuna
(CaBuna, 2006, 1), B.A. INumansaukoBa ([IumansaukoBa, 1998, 5),
B.I'. Bop6otsko (Bopbotbko, 2007, 4) u np. yuensie. HccrnenoBarenu
paccMaTpUBaIOT JUCKYPC KaK «CPEICTBO OTPaKCHUSI MBICIUTEIbHBIX,
YYBCTBEHHBIX, IMCUXUYECKUX IMPOLIECCOB, CBOMCTBEHHBIX YEIOBEKY»
(ITonomapenko:  8).  AHITUACKUI  S3BIK,  SBISSACH  SI3BIKOM
MEXTyHapOTHOTO OOIIEHUS ¥, KaK CIICACTBHE, BKIIOYAIOIINN B ce0sl HE
TOJIEKO IIEHHOCTH, KYJIETYPy ¥ OCOOCHHOCTH MEHTAIIUTETa HOCUTENCH
sI3pIKa, HO M aKTUBHO aJalTHPYIOIIUHCSI K OCOOCHHOCTSIM PEUEBOTO
MTOBE/ICHUS MPEICTAaBUTEINICH IPYTUX HAIIUI U HAPOJIOB, SABJISICTCS OJHUM
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nu3 Haubolee SIPKUX TPHMEPOB OTKPBHITOM CIIOKHOW HETUHEWHON
cucremsl (Malyuga & McCarthy, 2020).

BeOunap kxak clI0)XKHO€ OTHOCHTENBHO HOBOE€ KOMMYHHUKATHBHOE
SBIICHHE, COYeTarolee B cebe XapakTepUCTUKH KaKk 00pa3oBaTeIbHOTO,
TaK ¥ HMHTEPHET-IMCKYpCa, 3aciy)XUBaeT HPUCTAIBHOTO BHUMAHHS
Hcclie10BaTeNeH-I36IKOBEIOB.

PaccmatpuBas BeOuHap ¢ TOUKHU 3pEHUS] CHHEPTETUYECKOTO TTIOAX0a,
CIIEAYIOT OTMETHTB, YTO B €T0 OCHOBE JIC)KAT KOMMYHHKATUBHBIC LIEJIN
00pa3oBaTeNnbHOr0 JHCKypca (mepeAaya 3HAHUM, coUManu3alus u
passutue juyHoctu) (Malyuga & Petrosyan, 2022). B atom ciydae
KOHTEKCT W HWHTEpPHET-cpella WIpaloT pojiib aTTpakTopoB. OHHU
HaKJIaJIBIBAIOT ONPEICICHHBIC PAaMKH JUIS TIPOBEICHUS 3aHATHS, C
Y4ETOM CHEeUU(UKH KOMITBIOTEPHO-OMOCPEJOBAHHONH KOMMYHHUKAIIUH H
cpenbl. Takoe 3aHATHE WIM ceMuHap/ JeKUus OyAyT OTIMYATHCS OT
aKaJIeMUYECKON JICKIIMM B TPAJAUIMOHHOM €€ MOHUMaHHH U OyayT
BBIHYKJCHBI TIOAYUHATHCS HOBBIM YCIIOBHUSM CBOETO CYLIECTBOBAHUS B
KOMITBIOTEPHO-OTIOCPEIOBAHHON Cpenie, BHOCS H3MEHEHHsI B TIEPBYIO
ouepeqb B CBOE CTPyKTypHOe odopmiieHne. Takum oOpazom, BeOUHAp
BKIIIOYaeT B ce0S CTPYKTYpPHbIC KOMITOHEHTBI, XapaKTepHBbIC IS
WHTEPHET- W  KOMIIBIOTEPHO-OMIOCPEIOBAHHOW  KOMMYHHUKAIUH,
«TPaHCIUPYs Yepe3 S3bIKOBBIE CPEACTBA HOBYIO MH(OPMAIMIO O TOM,
4TO Tpolecc o00pa3oBaHUs TMOTPY)KEH B HENPHUBBIYHOE YyueOHOE
npoctpancTBo» (Rimmer, 2019). CoxpaHss H3HAYaNbHBIX LEIeH
00pa3oBaTeNbHOTO JTUCKYpca B paMKax BeOMHApOB HaOIIOJaroTCs
KOMITO3UIIMOHHbIE HW3MEHEHUS TPaJULUOHHOTO ¢opmara JIeKIHi/
CEeMHHApOB, NPOSBISIOMUX ce0sl, HalpuMep, B BOIPOCHO-OTBETHON
ceccun (Q&A session) B 3aKIIOYCHHMH (TaK Kak WMMEHHO OHa
MoJpa3yMeBaeT y4acTH B AByX (opmarax — oHnaiH U opaiin): «And
someone is typing the question. Okay. Um, so... So, Dan your question
is have I experimented with digital media for writing. Yes, not with that
class, but with other classes» [Jones]. U TPOBEPKH yCTOWIMBOCTU
WHTEPHET-COCIUHEHHUS B Havyalle U 110 XOJy pa3BepThIBaHUs BeOMHAapa:
«Paul (moderator): I think your connection is gone or something but it's
good to have you frozen. Okay, so everybody we're just having a few
technical issues. Bear with me. I'm gonna fix this. Okay, sorry everyone
if you could just bear with us. Cecilia, for a moment temporarily. I'm
sure she'll be back in a moment» [Nobre].
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HopMbl 1 3KCTpanuHTBUCTHYCCKHE (PAKTOPBI OOIICHUS B HHTECPHET-
cpefie peaqu3yroT cebs B peyd JCKTOpa € TMOMOIIBI0 JIEKCHUECKUX
CIMHHUIl ¥  MAPATUHTBUCTUYCCKUX  CPEACTB I JOCTHIKCHUE
MaKCHUMaJbHOrOo mparmarudeckoro s@dexra (Malyuga & Rimmer,
2021, Carrier, 2018):

® IIPUCYTCTBHUE JICKCHKH, CBI3aHHOM C KaHAJIOM KOMMYHUKAIIMU —

«youtube, facebook, twitter, Instagram, internet connection connect,

webinar, demonstrate/ share screen/photo, camera, downalod, send,

e-mail, upload, link, slide, to google;
® IICTIOJIb30BAHNE KOMMYHHKATUBHOW CTPAaTEruy YCTAHOBJICHUS
cBsizu — «Can you make it clear to me...; Can everybody hear me;

Can you just write something...»;

® aKTMBHOE BHEIPCHHUE HACOrpadUueCKUX W maparpapruuecKux

CpElCTB  HEBEepOANbHOW  KOMMYHHKAIIUH,  OOECICUHBAIONIUX

BO3MOXHOCTb TMOJYYCHUS MOMCHTAILHOW OOpaTHOM CBS3M OT

ayJMTOPUH M CTUMYJIHMPYIOIIMX HWCIOJNB30BAHUEC AyJHO- M BHUJICO-

JIeMOHCTpanuit — «adults tend to be more "polite” :D; «no sound( »;

1 think we should also add WHY I became an Eng. Teacher!!».

Touku Oudypkanuu BeOWHApa HE MCEHSIIOT MOTHBAIIMOHHBIX W
IIEJIEBBIX YCTAHOBOK YYACTHUKOB BeOuHapa. OJHAKO B JaHHOM Cliydae
MOJIPa3yMeBacTCd M3MEHEHHE MOJyca — MEpPeXoj]] OT yCTHOU (HOpMBI
JMCKypca K €ro yCTHO-TIMChbMEHHOW Pa3HOBUIHOCTH B CHIIY YCIOBHHA,
JUKTYEMBIX CPEIOW MHTEPHET KOMMYHHKAITUH, 8 UMCHHO B CJICTYFOIITHX
yCcIoBHsAX: 1) OTCYTCTBHE BO3MOXKHOCTH I ajpecara JHYHOTO,
«MaTepUATILHOTO»  MPUCYTCTBHS; 2) OTCYTCTBHE BO3MOXHOCTHU
BU3YaJbHOTO KOHTAKTA C IPECaTOM, YTO MOOYKAAET K UCTIOIb30BAHUIO
ONPEICNCHHBIX ~ CXEM  B3aUMOJCHCTBUS  C  ayAWTOpHEH U
AKI[CHTUPOBAHNIO BHUMAHHUS Ha OKHO Yara, I/ie B OONBIIMHCTBE CIyJae
OTCJIC)KUBACTCS CTETICHD MOHUMAHUS TPEOCTaBIIeMON HHOOPMAIIHH.

CrerneHb HEOMPEICIICHHOCTH MM JHTPOMUS BeOHMHApa Tropaso
BBINIIC, YEM Y TPAJAMIMOHHON JIEKIUH, TMOCKOJBKY HaApyIIeH ero
XpOHOTOII (OHJaH/ 0 QIaiiH ydacTHe 1 He MPUKPETIICHHOCTh K MECTY).
Bosiee Toro HEOOXOMMO YUNTHIBATH KaHAT KOMMYHHUKAIHH, KOTOPBIH 1
SBIISICTCSA TPUYUHON HEMPUBBIYHOTO I CEMUHApa WM JICKI[UH
XpOHOTOMAa B pamka BeOWHapa. B CBA3M ¢ DTUM BBICOKA CTEICHb
HEOMPECICHHOCTH U HEMPEACKa3yEeMOCTH MPOUCXOIAIIETO (HampuMep,
OTKJIFOUCHHE MHTEPHETA MM MOJOMKA TEXHHYECKOTO 00OpPYTOBAHUS).
D710 00yCNaBIMBACT HAMYNE TAKUX KOMITO3HUIIMOHHBIX OCOOCHHOCTEH,
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KaK MpephIBaHHE X0J[a MOBECTBOBAHMUS JJIs1 IPOBEPKU KAueCTBA CBS3H C
ayJUTOPHEH WM YCTpaHECHHE TEXHUYeCKUX mpobieM. Kpome Toro,
OMHONH W3 KOMMYHUKATHBHBIX CTpaTeTMii M TAaKTHK, K KOTOPBIM
mpuberaerT JEKTOp W Mojeparop BeOHWHApa SBJSICTCS YCATHOBIICHHE
BUPTYaIbHON CBA3M CO CHAYIIATCIAMH, YTO TOXE B OMpPEACICHHOU
CTCTICHHM SABJISICTCS OJTHUM U3 TIOKA3aTh HEYCTOWYMBOCTH CETH:

«Cecilia: Hello, I'm sorry. I had an internet connection problem. Yes,
any slides sharing again. Can I share my presentation again, Paul?

Paul: Yes. Just a second. Just get it back. Okay.

Cecilia: So, can you see my slides? Just gonna do that. Yes. Yeah.
Okay.

Paul: Cheers. Yes.

Cecilia: That happens right real life. Okay, so I was talking...»
[Nobre]

TakuM 00pa3oM, C yYeTOM BBIIIETICPEUNUCICHHBIX OCOOCHHOCTEH,
MOYKHO YTBEPIKAATh, UTO BEOUHAP, C TOUKU 3PCHHS TMHTBOCHHEPTCTHKH,
SBJISICTCS.  OTHOCHUTEILHO HOBBIM CaMOOPTaHU3YIOIIUMCS  JKaHPOM
BUPTYaJIbHOTO MearornIeckoro JICKypca (Kharkovskaya,
Ponomarenko & Radyuk, 2017).

B nanHOM citydae HEOOXOAUMO YUHTHIBATE METOIUYHOC BKITFOUCHHE
HOBBIX CTPYKTYPHBIX, JICKCHYCCKHX M  OKCTPATMHIBHCTHUCCKUX
3JIEMEHTOB TPAJAUIIHOHHOTO (hopMaTa CeMHHAPa/ ICKIMU K YCIOBUSIM UX
peanu3alyy U CyIIeCTBOBAHUS B HHTEPHET-CPE/IC.

3akil0ueHue

BebuHap Kak jkaHp BHPTYAIBHOTO MEJarOrHUYecKOro TUCKypca |
obpa3oBaHus 00JIQaeT XapaKTEPUCTHKAMH U OCOOCHHOCTAMH Cpasy
JIBYX THIOB JHWCKYPCOB. DTO TPOSBIACTCS BO BCTpaWBaHHUU
CTPYKTYPHBIX, JIEKCHUECKUX M IKCTPATHHIBUCTHICCKUX OCOOCHHOCTEH
TPAIUIIMOHHOTO (opMaTa ceMHHApa WM JICKIIMA B YCIOBUSA HX
peanu3alMd B WHTCPHET-MPOCTPAHCTBE. Takoe B3aWMOJICHCTBHE
OOHapy»MBACTCSI HA JICKCHYCCKOM, KOMIIO3UI[HOHHOM YPOBHSX, B
BBIOOpPE OMPEACICHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CTpPAaTeruii M TaKTHK
(caMompe3eHTalus, TOPUBJICYCHHE W  MOJACPKAHWE BHUMAHWS,
YCTAaHOBJICHUE W TIOAJCPKAHUE BUPTYaTbHONH KOMMYHHMKAIWU U T.1.),
MapaTuHTBUCTHYCCKUX CPEJCTB, HCIONB3YEMbBIX C IIEIbI0 OCBOCHUS
PO eCCHOHANTBHBIX HABBIKOB.

Kak mnpuMep codueTaHuss XapaKTePUCTHK 00Opa30BaTEIBHOTO W
HWHTEPHET-MPOCTPAHCTB MOXKHO HCIOJB30BATh PeUb JICKTOPA, KOTOpas
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COACPXKUT JICKCUUECKHE EAWHUIIBI, XapakTepHbIE Ui CTaTyCHO-
OPHEHTHPOBAHHOTO U HHTEPHET-00IeHH. Y TOTpeOieHHe STUKETHBIX U
TUCKYPCUBHBIX POpMYIT 001IeHus ((POPMYITBI IPUBETCTBHS M TPOLAHUS
U T.1.), Tpo(heCCHOHATBHO OPUEHTUPOBAHHOM JICKCHKH JIeNIaeT aKLEHT
Ha COXpaHEHHWE HWHCTUTYLMOHAJIHHOTO XapakTepa OOLICHUS MEXIY
ydacTHHKaMu BeOuHapa. [lpucyrctBue o0meynoTpeOUTeNbHBIX H
Pa3TOBOPHBIX JIEKCHUECKUX €IWHHI, B CBOIO oOdepens, olierdaer
BOCTIPHATHE U MOHUMAaHUE TPEI0CTABIIEMON HHPOPMAIIH, TPUBICKas
MaccoBYI0O M HEOJHOPOIHYIO IO SI3IKOBOW IOATOTOBKE ayAUTOPHIO.
WHTepauCKypCUBHBI ~ XapaKTep aHIVIOSN3BIYHBIX BEOWHApOB MO
OOy4YCHHIO aHTJIMHCKOMY S3BIKYy TakKe IepeAaercss B BBIOOpe
KOMMYHHKAaTUBHBIX CTPAaTETHi U TAKTHK.

C onHOMl  CTOpOHBI, TMepedrcieHHble  (AKTOPBl  CIyXar
JI0Ka3aTeNIbCTBOM TOTO, YTO B paMKax aHIJIOS3BIYHBIX BeOMHAPOB MO
OO0YYCHHUIO aHTIHMHCKOMY SI3bIKY HMHTEpHET-AUCKYpPC BCTpaMBaeTCs B
oOpazoBarenbHyl0 cpeny. C  JApyroi CTOpOHBI, JaHHBIA THI
JIUCKYPCUBHOTO TNPOCTPAHCTBA SIBIACTCS MPHUMEPOM  ajanTaluu
00pa3oBaTeNbHOTO JUCKYpca K OTHOCHTENBHO HOBOMY HHTEpPHET-
KOHTEKCTY ¥ IPOCTPaHCTBY. Bce BhllenepeyncIeHHOe MOXKET SBIISIETCS
CTHUMYJIOM JUI1 JAajbHEHIEro paccMOTpEHHs] BeOMHapa Kak SBIICHUS
WHTEPAUCKYPCUBHOTO XapaKTepa C MO3UIHHU JIMHTBOCUHEPT € THKH.
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